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EG-Konformitatserklarung

Wir, die Firma T.1.P. Technische Industrie Produkte GmbH,
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, erklaren unter alleiniger

Verantwortung, dass die unten genannten Produkte die

grundlegenden Anforderungen der nachfolgend aufgefiihrten

EU-Richtlinien - und aller nachfolgenden Anderungen -

erfillen: 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU.

&

EC declaration of conformity

We, T.1.P. Technische Industrie Produkte GmbH, Siemensstr.
17, D-74915 Waibstadt, declare in our sole responsibility that
the products identified below comply with the basic
requirements imposed by the EU directives specified below
including all subsequent amendments:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU.

® Déclaration de conformité

Par la présente nous, I'entreprise T.I.P. Technische Industrie
Produkte GmbH, Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, nous
déclarons comme seul et unique responsable que les produits
énoncés ci-dessous répondent aux exigences fondamentales

des directives européennes ci-présente - et a toutes les
modifications suivantes:
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU.

Declaraciéon CE de conformidad

La empresa T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH,
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, declara bajo su propia
responsabilidad que los productos mencionados abajo
cumplen los requisitos de las sigiuentes directivas de la CE y
modificaciones sucesivas:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU.

@ Dichiarazione di conformita CE

La ditta T.I.P. GmbH Technische Industrie Produkte sita in
Siemensstr. 17, D-74915 a Waibstadt, dichiara sotto la propria
responsabilita, che i prodotti sotto indicati sono costruiti in
conformita con le direttive EU in vigore e loro successive

modifiche:
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU.

Prohlaseni o shodé v ramci ES

My, spole¢nost T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH,
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, prohlaSujeme na vlastni
odpovédnost, ze nize uvedené vyrobky splfuji zakladni
pozadavky nize uvedenych smérnic EU a vSech nasledujicich
zmeén:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU.

Deklaracja zgodnosci WE

My, firma T.1.P. Technische Industrie Produkte GmbH,

Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, oSwiadczamy niniejszym
na wytgczng odpowiedzialnos¢, ze nizej wymienione produkty
spetniajg podstawowe wymagania opisanych ponizej dyrektyw

UE - oraz wszystkich ich zmian:
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU.

EG-verklaring van overeenstemming

Wij, de firma T.1.P. Technische Industrie Produkte GmbH,
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, verklaren op eigen
verantwoordelijkheid dat de hieronder genoemde producten
aan de fundamentele eisen van de hieronder vermelde EU-
richtlijnen - en alle navolgende wijzigingen - voldoen:
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU.

AARAwon gvapuéviong E.E.

Epeig, n etaupia T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH
(Texvikd Biounxavikd MNpoiévta E.MN.E.), 086¢ Siemensstrasse
17, D-74915 Waibstadt, dnAwvoupe pe amokAEIOTIKA €uBUVN
OTI, TA TTAPOKATW avaypa@OUEVA TTPOIOVTA AVTATTOKPIVOVTaI

OTIG BACIKEG ATTAITACEIG TWV OKOAOUBWG avaQePOUEVWV

odnyiwv TG E.E. - ka1 6Awv Twv ak6AouBwv TPOTTOTTOINCEWV:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU.

Heknapauus 3a cboTBeTcTBMUE (EO)

Hwue, doupma “T.MN.MN. TexHn4eckn npomMuULLINEeHV NPoayKTn”
MM6X (T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH), D-74915
Baiibwaar, CumeHcLipace 17, geknapupame Ha cobcTBeHa
OTFOBOPHOCT, Ye MOCOYEHUTE NO-A0NY NPOAYKTU U3MbIHABAT
OCHOBHUTE U3NCKBaHWA Ha cnegHute Oupektuen Ha EC - n Ha
BCUYKW CrieBaLLy NPOMEHMU:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU.

AB Konformite Beyani

Biz, T.l.P. Technische Industrie Produkte GmbH firmasi,
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, minhasiran sorumlu
olmak Uzere, agsagida belirtilen Grlnlerin yine asagidaki AB
Yonergelerinin - ve takip eden butin degisikliklerin -
0ngordigu temel sartlara uygun oldugunu beyan ederiz:
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU.

@ EU-Megfelelési nyilatkozat
A T.1.P. Technische Industrie Produkte GmbH, sajat
felelel6sségére kijelenti, hogy az alabb megjeldlt termékek az
alpvetd biztonsagi kdvetelményeknek és az itt felsorolt EU-
iranyelveknek - és azok késdbbi valtozatainak - megfelelnek:
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2011/65/EU.

Art.: applied standards/ angewendete Normen:
Hauswasserautomat EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
Automatic booster set EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 60335-1:2012 + A11:2014

EN 60335-2-41:2003 + A1:2004 + A2:2010
EN 62233:2008

EN 50581:2012

AfPS GS 2014:01 PAK

DHWA 4000/5 LED

Noise Emission / Gerausch Emission:
EN ISO 3744:2010 Lwa: meas.: 73,3 dB (A) £ 2,9 dB (A)/ guar.: 76 dB (A)
Conformity assessment was made according annex V of directive 2000/14/EC

Dokumentationsbevollméchtigter:

Peter Haal

T.1.P. Technische Industrie Produkte GmbH
Siemensstrale 17

D - 74915 Waibstadt

info@tip-pumpen.de

T.1.P. Technische Industrie Produkte GmbH
Siemensstralle 17
D-74915 Waibstadt

Waibstadt, 21.04.2016
T.I1.P. Technische Industrie Produkte GmbH

RS

Peter Haa
- Leiter Produktmanagement -

Telefon: + 49 (0) 7263 / 91 25 0 15
Telefax +49 (0) 7263 / 91 25 25
E-Mail:  info@tip-pumpen.de
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Liebe Kundin, lieber Kunde,

Herzlichen Glickwunsch zum Kauf Ihres neuen Gerates von T.I.P.!

Wie alle unsere Erzeugnisse wurde auch dieses Produkt auf der Grundlage neuester technischer Erkenntnisse
entwickelt. Herstellung und Montage des Gerates erfolgten auf der Basis modernster Pumpentechnik und unter
Verwendung zuverlassigster elektrischer bzw. elektronischer und mechanischer Bauteile, so dass eine hohe Qua-
litdt und lange Lebensdauer lhres neuen Produkts gewéhrleistet sind.

Damit Sie alle technischen Vorziige nltzen kénnen, lesen Sie bitte die Gebrauchsanweisung sorgfaltig durch.
Erlauternde Abbildungen befinden sich als Anhang am Ende der Gebrauchsanweisung.

Wir wiinschen lhnen viel Freude mit lhrem neuen Geréat.
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Anhang: Abbildungen

1. Allgemeine Sicherheitshinweise

Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung bitte sorgfaltig durch und machen sich mit den Bedienelementen und dem
ordnungsgemafen Gebrauch dieses Produktes vertraut. Wir haften nicht fir Schaden, die in Folge einer Missach-
tung von Anweisungen und Vorschriften dieser Gebrauchsanweisung verursacht werden. Schaden in Folge einer
Missachtung von Anweisungen und Vorschriften dieser Gebrauchsanweisung fallen nicht unter Garantieleistun-
gen. Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung gut auf und legen sie bei der Weitergabe des Geréates bei.

Mit dem Inhalt dieser Gebrauchsanweisung nicht vertraute Personen drfen dieses
Gerat nicht benutzen.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und daruber sowie von Personen mit
verringerten physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an
Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezuglich des si-
cheren Gebrauchs des Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden
Gefahren verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem Geréat spielen. Reinigung und Be-
nutzer-Wartung durfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgefuhrt werden.

Die Pumpe darf nicht benutzt werden, wenn sich Personen im Wasser aufhalten.

Die Pumpe muss uber eine Fehlerstrom Schutzeinrichtung (RCD / FI-Schalter) mit
einem Bemessungsfehlerstrom von nicht mehr als 30 mA versorgt werden.

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates beschadigt wird, muss sie durch den
Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte Person ersetzt
werden, um Gefahrdungen zu vermeiden.

Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung und lassen es abkuhlen vor Reini-
gung, Wartung und Lagerung.

Schutzen Sie elektrische Teile gegen Feuchtigkeit. Tauchen Sie diese wahrend des
Reinigens oder des Betriebs nie in Wasser oder andere Flussigkeiten, um einen
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elektrischen Schlag zu vermeiden. Halten Sie das Gerat nie unter flieRendes Was-
ser. Bitte beachten Sie die Anweisungen fur "Wartung und Hilfe bei Storfallen”

Hinweise und Anweisungen mit folgenden Symbolen sind besonders zu beachten:

Eine Missachtung dieser Anweisung ist mit der Gefahr eines Personen- und/oder Sachscha-

dens verbunden.

den, der zu Personen- und/oder Sachschaden fiihren kann.

f Eine Missachtung dieser Anweisung ist mit der Gefahr eines elektrischen Schlages verbun-

Uberpriifen Sie das Gerat auf Transportschéden. Im Falle eines Schadens muss der Einzelhéndler unverziiglich -
spatestens aber innerhalb von 8 Tagen ab Kaufdatum - benachrichtigt werden.

2. Technische Daten

Modell DHWA 4000/5 LED
Netzspannung / Frequenz 230 V~ 50 Hz
Nennleistung 1100 Watt
Schutzart IPX4
Sauganschluss AG 33,25 mm (1)
Druckanschluss AG 33,25 mm (1)
Max. Fordermenge (Qmax )" 3.900 I’/h
Max. Druck 4.5 bar
Max. FérderhGhe (Hmax)" 45m
Max. Ansaugh6he 8m
Max. GroRe der gepumpten Festkorper2 3mm
Max. erlaubter Betriebsdruck 6 bar
Min. Umgebungstemperatur 5°C
Max. Umgebungstemperatur 40°C
Min. Temperatur der gepumpten Fliissigkeit 2°C
Max. Temperatur der gepumpten Fliissigkeit (Tmax) 35°C
Max. Anlasshaufigkeit in einer Stunde 40, gleichmaRig verteilt
Lange Anschlusskabel 1,5m
Kabelausfihrung HO7RN-F
Gewicht (netto) ca.10,3 kg
Garantierter Schallleistungspegel (Lwa) 2 76 dB
Gemessener Schallleistungspegel (Lwa) 2 73,3dB
Abmessungenincm (B x T x H) 50x23x34,1
Artikel-Nummer 30179

N Die Werte wurden ermittelt bei freiem, unreduziertem Ein- und Auslass

2) In Ubereinstimmung mit der Vorschrift EN 12639 erzielte Gerduschemissionswerte. Messmethode nach EN 1SO 3744.

3. Einsatzgebiet

Hauswasserautomaten von T.1.P. sind transportable selbstansaugende Elektropumpen mit elektronischer Pum-
pensteuerung fir den automatischen Betrieb. Diese hochwertigen Produkte mit ihren (iberzeugenden Leistungs-
daten wurden fiir vielfaltige Zwecke der Bewasserung, Wasserférderung, Hauswasserversorgung sowie zur Wei-
terleitung von Wasser mit Druck entwickelt.

Die Gerate eignen sich zum Pumpen von sauberem, klarem Wasser oder mafig verschmutztem Wasser, wel-
ches Festkdrper bis zu der in den technischen Daten genannten maximalen Gréflie enthalt.

Zu den typischen Einsatzgebieten von Hauswasserautomaten zahlen: Automatische Hauswasserversorgung mit
Brauchwasser aus Brunnen und Zisternen; automatische Bewasserung von Garten und Beeten sowie Bereg-
nung; Befiillung oder Entleerung von Vorratsbehaltern, Becken und Teichen.

Das Gerat ist nicht geeignet fir den Einsatz in Schwimmbecken.
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Dieses Produkt ist fir die private Nutzung im hauslichen Bereich und nicht fir gewerbliche bzw. industrielle Zwe-

cke oder zum Dauerumwalzbetrieb bestimmt.

den, explosiven oder anderen gefahrlichen Flissigkeiten. Die Forderflissigkeit darf die bei

f Die Pumpe eignet sich nicht zur Férderung von Salzwasser, Fakalien, entflammbaren, atzen-

den technischen Daten genannte Hochst- bzw. Mindesttemperatur nicht iber- bzw. unter-

schreiten.

4. Lieferumfang

Im Lieferumfang dieses Produkts sind enthalten:

Eine Pumpe mit Anschlusskabel und integriertem Filter, eine Gebrauchsanweisung.

Uberpriifen Sie den Lieferumfang auf Vollstandigkeit. Je nach Anwendungszweck kann weiteres Zubehér erfor-
derlich sein (siehe Kapitel ,Installation "und ,Bestellung von Ersatzteilen®).

Bewahren Sie die Verpackung nach Mdéglichkeit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf. Entsorgen Sie Verpa-

ckungsmaterialien umweltgerecht.

5. Montage des Hauswasserautomaten

12
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1 Saugansschluss

5 Druckanschluss

9 Einfulléffnung fir Wasser/
Filterdeckel

10 Ablassoéffnung fir Wasser

12 Tragegriff

13 StandfiilRe

14 Entluftungsschraube

15 Bedienungspanel

16 Integriertes Ruckschlagventil
17 Integrierter Vorfilter

6. Installation

6.1. Allgemeine Hinweise zur Installation

Wahrend der gesamten Installation darf das Gerat nicht ans Stromnetz angeschlossen sein.

Die Pumpe muss an einem trockenen Ort aufgestellt werden, wobei die Umgebungstempera-
tur40°C nicht Uberschreiten und 5°C nicht unterschreiten darf. Die Pumpe und das gesamte
Anschlusssystem missen vor Frost und Wettereinfliissen geschiitzt werden.

Bei der Aufstellung des Gerates muss darauf geachtet werden, dass der Motor ausreichend
beliftet ist.

> B P

Alle Anschlussleitungen missen absolut dicht sein, da undichte Leitungen die Leistung der Pumpe beeintrachti-
gen und erhebliche Schaden herbeifiihren kénnen. Dichten Sie deshalb unbedingt die Gewindeteile der Leitungen
untereinander und die Verbindung zur Pumpe mit Teflonband ab. Nur die Verwendung von Dichtungsmaterial wie
Teflonband stellt sicher, dass die Montage luftdicht erfolgt.

Vermeiden Sie beim Anziehen von Verschraubungen tbermaRige Kraft, die zu Beschadigungen flhren kann.
Achten Sie beim Verlegen der Anschlussleitungen darauf, dass kein Gewicht sowie keine Schwingungen oder
Spannungen auf die Pumpe einwirken. AuRerdem diirfen die Anschlussleitungen keine Knicke oder ein Gegenge-
falle aufweisen.

Beachten Sie bitte auch die Abbildungen, die sich als Anhang am Ende dieser Gebrauchsanweisung befinden.
Die Zahlen und anderen Angaben, die in den nachfolgenden Ausfiihrungen in Klammern genannt sind, beziehen
sich auf diese Abbildungen.
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6.2. Installation der Ansaugleitung

Benutzen Sie eine Ansaugleitung, die den gleichen Durchmesser hat wie der Sauganschluss (1) der Pumpe. Bei
einer Ansaughdhe (HA) von mehr als 4 m empfiehlt sich allerdings die Verwendung eines um 25 %gréferen
Durchmessers - mit entsprechenden Verengungsstiicken bei den Anschliissen.

Das DHWA ist mit einem drehbaren Sauganschlussstutzen ausgestattet, dieser erleichtert den Anschluss.

Ein serienmaRig verbautes Rickschlagventil (16) in der Pumpe verhindert ein Entweichen des Drucks nach dem
Abschalten der Pumpe. Der Eingang der Ansaugleitung muss sich mindestens 0,3 m unterhalb der Oberflache
der zu pumpenden Flussigkeit befinden (HI).Dies verhindert, dass Luft angesaugt wird. AuRerdem ist auf ausrei-
chenden Abstand der Ansaugleitung zum Grund und zu Ufern von Bachlaufen, Fliissen, Teichen, etc. zu achten,
um das Ansaugen von Steinen, Pflanzen, etc. zu vermeiden.

6.3. Installation der Druckleitung

Die Druckleitung beférdert die Flussigkeit, die geférdert werden soll, von der Pumpe zur Entnahmestelle. Zur
Vermeidung von Stromungsverlusten empfiehlt sich die Verwendung einer Druckleitung, die mindestens den glei-
chen Durchmesser hat wie der Druckanschluss (5) der Pumpe. Gleich nach dem Pumpenausgang sollten Sie die
Druckleitung mit einem Riickschlagventil ausstatten, um die Pumpe vor Beschadigungen durch Druckstofie zu
bewahren.

Zur Erleichterung von Wartungsarbeiten empfiehlt sich auerdem die Installation eines Absperrventils hinter
Pumpe und Riickschlagventil. Dies hat den Vorteil, dass bei einer Demontage der Pumpe durch SchlieRen des
Absperrventils die Druckleitung nicht leer l4uft.

6.4. Festinstallation
Bei Festinstallationen ist beim elektrischen Anschluss darauf zu achten, dass der Stecker gut
zuganglich und sichtbar ist.

Zur Festinstallation sollten Sie die Pumpe auf einer geeigneten stabilen Auflageflache befestigen. Zur Reduzie-
rung von Schwingungen empfiehlt es sich, Antivibrationsmaterial - z. B. eine Gummischicht - zwischen der Pum-
pe und der Auflageflache einzufligen.

6.5. Benutzung der Pumpe an Gartenteichen und &hnlichen Orten
Der Gebrauch der Pumpe an Gartenteichen und ahnlichen Orten ist grundsatzlich nur dann
erlaubt, wenn sich keine Personen in Kontakt mit dem Wasser befinden.

Zur Benutzung an Gartenteichen oder dhnlichen Orten muss die Pumpe Uber einen Fehlerstromschutzschalter
(FI-Schalter) mit einem Nennfehlerstrom < 30 mA betrieben werden (DIN VDE 0100-702 und 0100-738).

Der Einsatz an solchen Orten ist grundsatzlich nur dann gestattet, wenn die Pumpe stand- und Gberflutungssicher
in einem Mindestabstand von zwei Metern vom Gewasserrand aufgestellt und mit einer stabilen Halterung gegen
die Gefahr des Hineinfallens geschiitzt ist.

In Osterreich muss der elektrische Anschluss der OVE-EM 42, T2 (2000)/1979 § 22 gemaR § 2022.1 entspre-
chen. Danach diirfen Pumpen zum Gebrauch an Schwimmbecken und an Gartenteichen nur lber einen Trenn-
transformator betrieben werden.

Bitte fragen Sie Ihren Elektrofachbetrieb, ob die jeweils genannten Voraussetzungen bei Ihnen erfillt sind.

7. Elektrischer Anschluss

Das Gerat verfugt tber ein Netzanschlusskabel mit Netzstecker. Netzanschlusskabel und Netzstecker dirfen nur
durch Fachpersonal ausgetauscht werden, um Gefahrdungen zu vermeiden. Tragen Sie die Pumpe nicht am
Netzanschlusskabel, und benutzen Sie es nicht, um den Netzstecker aus der Steckdose zu ziehen. Schitzen Si-
eNetzstecker und Netzanschlusskabel vor Hitze, Ol und scharfen Kanten.

Die bei den technischen Daten genannten Werte miissen der vorhandenen Netzspannung
entsprechen. Die fir die Installation verantwortliche Person muss sicherstellen, dass der elekt-

A rische Anschluss uber eine den Normen entsprechende Erdung verfigt.

Der elektrische Anschluss muss mit einem hoch empfindlichen Fehlerstromschutzschalter
(FI-Schalter) ausgestattet sein: A = 30 mA (DIN VDE 0100-739).
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Verwenden Sie nur ein Verlangerungskabel dessen Querschnitt (3 x 1,0 mm?) und Gummi-
Ummantelung mindestens dem der Anschlussleitung des Gerates entspricht (siehe , Techni-
sche Daten*, Kabelausfiihrung) und mit dem entsprechenden Kurzzeichen nach VDE gekenn-
zeichnet ist. Netzstecker und Kupplungen missen spritzwassergeschitzt sein.

> ©

Der Netzstecker des Hauswasserautomaten wird Uber eine ordnungsgemaf installierte Schutzkontaktsteckdose
direkt mit der Stromversorgung verbunden. Die Kontroll-LED ,PUMP ON* zeigt wahrend des Betriebs an, ob
Spannung am System anliegt.

8. Inbetriebnahme

Beachten Sie bitte auch die Abbildungen, die sich als Anhang am Ende dieser Gebrauchsanweisung befinden.
Die Zahlen und anderen Angaben, die in den nachfolgenden Ausfiihrungen in Klammern genannt sind, beziehen
sich auf diese Abbildungen.

Bei der ersten Inbetriebnahme ist unbedingt darauf zu achten, dass auch bei selbstansaugen-
den Pumpen das Pumpengehause vollstandig entliiftet - also mit Wasser befillt - ist. Unter-
bleibt diese Entliiftung, saugt die Pumpe die Forderflissigkeit nicht an. Es ist sehr empfeh-
lenswert, aber nicht dringend notwendig, zusatzlich die Ansaugleitung zu entliften bzw. mit
Wasser zu befiillen.

Die Pumpe darf nur in dem Leistungsbereich verwendet werden, der auf dem Typenschild ge-
nannt ist.

Das Trockenlaufen- Betrieb der Pumpe, ohne Wasser zu férdern - muss verhindert werden, da
Wassermangel zum HeiRlaufen der Pumpe fihrt. Dies kann zu erheblichen Schaden am Ge-
rat fihren. AuRerdem befindet sich dann sehr heiRes Wasser im System, so dass die Gefahr
von Verbriihungen besteht. Ziehen Sie bei heilgelaufener Pumpe den Netzstecker, und las-
sen Sie das System abkiihlen.

Verhindern Sie das Einwirken direkter Feuchtigkeit auf die Pumpe (z.B. beim Betrieb von Be-
regnern). Setzen Sie die Pumpe nicht dem Regen aus. Achten Sie darauf, dass sich keine
tropfenden Anschlisse Gber der Pumpe befinden. Benutzen Sie die Pumpe nicht in nasser
oder feuchter Umgebung. Stellen Sie sicher, dass sich Pumpe und elektrische Steckverbin-
dungen in Uberflutungssicherem Bereich befinden.

Die Pumpe darf nicht arbeiten, wenn der Zufluss geschlossen ist.

Es ist absolut verboten, mit den Handen in die Offnung der Pumpe zu greifen, wenn das Gerat
an das Stromnetz angeschlossen ist.

>B B bk B

Bei jeder Inbetriebnahme muss genauestens darauf geachtet werden, dass die Pumpe sicher und standfest auf-
gestellt wird. Das Gerat ist stets auf ebenem Untergrund und in aufrechter Position zu platzieren.

Unterziehen Sie die Pumpe vor jeder Benutzung einer Sichtpriifung. Dies gilt insbesondere fiir die Netzanschluss-
leitung und den Netzstecker. Achten Sie auf den festen Sitz aller Schrauben und den einwandfreien Zustand aller
Anschliisse. Eine beschadigte Pumpe darf nicht benutzt werden. Im Schadensfall muss die Pumpe vom Fachser-
vice Uberprift werden.

Bei der ersten Inbetriebnahme muss das Pumpengehduse (8) vollstandig entliftet sein. Dies geschieht durch Ein-
fillen von Wasser (iber den integrierten Vorfilter (17). Offnen Sie hierzu auch die Entliiftungsschraube (14) um ein
Befiillen des Pumpengehauses sicherzustellen. Entfernen Sie den transparenten Filterdeckel(17) und gieRen sie
bis zur Oberkante des Filtergehduses sauberes Wasser ein. Schlielen Sie den Filterdeckel (17) und die Entlif-
tungsschraube (14) wieder luftdicht. Uberpriifen Sie, dass keine Sickerverluste auftreten.

Die Elektropumpen der Serie T.I.P.DHWA sind selbstansaugend und kdnnen deshalb auch in Betrieb genommen
werden, indem nur das Pumpengehause mit Wasser befiillt wird. In diesem Fall wird die Pumpe jedoch unter
Umstanden einige Zeit bendtigen, bis sie die Forderflissigkeit angesaugt hat und die Forderfunktion aufnimmt.
Auflerdem ist bei diesem Vorgehen maoglicherweise die mehrmalige Beflillung des Pumpengehauses erforderlich.
Dies hangt von Léange und Durchmesser der Ansaugleitung ab.

Offnen Sie nach dieser Befiillung vorhandene Absperrvorrichtungen in der Druckleitung (11), z.B. einen Wasser-
hahn, damit beim Ansaugvorgang die Luft entweichen kann.

Stecken Sie den Netzstecker in eine 230-V-Wechselstromsteckdose. Ein Test der 20 LEDs wird automatisch
ausgefiihrt, alle LEDs werden aufeinanderfolgend eingeschaltet dies dauert einige Sekunden. Die Pumpe startet
nun im ,AUTO MODE" Wenn die Flissigkeit gleichmafig und ohne Luftgemisch geférdert wird, ist das System
betriebsbereit. Vorhandene Absperrvorrichtungen in der Druckleitung kénnen dann wieder geschlossen werden.
Bei Erreichen des Abschaltdrucks schaltet sich die Pumpe aus.

5 L
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Bei der ersten Inbetriebnahme ist es unter bestimmten Umstanden mdéglich, dass die elektronische Pumpensteu-
erung die Pumpe abschaltet und die rote Kontrolllampe ,ALARM* aufleuchtet. Ursache ist in aller Regel, dass sich
beim ersten Ansaugvorgang noch zu viel Luft im System befindet und sich die Schutzvorrichtung gegen Trocken-
lauf aktiviert hat. Driicken Sie in diesem Fall die SET-Taste an dem Bedienungspanel (15), um das Gerat wieder
in Betrieb zu setzen. Dies ist mdglicherweise mehrmals zu wiederholen, bis der erste Ansaugvorgang abge-
schlossen und das System entliiftet ist. Versichern Sie sich vor jedem Betatigen der SET-Taste, dass nicht eine
andere Ursache zur Abschaltung fiihrte, die vor jedem Neustart unbedingt beseitigt werden muss.

Wenn die Pumpe langere Zeit aulRer Betrieb war, missen flr eine erneute Inbetriebsetzung die beschriebenen
Vorgange wiederholt werden.

Die Elektropumpen der Serie T.I.P.DHWA verfiigen (ber einen integrierten thermischen Motorschutz. Bei Uber-
lastung schaltet sich der Motor selbst aus und nach erfolgter Abkiihlung wieder an. Mdgliche Ursachen und deren
Behebung sind im Abschnitt ,Wartung und Hilfe bei Storfallen genannt.

9. Funktionsweise der elektronischen Pumpensteuerung

9.1. Funktionen und Einstellungen

Sie kdnnen grundsatzlich zwischen 2 Betriebsmdglichkeiten der Pumpe
wahlen (AUTO MODE oder MANUAL MODE).

Ebenso kénnen Sie bestimmte Steuerungsparameter [CUT
IN(Einschaltdruck)und CUT OUT (Abschaltdruck)] veréandern, bzw. weitere
Funktionen wie unterhalb beschrieben zu- oder abschalten.

Driicken Sie hierzu die MODE-Taste 5 Sekunden bis die LED blinkt.
Driicken Sie nun die MODE-Taste um in die gewlinschten Einstellmog-
lichkeiten zu gelangen, hier blinkt nun jeweils die LED des ausgewahlten
Bereiches. Durch Driicken der SET-Taste kdnnen Sie die Einstellungen
andern bzw. aktivieren, durch Dricken der MODE-Taste werden die Ein-
stellungen Gbernommen. Wenn man auf AUTO-MODE zuriickgekehrt ist,
werden die aktivierten Funktionen mit der zugehdrigen fest erleuchteten
LED angezeigt.

Der aktuelle Wasserdruck wird lhnen mittels 10 LEDs von 0 bis 6 bar an-
gezeigt. Die jeweiligen LEDs schalten sich abh&ngig vom momentanen
Druck an bzw. aus.

AUTO MODE AUTO MODE: Ihre Pumpe schaltet sich automatisch bei Erreichen des eingestellten
o maximalen. Drucks (CUT OUT) ab und nach einem Druckabfall (Entnahme von
< MANUAL MODE Wasser) bei Erreichendes eingestellten minimal Drucks (CUT IN) wieder ein.
< ANTHEAKAGE  WWerkseinstellung: AUTO MODE - Einschaltdruck ca. 1,8 bar, Abschaltdruck ca. 2,8

< CUTIN bar.

— AUTO MODE MANUAL MODE: Wird dieser Betriebsmodus anstelle des AUTO MODE gewéhit
(J MANUALMODE  muss der Benutzer die Pumpe manuellein- oder ausgeschalten. Durch Driicken der
_ ANTHEAKAGE SET-Taste schalten Sie die Pumpe jeweils ein oder aus. Samtliche automatischen
Funktionen sind bei dieser Einstellung deaktiviert.
< CUTIN In der Werkseinstellung ist diese Funktion deaktiviert.

ALTD MODE ANTI-LEAKAGE: Diese Funktion bietet Schutz gegen kleine Leckagen. Sollte die
— MANLIAL MODE Pumpe mehr als 6-mal innerhalb von 2 Minuten durch Druckabfall kurzfristig starten
s ANTHLEAKAGE schaltet die Steuerung die Pumpe aus und die rote LED ,ALARM" blinkt.
Nachdem die Ursache beseitigt wurde, den ALARM zurlickstellen indem Sie die SET-
= CUTIN Taste driicken.
In der Werkseinstellung ist diese Funktion deaktiviert.
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—— AUTO MODE CUT IN: Einstellung des Einschaltdruckes zwischen 1,5 und 3,0 bar (nur im AUTO
— manuaLmope  MODE einstellbar). Diese Auswahl bestimmt den Mindestdruck bei dem sich die Pum-

ANTHEAKAGE P© automatisch einschaltet. Angezeigt wird dies durch Blinken der entsprechenden
@ oy LED der Druckanzeige.

<JCUTIN >Werkseinstellung: 1,8 bar<

= CUT OUT: Einstellung des Abschaltdruckes (nur im AUTO MODE) Dies ist der Druck
< ANTHEAKAGE  gj dem sich die Pumpe automatisch abschaltet. Die entsprechende Druckanzeige-
< BUTIN LED blinkt. Beachten Sie bei dieser Einstellung dass der Abschaltdruck immer unter-
ol - halb des maximal erreichbaren Drucks der Pumpe liegen muss (siehe technische
=3 Daten), damit eine automatische Abschaltung der Pumpe mdglich ist.
MAX PUMP ON >Werkseinstellung 2,8 bar<

= MAX PUMP ON: Begrenzt die Betriebszeit der Pumpe auf 30 Minuten. Dies schitzt
= ANTHEAKAGE  jm Falle einer versehentlich offen gelassenen Druckleitung oder eines Rohrbruches.
Diese Einstellung kann auch fiir eine Bewasserung verwendet werden.

<) CUTIN : L )
- Nach 30 Minuten wird die Pumpe gestoppt ohne dass und die rote LED ,ALARM*
gl ™ GHEOGT blinkt.
‘MAX PUMP ON In der Werkseinstellung ist diese Funktion deaktiviert.

9.2. Anzeige der Betriebsspannung

Durch das Leuchten der LED "0" bei den Druckindikator-LEDs wird angezeigt ob die entsprechende
Betriebsspannung bei eingestecktem Netzstecker vorhanden ist.

9.3. Ansaugmodus bei Inbetriebnahme

Wenn die Pumpe im AUTO MODE neu gestartet wird schaltet sie automatisch in den Ansaugmodus. Dies
bedeutet, dass die Pumpe maximal 3 Minuten arbeitet auch wenn Druck- und DurchfluBwachter keine Werte
registrieren. Dies soll den Ansaugvorgang ermdglichen. Wird in der vorgegebenen Zeit kein Durchfluss oder
Druck erfasst schaltet die Pumpe in den Trockenlauf-Modus (siehe 9.4) und muf3 dann durch Dricken der SET-
Taste neu gestartet werden.

9.4. Abschaltung bei Trockenlauf bzw. Wassermangel

Bei Trockenlauf bzw. Wassermangel sorgt die elektronische Pumpensteuerung fiir eine Abschaltung der Pumpe
und die rote Kontrolllampe ,ALARM* leuchtet auf. Nach 30 Minuten wird automatisch ein neuer Pumpversuch ge-
startet. Sollte dieser auch erfolglos sein wird alle 30 Minuten erneut versucht Wasser zu férdern(maximal 48 mal),
danach alle 24 Stunden. Sobald die Pumpe wieder Wasser fordert wird der ,Alarm“ automatisch zurtickgesetzt.
Bei einem ausgeldsten ,ALARM" kdnnen Sie durch Driicken der SET-Taste den ,ALARM" jederzeit zuriicksetz-
ten. Stellen Sie zuvor sicher, dass die méglichen Ursachen flr die Funktionsstérung beseitigt sind (siehe Kapitel
Wartung und Hilfe bei Storfallen).

10.Wartung und Hilfe bei Storfallen

Vor Wartungsarbeiten muss die Pumpe vom Stromnetz getrennt werden. Bei nicht erfolgter
Trennung vom Stromnetz besteht u.a. die Gefahr des unbeabsichtigten Startens der Pumpe.

Wir haften nicht fir Schaden, die auf unsachgemaflen Reparaturversuchen beruhen. Schaden
in Folge unsachgemaRer Reparaturversuche fiihren zu einem Erldschen aller Garantiean-
spriiche.

RegelmaRige Wartung und sorgsame Pflege reduzieren die Gefahr méglicher Betriebsstérungen und tragen dazu

bei, die Lebensdauer lhres Gerétes zu verlangern. Uberpriifen Sie bei Betriebsstérungen zunéchst, ob ein Bedie-

nungsfehler oder eine andere Ursache vorliegt, die nicht auf einen Defekt des Gerates zurlickzufiihren ist - wie
beispielsweise Stromausfall.
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In der folgenden Liste sind einige eventuelle Stérungen des Gerats, mogliche Ursachen und Tipps zu deren Be-
hebung genannt. Alle genannten MaRnahmen durfen nur durchgefiihrt werden, wenn die Pumpe vom Stromnetz
getrennt ist. Falls Sie eine Stérung nicht selbst beheben kdnnen, wenden Sie sich bitte an den Kundendienst bzw.
an lhre Verkaufsstelle. Weitergehende Reparaturen dirfen nur von Fachpersonal durchgefiihrt werden. Beachten
Sie bitte unbedingt, dass bei Schaden in Folge unsachgemaRer Reparaturversuche alle Garantieanspriiche erl6-
schen und wir fir daraus resultierende Schaden nicht haften.

Filterreinigung

Abhangig vom Verschmutzungsgrad der geforderten Flussigkeit mussen Sie den Filter
reinigen.

Ziehen Sie zuerst den Netzstecker um die Spannungsversorgung zu unterbrechen.
Entleeren Sie die Pumpe indem Sie die Ablassschrauben (10) entfernen.

Den Filterdeckel (9) abschrauben und den Filtereinsatz nach oben herausziehen.

Den Filtereinsatz unter flieRendem Wasser reinigen. Ist der Filter verschlissen oder de-
fekt muss er durch einen Originalfiltereinsatz ersetzt werden.

Reinigung des integrierten Ruckschlagventils

Netzstecker ziehen.

Die Verschlussschraube (10) des Riickschlagventils (16)entfernen und Riickschlag-
ventil herausnehmen.

Achtung, eventuell vorhandenes Wasser in der Pumpe lauft aus.

Das Riickschlagventil reinigen. Uberpriifen sie ob das Riickschlagventil sauber
schlief3t bevor Sie es wieder einsetzen.

Verschlussstopfen wieder eindrehen und prifen ob die Verschraubung dicht ist.

Wird die Pumpe l&ngere Zeit nicht benutzt, sollte sie vollig entleert werden, indem die Ablassschrauben (10) fur
Wasser gedffnet werden. Spulen Sie danach die Pumpe mit sauberem Wasser aus. Lassen Sie den Pumpenkor-
per gut austrocknen, um Schaden durch Korrosion vorzubeugen.

Bei Frost kann in der Pumpe verbliebenes Wasser durch Einfrieren erhebliche Schaden verursachen. Lagern Sie
die Pumpe an einem trockenen, frostsicheren Ort.
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Storung

Mogliche Ursache

Behebung

1. Pumpe fordert keine Fllssig-
keit, der Motor lauft nicht.

. Kein Strom vorhanden.

. Mit einem GS-gerechten Gerét (iberpriifen, ob Span-

nung vorhanden ist (Sicherheitshinweise beachten!).
Uberpriifen, ob der Stecker richtig einge-steckt ist.

2. Thermischer Motorschutz hat sich einge-  |2. Pumpe vom Stromnetz trennen, System abkiihlen las-
schaltet. sen, Ursache beheben.
3 Kondensator ist defekt. 3. An den Kundendienst wenden.
4. Motorwelle blockiert. 4. Ursache (iberpriifen und die Pumpe von der Blockie-
rung befreien.
5. Elektronische Pumpensteuerung defekt. ~ |5. An den Kundendienst wenden.
6. Trockenlaufschutz ist aktiviert (Aufleuchten |6. Siehe Punkt 4.1.
der roten Kontrolllampe ,Alarm‘)
2. Der Motor lauft, aber die Pum- |1. Das Pumpengeh&use ist nicht mit Flissig- |1. Das Pumpengehéuse mit Flissigkeit befillen (siehe
pe fordert keine Fliissigkeit. keit befillt. Abschnitt ,Inbetriebnahme®).
2. Eindringen von Luft in die Ansaugleitung.  [2. Uberpriifen und sicherstellen, dass:
a) Die Ansaugleitung und alle Verbindungen dicht sind.
der Eingang der Ansaugleitung inkl. Riickschlagventil in
b) die Forderfliissigkeit eingetaucht ist.
Das Riickschlagventil mit Ansaugfilter dicht schlieft und
nicht blockiert ist.
c) Entlang der Ansaugleitungen keine Siphons, Knicke,
Gegengefalle oder Verengungen vorhanden sind.
d) Anderung der Installation, so dass Ansaughthe
und/oder Forderhdhe den max. Wert nicht iberschrei-
3. Ansaughohe und/oder Forderhdhe zu hoch. [3. ten.
Einschaltdruck der elektronischen Pumpensteuerung
muss erh6ht werden.
4. Der Héhenunterschied zwischen elektroni- |4.
scher Pumpensteuerung und Entnahme-
stelle, der gemaR Voreinstellung max. 15 m
betragen darf, ist zu groR.
5. Filter verschmutzt. 5. Filter reinigen.
3. Die Pumpe bleibt nach einer  |1. Der elektrische Anschluss stimmt nicht mit 1. Mit einem GS-gerechten Gerat die Spannung auf den

kurzen Betriebszeit stehen,
weil sich der thermische Motor-

den Angaben (iberein, die auf dem Typen-
schild genannt sind.

Leitungen des Anschlusskabels kontrollieren (Sicher-
heitshinweise beachten!).

schutz eingeschaltet hat. 2. Festkorper verstopfen die Pumpe oder An- |2. Verstopfungen entfernen.
saugleitung.
3. Fliissigkeit ist zu dickflussig. 3. Pumpe nicht geeignet fiir diese Fliissigkeit. Gegebe-
nenfalls Flssigkeit verdiinnen.
4. Temperatur der Flissigkeit oder Umgebung |4. Darauf achten, dass die Temperatur der gepumpten
ist zu hoch. Flissigkeit und der Umgebung nicht die maximal ge-
statteten Werte Uberschreiten.
4. Die Pumpe bleibt stehen, weil |1. Siehe Punkt 2.2. 1. Siehe Punkt 2.2.

der Trockenlaufschutz aktiviert
ist (Aufleuchten der roten Kon-
trolllampe ,ALARM®).

5. Die Pumpe schaltet sich nicht
aus.

1.

Dauerhafter Verlust groRer Mengen an
Flussigkeit.

. Beseitigung der undichten Stellen.

2. Elektronische Pumpensteuerung defekt.  |2. An den Kundendienst wenden.
6. Die Pumpe erreicht nicht den  |1. Siehe Punkt 2.2. 1. Siehe Punkt 2.2.
gewiinschten Druck. 2. Laufrad abgenutzt. 2. An den Kundendienst wenden.

11.Garantie

Dieses Gerat wurde nach modernsten Methoden hergestellt und geprift. Der Verkaufer leistet fiir einwandfreies
Material und fehlerfreie Fertigung Garantie gemaR den gesetzlichen Bestimmungen des jeweiligen Landes, in
dem das Gerat gekauft wurde. Die Garantiezeit beginnt mit dem Tag des Kaufs, zu nachfolgenden Bedingungen:
Innerhalb der Garantiezeit werden alle Mangel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zuriickzufiihren sind,
kostenlos beseitigt. Reklamationen sind unmittelbar nach Feststellung zu melden.

Der Garantieanspruch erlischt bei Eingriffen durch den Kaufer oder durch Dritte. Schaden, die durch unsachge-
male Behandlung oder Bedienung, durch falsches Aufstellen oder Aufbewahren, durch unsachgemafen An-
schluss oder Installation sowie durch héhere Gewalt oder sonstige dul3ere Einfliisse entstehen, fallen nicht unter

die Garantieleistungen.

VerschleiBteile wie z.B. Laufrad und Gleitringdichtungen sind von der Gewahrleistung ausgenommen.

9
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Samtliche Teile werden mit grofiter Sorgfalt und unter Verwendung hochwertiger Materialien hergestellt und sind
fur lange Lebensdauer konzipiert. Der Verschleil ist jedoch abhangig von der Nutzungsart, der Nutzungsintensi-
tat und den Wartungsintervallen. Die Befolgung der Installations- und Wartungshinweise in dieser Gebrauchsan-
weisung tragt daher entscheidend zu einer hohen Lebensdauer der Verschleiteile bei.
Wir behalten uns vor, bei Reklamationen die defekten Teile auszubessern oder zu ersetzen oder das Gerat aus-
zutauschen. Ausgetauschte Teile gehen in unser Eigentum Uber.
Schadenersatzanspriiche sind ausgeschlossen, soweit sie nicht auf Vorsatz oder grober Fahrlassigkeit des Her-
stellers beruhen.
Weitergehende Anspriiche bestehen auf Grund der Garantie nicht. Der Garantieanspruch ist vom Kaufer durch
Vorlage der Kaufquittung nachzuweisen. Diese Garantiezusage ist in dem Land gliltig, in welchem das Gerat ge-
kauft wurde.
Besondere Hinweise:
1. Sollte Ihr Gerat nicht mehr richtig funktionieren, iberpriifen Sie bitte zunachst, ob ein Bedienungsfehler oder
eine Ursache vorliegt, die nicht auf einen Defekt des Gerates zurlickzufiihren ist.
2. Falls Sie Ihr defektes Gerat zur Reparatur bringen oder einsenden, fligen Sie bitte auf jeden Fall folgende Un-
terlagen bei:
— Kaufquittung.
— Beschreibung des aufgetretenen Defekts (eine genaue Beschreibung erleichtert eine zligige Reparatur).
3. Bevor Sie Ihr defektes Gerat zur Reparatur bringen oder einsenden, entfernen Sie bitte alle hinzugefligten
Anbauteile, die nicht dem Originalzustand des Gerates entsprechen. Sollten bei der Riickgabe des Gerates
solche Anbauteile fehlen, ibernehmen wir dafiir keine Haftung.

12.Bestellung von Ersatzteilen

Die schnellste, einfachste und preiswerteste Moglichkeit, Ersatzteile zu bestellen, erfolgt liber das Internet. Unse-
re Webseite www.tip-pumpen.de verfligt Gber einen komfortablen Ersatzteile-Shop, welcher mit wenigen Klicks
eine Bestellung ermdglicht. Dariiber hinaus verdéffentlichen wir dort umfassende Informationen und wertvolle
Tipps zu unseren Produkten und Zubehor, stellen neue Gerate vor und prasentieren aktuelle Trends und Innova-
tionen im Bereich Pumpentechnik.

13.Service

Bei Garantieanspruch oder Stérungen wenden Sie sich bitte an:

T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH Tel.: +49 (0) 7263 /91250
Reparaturservice und Ersatzteilversand Fax: + 49 (0) 7263 / 9125 25
Siemensstralie 17

D-74915 Waibstadt E-Mail: service@tip-pumpen.de

In Osterreich wenden Sie sich bitte direkt an Ihre Verkaufsstelle oder an:

POSPISCHIL Tools GmbH Tel.: +43/1/9116300
Litzowgasse 12-14 Fax: +43/1/9116300-29
A-1140 Wien E-Mail: office@pospischil.at

Eine aktuelle Bedienungsanleitung als PDF-Datei kann bei Bedarf per E-Mail unter:
service@tip-pumpen.de angefordert werden.

Nur fir EU-Lander
Werfen Sie Elektrogerate nicht in den Hausmuill!

GemaR Europaischer Richtlinie 2012/19/EU (ber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umset-
zung in nationales Recht missen verbrauchte Elektrogerate getrenntgesammelt und einer um-

[ ] weltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden. Bei Fragen wenden Sie sich bitte an ihr ort-
liches Entsorgungsunternehmen.

COXL 10



Anhang:
Abbildungen

DHWA 4000/5 LED

12
15
t
|
s L -
b
>
@ T
<
N (TT ’/:-J,\
o |24
LT
@ Funktionsteile / Details
1 Sauganschluss 7  Absperrventil * 13 StandfuRe
2  Ansaugleitung * 8 Pumpengehause 14 Entluftungsschraube
. - Einfilléffnung fir Wasser/ .
3 Ruckschlagventil 9 Filterdeckel 15 Bedienungspanel
4 Ansaudfilter* 10 Ablassoffnung fir Wasser 16 Integriertes Riickschlagventil
5 Druckanschluss 11 Druckleitung * 17 Integrierter Vorfilter
6 Ruckschlagventil * 12 Tragegriff

HA: Ansaughéhe HI: Abstand zwischen Wasseroberflaiche und Eingang der Ansaugleitung (min. 0,3 m)
* nicht im Lieferumfang enthalten
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WARNINGS

Read all this documentation carefully before installation:

Never touch the water when the pump plug is in the socket, even if the pump is not working. Take
out the plug before any intervention. Absolutely avoid dry operation: the pump must be activated
exclusively when it is immersed in water. If the water is finished, the pump must be deactivated
immediately, taking the plug out of the socket.

Protect the electropump against inclement weather.

The pump is equipped with a thermal overload safety device. In the event of any overheating of
the motor, this device automatically switches off the pump. The cooling time is roughly 15 to 20
minutes, then the pump automatically comes on again. If the overload cutout is tripped, it is
essential to identify and deal with the cause of the overheating. See Troubleshooting.

>

1. APPLICATIONS

Self-priming centrifugal jet pumps with excellent suction capacity, even when gas is present in the water. Particularly
indicated for water supply and pressure boosting in farmhouses. Suitable for small farming and gardening applications
and for general hobby activity. Thanks to their compact and handy shape, they are also used for particular applications
as portable pumps for emergency situations such as for drawing water from tanks or rivers.
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pumping hydrocarbons (petrol, diesel fuel, combustible oils, solvents, etc.) in accordance with the

2 These pumps cannot be used in swimming pools, ponds or basins where people are present, or for

accident-prevention regulations in force. They should be cleaned before putting them away. See the

chapter “Maintenance and Cleaning”.

2. PUMPABLE LIQUIDS

Clean, free from solid bodies or abrasive substances, non-aggressive.

Fresh water

Rainwater (filtered)

Clear waste water

Dirty water

O[O |e

Fountain water (filtered)

River or lake water (filtered)

Drinking water

e Table1

e  Suitable
o Not suitable

3. TECHNICAL DATA AND LIMITATIONS OF USE
Supply voltage: 230V, see electrical data plate

Line fuses

Model 230V 50Hz

[ ]
e Delayed line fuses (230V version): indicative | P1=850 W 4

values (Ampere)
e  Storage temperature: -10°C +40°C

P1=1100W 6

Model DHWA

3000/4 LED 4000/5 LED

Electrical | P1 Rated absorbed power [W]

850 1100

data P2 [W]

600 750

Mains voltage [V]

1~230AC

Mains frequency [Hz]

50

Current [A]

3.88 4.58

Capacitor [uF]

12.5 16

Capacitor [Vc]

450

Hydraulic | Max. flow rate [I/h]

3.180 3.900

data Max. head [m]

43 45

Max. head [bar]

4.3 4.5

Max. pressure [bar]

6

Max suction depth [m/min]

8 m/<3min

Range of | Length of power cable [m]

1.5

use Type of cable

HO7 RNF

Grade of motor protection

IP X4

Insulation class

F

Liquid temperature range [°C]
according to EN 60335-2-41 for
domestic use

0°C/+35°C

Max. particle dimension [mm]

Clean water

Max. ambient temperature [°C]

+40 °C

Weight DNM GAS

1"M

Net/Gross weight approx. [kg]

9.6/11.8 |  10.3/125

2 The pump cannot support the weight of the pipes, which must be supported in some other way.

4. MANAGEMENT
4.1 Storage

Table 3

Table2

All the pumps must be stored in a dry covered place, with possible constant air humidity, free from vibrations and dust.
They are supplied in their original pack in which they must remain until the time of installation.

4.2 Transport

Avoid subjecting the products to needless impacts and collisions.

4.3 Weight and dimensions

The adhesive plate on the packaging indicates the total weight of the pump and its dimensions.

2
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5. WARNINGS
2 The pumps must never be carried, lifted or allowed to operate suspended from the power cable; use

6.

the handle provided.

e The pump must never be allowed to run when dry

INSTALLATION

1 Pre-filter

2 Vent cap

3 Swivel suction connection

4 Delivery connection

5 Integrated non-return valve

6 Drainage cap

7 Vibration-damping rubber feet
HH 8 Electronic control interface

The pump must be installed in a place protected from unfavourable weather conditions, and with an environment
temperature not higher than 40°C.

The pump is provided with vibration-damping rubber feet, but in the case of fixed installations it is possible to remove
them and provide anchorage to the base (7).

Do not allow the pipes to transmit excessive forces to the pump inlets (3) and (4), to avoid creating deformations or
breakages.

It is always good practice to place the pump as close as possible to the liquid to be pumped. The pump must be
installed only in horizontal position.

The pipes must never have an internal diameter smaller than that of the pump inlets; on intake, the pump is provided with
a filter (1) and a non-return valve (NRV) (5).

For suction depths of over four metres or with long horizontal stretches it is advisable to use an intake hose with a
diameter larger than that of the intake aperture of the pump. To prevent the formation of air pockets, the intake hose
must slope slightly upwards towards the pump. Fig.2

If the suction pipe is made of rubber or flexible material, always check that it is of the reinforced vacuum-resistant type to
avoid shrinkage due to suction.

In case of a fixed installation, it is recommended to fit a closing valve on both the suction side and the delivery side. This
allows closure of the line upstream and/or downstream from the pump, useful for service and cleaning operations or for
periods in which the pump is not in use.

The pump has a rotating inlet to facilitate installation (3) and (4)

In the case of flexible pipes, if necessary, use a bend fig. 1 and the gardening kit composed of a PE pipe and a kit of
couplings with lance. These are not supplied, but can be bought separately. In the case of very small dirt, as well as the
integrated filter (1), it is recommended to use a pump inlet filter fitted on the suction pipe.

o Do not subject the motor to excessive starts/hour; it is strongly recommended not to exceed 20 starts/hour.

A The diameter of the suction pipe must be greater than or the same as the diameter of the pump inlet,

7.

see Table 3.

ELECTRICAL CONNECTION

possibility of making a good earth connection. Follow the indications on the technical data plate and in

2 Ensure that the mains voltage is the same as the value shown on the motor plate and that there is the

this manual, table 3.

The length of the power cable on the pump limits the installation distance, if an extension is required,
make sure that it is of the same type (e.g. HO5 RN-F or HO7 RN-F depending on the installation) see
tab.

8. START-UP

Do not start the pump without having completely filled it with liquid, about 4 litres, until it comes out of the
air vent cap (2).

If the water supply is finished, take the plug out of the socket immediately and switch off the pump. Avoid dry running.

1. Before starting, check that the pump is properly primed, filling it completely, with clean water, through the filling
hole, after having removed the filling cap of the transparent filter (1), with your hands or with the appropriate tool

3
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provided. At the same time open the vent cap (2) to let out the air. This ensures that the mechanical seal is well
lubricated and that the pump immediately starts to work regularly. Dry operation causes irreparable damage
to the mechanical seal.

2. The filling cap must be screwed on accurately until it stops (1), as must the vent cap (2).

3. Insert the plug of the power cable in a 230 V power socket. Attention! The pump motor will start immediately,
the water will start to come out after a maximum time of 3 minutes, depending on the depth of the water level, in
the well or cistern.

4. The pump will continue to work and supply water. Attention! Avoid dry running.

5. To switch off the pump, take the plug out of the power socket.

9. ELECTRONIC CONTROL INTERFACE

(A)

9.1 Overview of the features

Description Parameters
Controller board voltage, 1x230 V, 50/60 Hz
frequency
Power on/off indicator
Motor on/off indicator
Alarms indicator
Pressure indicator
Mode indicator
Auto Mode
Manual Mode
Dry-running protection
Anti-leakage
Max pump on protection O (30 minutes)
Cut-in pressure QVariable (1.5 — 3.0bar)
Cut-out pressure Q (Cut-in + 1 bar)
Auto priming [
Selection buttons L4
® = Fixed; O = Selectable

ole|o|e|e|e|e|e|e

9.1.1 Description of the display:
(A) Pressure indicator LEDs

10 LEDs are used for indicating pressure from 0 to 6 bar. When the pressure in the system changes, the LEDs light
up and switch off accordingly.

Function Display configuration Set Alarm Reset
Auto Mode ', AUTO MODE ON: Enabled
= OFF: Disabled

' — MANUAL MODE
= ANTHLEAKAGE

= CUTIN
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Manual mode s AUTO MODE ON: Enabled

A\ OFF: Disabled
R MANUAL MODE

' — ANTHEAKAGE

= CUTIN

Anti-leakage AUTO MODE ON: Enabled Press SET

=3 — MANLIAL MODE OFF: Disabled

"= ANTIHLEAKAGE
—J CUTIN

Cut in ey ALTO MODE Increase/Decrease

— MANUAL MODE

— ANTH.EAKAGE
._C:j-DLﬂ'IN

Cut out == Increase/Decrease
) ANTH.EAKAGE OFF: disabled

,CD CUT IN

= puTouT

= MAX PUMP ON

Max pump on ~— ON: enabled Press SET
< ANTHEAKAGE | OFF: disabled
= CUTIN

, = puTouT
“=IMAX PUMP ON

(B) MODE selection button
Selectable modes:
1) AUTO_MODE;

To unlock the choice of function press "MODE" button for 5 seconds.

Press “MODE” to scroll through the various operating modes (AUTO_MODE or MANUAL_MODE) or parameters to be
modified (CUT IN and CUT OUT) or to enable certain functions (ANTI-LEAKAGE and MAX PUMP ON). While scrolling
through the modes, the LED of the function selected will flash. On returning to AUTO_MODE the active functions will be
highlighted by the relative LED lighting up with a steady light. See paragraph 2 (Description of the functions).

Indicators on “MODE”

AUTO MODE: the pump will work in automatic mode see 9.2.1

MANUAL MODE: the pump works in manual mode see 9.2.1, and the user can decide when to switch it on or off by
acting on the “SET” button. SET-ON switched On SET-OFF switched Off.

CUT-IN: pressure setting (always enabled) minimum pressure below which the pump is activated, can be set between
1.5 and 3.0 bar, factory setting 1.8 bar; the pump is activated even if the flow is less than a minimum value of 1.5 I/min,
factory-setting.

CUT-OUT: pressure setting (disabled) pressure above which the pump stops, the factory setting for “CUT-IN”" + 1 Led,
but can be increased to 6 bar.

To enable it select the function by pressing “MODE” until the LED corresponding to CUT-OUT flashes then press SET to
select the required value, exit the setting by pressing “MODE”. To disable the function, press “SET” until the light
switches on to indicate OFF.

ANTI-LEAKAGE: protection against leakage. The function can be enabled or disabled: the factory setting is disabled.
When enabled, if the condition is such that the pump is started up more than 6 times in 2 minutes, it will be stopped and
the error will be indicated by means of the red LED flashing slowly on “ALARM”.

To enable it select the function by pressing “MODE” until the LED flashes then press SET until the “ON” LED is switched
on. To disable it press SET until the LED switches on to indicate OFF.

Once the cause is removed, reset the alarm, if still present, see 9.2.3.

MAX PUMP ON: maximum period of operation. The function can be enabled or disabled. The factory setting is disabled.
When enabled, if the condition is such that the pump operates for more than 30 minutes, it will be stopped, no error
indication is displayed.
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This function is used to protect the installation if a valve is left accidentally open, in the event of breakage of a pipe, or in
applications for irrigation.

To enable it, select the function by pressing “MODE” until the LED corresponding to the MAX PUMP ON function is
switched on, then press SET until the “ON” LED comes on. To disable it, press SET until the LED switches on to indicate
OFF.

(C) SET selection button
Selectable modes:
1) Reset Alarms;
2) Enable/disable in MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE)
3) Increases parameters in MODE (CUT_IN; CUT_OUT);
4) Motor ON/OFF in MANUAL MODE;
5) Pump active/pump in standby in AUTO MODE

Press “SET” to modify the parameters; if the LED is switched to MODE-CUT IN or MODE-CUT OUT, the value will be
shown on the pressure indication LED bar. On pressing “SET” the value will increase. After setting the required value,
exit the modification by pressing “MODE” and restore the LED to MODE-AUTO and SET “ON” enabled.

Press SET also to enable/disable the Anti-leakage and Max pump On functions. After selecting the function using the
“MODE?” button, enable it by selecting SET-ON, to disable it select SET-OFF.

In “MANUAL” mode, the SET is used to switch the pump on or off, LED “On” or “OFF”.

In automatic mode AUTO-MODE it is used to turn it “ON” or in standby “OFF”.

PUMP ON: indication that coincides with the motor running.

9.2 Description of the functions

9.2.1 Pump ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Cut out disabled - on inserting the plug after the test on the LEDs the pump switches on for 10 seconds.

Cut out enabled - after the plug is inserted, the test is conducted on the LEDs for the first 3 sec (LED 0 indicates that
the power is always On) and the “AUTO MODE’ is set as default with the indicator “ON”. The pump will start working if
the pressure is less than the CUT —IN value and the flow is less than the minimum cut-in flow. The pump will continue to
operate as long as the pressure remains less than the CUT-OUT value, and will switch off when this value is reached,
independently of the flow.

While, if the “MIANUAL MODE” is selected, by pressing once the “MODE?”, the pump will start up if the “ON” LED lights
up, otherwise, if “SET” is pressed, the pump will switch itself off and the “OFF” LED will light up.

When the pump starts working, it will enter the PRIMING mode.

NOTE: Make sure the instructions for installation have been followed and that the pump is filled completely with water.

9.2.2 Priming phase

When the pump starts working, it will enter the priming mode, during this phase if there is no flow and pressure the motor
will remain switched on for 3 minutes after which it will enter dry run alarm. But if flow and pressure are present during
this phase, priming will be carried out and the pump will work normally.

9.2.3 Alarms reset
When there is an alarm, the red indicator on “ALARM” lights up. The alarm is reset by pressing “SET” once; if the cause
of the alarm is eliminated, normal operation continues, otherwise the pump will return to alarm condition.

9.2.4 Power ON/OFF indicator

If power supply is present the pressure LED 0 on the LED bar lights up. If there is no power the LED remains switched
off.

Note: for long shutdowns it is advisable to disconnect the plug from the power supply.

9.2.5 Pump On/off indicator
When the motor is running, a “PUMP ON” blue light must be On to indicate this status. When the motor stops, this LED
switches off.

9.2.6 Alarms indication

A steady red light or button on “ALARM?” is activated when an alarm is present.

Dry-running: steady red light

Leakage: slow pulse

Max Pump ON (pump running for more than 30 minutes): 2 quick flashes separated by a longer pause.
Press "SET" button to reset the alarms.

9.2.7 Dry running protection

If the pump is running dry, after a few seconds (40 sec.) it is stopped and an error indication appears with the steady red
light on “ALARM”.

After the initial 30 min when the pump is OFF a new restart attempt is made lasting 5 min. If this attempt is not
successful, another attempt will be made every 30 min, up to a maximum of 48 times. If all these attempts fail, an attempt
will be made every 24 hours.

The device automatically comes out of the Dry-running alarm status if the flow and/or pressure is restored.

6
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If the alarm is reset, see 9.2.3, a new attempt will be made after 40 sec.
Eliminate the causes and reset the alarm see 9.2.3.

9.2.8 ANTI-LEAKAGE

The function may be enabled or disabled. When enabled, if the condition is such that the pump is started up more than 6
times in 2 minutes, it will be stopped and the error will be indicated by means of the red LED flashing slowly on
“ALARM”.

Eliminate the causes and reset the alarm see 9.2.3.

For the enabling procedure see Anti-leakage

9.2.9 Max pump on

Maximum operating time. The function can be enabled or disabled. Factory setting is disabled. When enabled, if the
condition is such that the pump works for more than 30 minutes, it will stop, and the ALARM light will flash.

This function is used to protect the installation if the valve is accidentally left open, in case of breakage of a pipe, or in
applications for irrigation.

9.2.10 Pressure sensor alarm
The pressure sensor alarm of the device is activated if the pressure value is outside the operating range ( 0-15 bar). The
pump is switched off, the error will be reset as soon as the pressure conditions return within the range.

9.3 First start up

9.3.1 Test on LEDs
When the device is started up the first time, or after the plug is inserted in the power socket, the Test is conducted on the
20 LEDs, for a few seconds during which all the LEDs will light up in sequence.

9.3.2 First priming
The pump will automatically be in AUTO mode set to ON.
There may be three possible behaviours:
1) Flow present but low pressure: exits the priming phase and starts normal operation.
2) Pressure present but no flow: after 10 sec. in this condition the pump will switch itself off.
3) No flow no pressure: the pump will switch itself off and the Dry-running error will be displayed after about 3
minutes, indicated by the red LED in SET-ALARM. Eliminate the cause and reset the alarm see 9.2.3.

9.4 Normal operations with CUT-OUT disabled (factory setting)

Cut-out disabled means the following behaviour is present:
e The pump is activated if there is flow or pressure is absent, pressure is less than CUT IN (in 10 ms)
e The pump is stopped if the pressure is present but Flow is absent continuously for 10 s.

The CUT OUT LED will be switched off during normal operation. To modify the setting see 9.1.1.B

9.5 Normal operations with CUT-OUT enabled

Cut-out enabled means the following behaviour is present:
e The pump is activated if the pressure is less than the CUT IN pressure.
e The pump is stopped if the pressure is higher than the CUT OUT pressure.
The CUT OUT will be switched on during normal operation. To modify the setting see 9.1.1.B

PRECAUTIONS

RISK OF FROST: when the pump remains inactive at a temperature lower than 0°C, it is necessary to ensure that there
is no water residue which could freeze, causing cracks in the plastic parts.

If the pump has been used with substances that tend to form a deposit, or with water containing chlorine, rinse it after
use with a powerful jet of water in order to avoid the formation of deposits or encrustations which would reduce the
characteristics of the pump.

MAINTENANCE AND CLEANING

In normal operation the pump does not require any type of maintenance. In any case, all repair and maintenance work
must be carried out only after having disconnected the pump from the supply mains. When restarting the pump, ensure
that it has been correctly reassembled, so as not to create a risk for persons and property.
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11.1 Cleaning the suction filter
Fig.3

Switch off the electric power supply to the pump.
Drain the pump, opening the drainage cap
(6), after having first closed the gate valves
upstream (if present).

Unscrew the cover of the filter chamber, with
your hands or with the appropriate tool
provided

Extract the filter unit from the top

Rinse the cup under running water and clean
the filter with a soft brush.

ENGLISH
11.2 Cleaning the NRV

(Fig.4)

Switch off the electric power supply to the pump.

GB

Remove the cap of the NRV (5) with the accessory

provided.

Remove the NRV check valve and clean it to remove

any dirt fig.9

Assemble the parts, proceeding in inverse order to

disassembly.

¢ Reassemble the

filter,

performing the

operations in inverse order.

12. TROUBLESHOOTING

VAN

or by an equally-qualified party, in order to prevent all risks.

Before taking any troubleshooting action, disconnect the pump from the power supply (i.e. remove
the plug from the socket). If there is any damage to the power cable or pump, any necessary repairs
or replacements must be performed by the manufacturer or his authorized customer support service,

FAULT CHECKS (possible cause) REMEDY
1. The motor does not |A. Check the electric connections. C. If they are burnt-out, change them.
start and makes no B. Check that the motor is live. D. Wait about 20 min until the motor cools.
noise. C. Check the protection fuses. Check and eliminate the cause.
D. Possible intervention of thermal N.B.: If the fault is repeated immediately
protection this means that the motor is short circuiting.
1. The motor does not |A. Ensure that the mains voltage is the B. Remove the blockage
start but makes same as the value on the plate. C. Use the tool provided to release the
noise. B. Look for possible blockages in the shaft.
pump or motor. D. Replace the capacitor
C. Check that the shaft is not blocked.
D. Check the condition of the capacitor.
3. The motor turns with [ A. Check the voltage which may be
difficulty. insufficient.
B. Check whether any moving parts are B. Eliminate the cause of the scraping.
scraping against fixed parts.
4. The pump does not A. The pump has not been primed [A. Fill the pump with water and prime it,
deliver. correctly. taking care to let air out by unscrewing
B. The diameter of the intake pipe is the vent cap.
insufficient. B. Replace the pipe with one with a larger
C. NRV non-return valve or filter clogged. diameter.
C. Clean the filter and, if this is not
sufficient, the NRV.
5. The pump does not A. Suction pipe is taking in air.. A. Eliminate the phenomenon, checking
prime. B. The downward slope of the intake pipe that the connections and the suction
favours the formation of air pockets. pipe are airtight, and repeat the priming
operation.
B. Correct the inclination of the intake pipe.
6. The pump supplies A. The suction pipe is clogged. A. Clean the suction pipe..
insufficient flow. B. The impeller is worn or blocked. B. Remove the obstructions or replace the
C. The diameter of the intake pipe is worn parts.
insufficient. C. Replace the pipe with one with a larger
diameter.
7. The pump vibrates A. Check that the pump and the pipes are A. Fix the loose parts more carefully.
and operates noisily. firmly anchored. B. Reduce the intake height or check for
B. There is cavitation in the pump, that is load losses.
the demand for water is higher than it is C. It may be useful to limit the flow at
able to pump. delivery.
C. The pump is running above its plate
characteristics.
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13. GUARANTEE

Any modification made without prior authorisation relieves the manufacturer of all responsibility. All the
spare parts used in repairs must be authentic and all accessories must be authorised by the
manufacturer, in order to ensure maximum safety of the machines and of the systems in which they may
be installed.

This product is covered by a legal guarantee (in the European Community for 24 months from date of purchase) against
all defects that can be assigned to manufacturing faults or to the material used.
The product under guarantee may, at discretion, either be replaced with one in perfect working order or replaced free of
charge if the following conditions are observed:
o the product has been used correctly in compliance with the instructions and not attempt has been made to
repair it by the buyer or by third parties.
o the product has been consigned to the outlet where it was purchased, attaching a document as proof of
purchase (invoice or cash register receipt) and a brief description of the problem found.
The impeller and parts subject to wear are not covered by the guarantee. Intervention under guarantee does not extend
the initial guarantee period in any way.
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Verwenden Sie nur ein Verlangerungskabel dessen Querschnitt (3 x 1,0 mm?) und Gummi-
Ummantelung mindestens dem der Anschlussleitung des Gerates entspricht (siehe , Techni-
sche Daten®, Kabelausfiihrung) und mit dem entsprechenden Kurzzeichen nach VDE gekenn-
zeichnet ist. Netzstecker und Kupplungen mussen spritzwassergeschutzt sein.

>

Der Netzstecker des Hauswasserautomaten wird Uber eine ordnungsgemag installierte Schutzkontaktsteckdose
direkt mit der Stromversorgung verbunden. Die Kontroll-LED ,PUMP ON* zeigt wahrend des Betriebs an, ob
Spannung am System anliegt.

8. Inbetriebnahme

Beachten Sie bitte auch die Abbildungen, die sich als Anhang am Ende dieser Gebrauchsanweisung befinden.
Die Zahlen und anderen Angaben, die in den nachfolgenden Ausfiihrungen in Klammern genannt sind, beziehen
sich auf diese Abbildungen.

Bei der ersten Inbetriebnahme ist unbedingt darauf zu achten, dass auch bei selbstansaugen-
den Pumpen das Pumpengehause vollstandig entliftet - also mit Wasser befiillt - ist. Unter-
bleibt diese Entliftung, saugt die Pumpe die Férderflissigkeit nicht an. Es ist sehr empfeh-
lenswert, aber nicht dringend notwendig, zusatzlich die Ansaugleitung zu entliften bzw. mit
Wasser zu beflllen.

Die Pumpe darf nur in dem Leistungsbereich verwendet werden, der auf dem Typenschild ge-
nannt ist.

Das Trockenlaufen- Betrieb der Pumpe, ohne Wasser zu férdern - muss verhindert werden, da
Wassermangel zum Heif3laufen der Pumpe fiihrt. Dies kann zu erheblichen Schaden am Ge-
rat fihren. AuRerdem befindet sich dann sehr heiRes Wasser im System, so dass die Gefahr
von Verbrihungen besteht. Ziehen Sie bei heiRgelaufener Pumpe den Netzstecker, und las-
sen Sie das System abkihlen.

Verhindern Sie das Einwirken direkter Feuchtigkeit auf die Pumpe (z.B. beim Betrieb von Be-
regnern). Setzen Sie die Pumpe nicht dem Regen aus. Achten Sie darauf, dass sich keine
tropfenden Anschlisse Uber der Pumpe befinden. Benutzen Sie die Pumpe nicht in nasser
oder feuchter Umgebung. Stellen Sie sicher, dass sich Pumpe und elektrische Steckverbin-
dungen in Uberflutungssicherem Bereich befinden.

Die Pumpe darf nicht arbeiten, wenn der Zufluss geschlossen ist.

Es ist absolut verboten, mit den Handen in die Offnung der Pumpe zu greifen, wenn das Gerat
an das Stromnetz angeschlossen ist.

>B B bk B

Bei jeder Inbetriebnahme muss genauestens darauf geachtet werden, dass die Pumpe sicher und standfest auf-
gestellt wird. Das Gerat ist stets auf ebenem Untergrund und in aufrechter Position zu platzieren.

Unterziehen Sie die Pumpe vor jeder Benutzung einer Sichtpriifung. Dies gilt insbesondere fiir die Netzanschluss-
leitung und den Netzstecker. Achten Sie auf den festen Sitz aller Schrauben und den einwandfreien Zustand aller
Anschlisse. Eine beschadigte Pumpe darf nicht benutzt werden. Im Schadensfall muss die Pumpe vom Fachser-
vice Uberprift werden.

Bei der ersten Inbetriebnahme muss das Pumpengehause (8) vollstandig entliiftet sein. Dies geschieht durch Ein-
fillen von Wasser iiber den integrierten Vorfilter (17). Offnen Sie hierzu auch die Entliiftungsschraube (14) um ein
Befiillen des Pumpengehauses sicherzustellen. Entfernen Sie den transparenten Filterdeckel(17) und gieRen sie
bis zur Oberkante des Filtergehauses sauberes Wasser ein. Schlieen Sie den Filterdeckel (17) und die Entlif-
tungsschraube (14) wieder luftdicht. Uberpriifen Sie, dass keine Sickerverluste auftreten.

Die Elektropumpen der Serie T.I.P.DHWA sind selbstansaugend und kdnnen deshalb auch in Betrieb genommen
werden, indem nur das Pumpengehduse mit Wasser befiillt wird. In diesem Fall wird die Pumpe jedoch unter
Umstanden einige Zeit bendtigen, bis sie die Forderflissigkeit angesaugt hat und die Forderfunktion aufnimmt.
AuBerdem ist bei diesem Vorgehen mdglicherweise die mehrmalige Befiillung des Pumpengehéauses erforderlich.
Dies hangt von Lange und Durchmesser der Ansaugleitung ab.

Offnen Sie nach dieser Befiillung vorhandene Absperrvorrichtungen in der Druckleitung (11), z.B. einen Wasser-
hahn, damit beim Ansaugvorgang die Luft entweichen kann.

Stecken Sie den Netzstecker in eine 230-V-Wechselstromsteckdose. Ein Test der 20 LEDs wird automatisch
ausgefihrt, alle LEDs werden aufeinanderfolgend eingeschaltet dies dauert einige Sekunden. Die Pumpe startet
nun im ,AUTO MODE" Wenn die Flussigkeit gleichmafig und ohne Luftgemisch geférdert wird, ist das System
betriebsbereit. Vorhandene Absperrvorrichtungen in der Druckleitung kénnen dann wieder geschlossen werden.
Bei Erreichen des Abschaltdrucks schaltet sich die Pumpe aus.
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Ces p ompes n e p euvent pas étr e u tilisées d ans d es p iscines, étangs, b assins en p résenced e
personnes, ou po ur le po mpage d’hy drocarbures (ess ence, ga zole, hu iles c ombustibles, s olvants,
etc.) conformément aux normes de prévention des accidents en vigueur en la matiére. Avant de les

ranger, il faut prévoir une étape de nettoyage. Voir chapitre « Entretien et Nettoyage ».

2. LIQUIDES POMPABLES

Propre sans corps solide ou abrasif,sans calcaire ou minéralisation excessive

Eaux fraiches .
Eau de pluie (filtrée) .
Eaux usées claires o]
Eaux usées o]
Eau de fontaine (filtrée) .
Eau de riviere ou lac (filtrée) .
Eau potable . Tableau 1
e Adaptée
oNon adaptée
3. DONNEES TECHNIQUES ET LIMITES D’UTILISATION - -
] ) ) . ] Modéle Fusibles de ligne
e Tension d’alimentation: 230V voir pla quette des donn ées 230V 50Hz
électriques P1=850 W 4
e Fusibles d elig neretar dés ( version 23 0V): valeurs [ p1= 1100 W 6
indicatives (Ampeéres)
e Température de stockage: -10°C +40°C Tableau 2
Modéle DHWA 3000/4 LED 4000/5 LED
Données P1 Puissance absorbée nominale [W] 850 1100
electriques | P2 [W] 600 750
Tension de réseau [V] 1~230 AC
Fréquence de réseau [Hz] 50
Courant [A] 3.88 4.58
Condensateur [UF] 12.5 16
Condensateur [Vc] 450
Données Débit max. [I/h.] 3.180 3.900
hydrauliques | Hauteur totale nominale max. [m] 43 45
Hauteur totale nominale max. [bar] 4.3 4.5
Résistance a la pression [bar] 6
Profondeur max. d'aspiration [m/min] 8 m/<3min
Champ Long. Cable alimentation [m] 1.5
d'utilisation | Type céble HO7 RNF
Degré de protection du moteur IP X4
Classe d'isolation F
Champ température du liquide [°C] 0°C/+35°C
selon la norme EN 60335-2-41 pour
usage domestique
Dimension max. des particules eau propre
Max. Température environnementale +40 °C
[*C]
Poids DNM GAZ 1"M
Poids net/Lourd env. [kg] 9.6/11.8 | 10.3/12.5
Tableau 3

2 Veillez a ce qu'aucune contrainte ne soit exercée par le poids des tuyauteries sur la pompe elle méme.

4. GESTION
4.1 Sto

ckage

Toutes les pompes doivent étre stockées dans un endroit couvert, sec et correctement ventilé, a I'abri du risque de
condensation, exempt de vibrations et de poussiéres. Elles sont fournies dans leur emballage d’origine dans lequel elles
doivent rester jusqu’au moment de l'installation.
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42T ransport
Eviter de soumettre les produits & des chocs et collisions collisions.

4.3 Poids et dimensions

La plaque adhésive placée sur I'emballage indique le poids total de I'électropompe et ses dimensions.

5. AVERTISSEMENTS

Les pompes ne doivent jamais étre transportées, soulevées ou fonctionner suspendues en utilisant le
cable d'alimentation ; utiliser la poignée.

e La pompe ne doit jamais fonctionner a sec.

6. INSTALLATION

1 Préfiltre

2 Bouchon de purge d'air

3 Branchement d'aspiration orientable
4 Branchement de refoulement

5 Clapet anti-retour intégré

6 Bouchon de vidange

7 Pieds en caoutchouc anti-vibrations
8 Interface électronique de gestion

L’électropompe d oit étre installée d ans u n lieu, protég ée des intem péries et avec un e temp érature am biante ne
dépassant pas les 40 °C.

La pompe est équipée de pieds anti-vibrations, mais en cas d'installations fixes, il est possible de les retirer et de prévoir
un ancrage a la base d'appui (7). Eviter que les tuyauteries transmettent des efforts excessifs aux bouches de la pompe
(3) et (4), pour éviter les déformations ou les ruptures.

Il est toujours conseillé de positionner la pompe le plus prés possible du liquide a pomper.

La pompe doit étre installée exclusivement en position horizontale.

Les tu yauteries ne do ivent j amais av oir u n diam étre in terne i nférieur a celuidesra ccords del' électropompe. E n
aspiration, la pompe est équipée d'un filtre (1) et d'un clapet anti-retour (5)..

Pour des profondeurs d'aspiration dépassant les quatre metres ou avec de longs parcours a I'horizontale, il est conseillé
d'utiliser un tuyau d'aspiration d'un diameétre supérieur a celui du raccord d'aspiration de I'électropompe. Pour éviter la
formation d e poch es d' air d ans le tu yau d'aspiration, pr évoir u ne Ié gére pente p ositive du tu yau d 'aspiration ver s
I'électropompe. Fig.2

Si la tu yauterie asp irante est en cao utchouc ou en mati ére flexible, contrdl ez touj ours qu' elle so it de t ype r enforcé
résistant au vide pour éviter des des étranglements / aplatissements par effet de I'aspiration.

Pour une installation fixe, il est recommandé de monter une vanne de fermeture aussi bien sur le c6té de I'aspiration que
sur le coté de refoulement. Cela permet de fermer la ligne en amont et/ou en aval de la pompe utile pour toutes les
interventions d'entretien et de nettoyage ou pour les périodes pendant lesquelles la pompe n'est pas utilisée.

La vanne placée au r efoulement permettra en o utre d'assurer la co upure de la pompe ou s on re démarrage selon la
consommation d'eau. La pompe est équipée d'une entrée rotative pour faciliter l'installation. (3) et (4)

En présence de particules trés fines, nous vous conseillons d'utiliser, en plus du filire intégré (1), un filter entrée de
pompe monté sur le tuyau d'aspiration.

e Ne p as soum ettre le mote ur aun nombre de démarrages/heure excessif ; il est fo rtement conseillé dene pas
dépasser les 20 démarrages/heure.

Le dia métre du tuy au d'aspiration doit é tre s_upérieur ou éga |a udia métre dura ccord de
I'électropompe, voir Tableau 3.

7. BRANCHEMENT ELECTRIQUE

S'assurer que la tension de secteur correspond a celle de la plaque du moteur a alimenter et qu'il est possible
D'EFFECTUER UNE MISE A LA T ERRE EFFICACE. Respecter les i ndications présentes sur la plaque
technique et dans le tableau 3 de ce manuel.

La longueur du cable d'alimentation présente sur la pompe limite la distance d'installation ; en cas de
besoin de rallonge, assurez- vous qu'elle soit du méme ty pe (par ex.HO5 RN-F ou HO7 RN-F en fonction
de l'installation) voir tab.3.
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8. DEMARRAGE

A Ne pas démarrer la pompe sans l'avoir entiérement remplie d'eau, environ 2-3 litres, jusqu'a ce qu'elle sorte

par le bouchon de purge d'air (2).

En cas de manque d'eau, la protection manque d'eau in tsé'garcétievera.

1.

Avant le démarrage, contrdler que la pompe soit normalement amorcée, en procédant a son remplissage total,
avec de l'eau propre, par l'intermédiaire du bouchon de chargement du filtre transparent (1) (a ouvrir

a la main ou avec la clé fournie. Ouvrir également le bouchon de purge d'air (2) pour faire sortir I'air.

Cette opération est fondamentale pour le parfait fonctionnement de la pompe et indispensable

indispensable pour que le joint d'étanchéité mécanique soit bien lubrifié. Le fonctionnement a sec et les
particules abrasives provoquent des dommages irréversibles au joint d'étanchéité mécanique.

Le bouchon de remplissage devra ensuite étre refermé soigneusement a fond (1), tout comme le bouchon

de purge d'air (2).

Insérer la fiche du cable d'alimentation dans une prise de courant a 230 V. . Attention ! Le moteur de la pompe
démarrera immédiatement, I'eau commencera a sortir aprés un temps maximum de 3 minutes, qui dépendra de
la profondeur du niveau de I'eau dans le puits ou la citerne.

La pompe continue a fonctionner et a distribuer de I'eau Attention ! Empécher le fonctionnement a sec.
Pour éte indre la pom pe, fe rmer lava nne de cou pure au refo ulement ou débr ancher la fich e du cabl e
d'alimentation.

9. INTERFACE ELECTRONIQUE DE GESTION

(A)
(C)
9.1 Vue panoramique sur les caractéristiques
Description Para métres
Tension, fréquence carte 1x230V, 50/60 Hz

Indication tension on/off

Indication moteur on/off

Indication Alarmes

Indication Pression

Indication Mode

Mode automatique

Mode manuel

Protection contre la Marche a sec

Protection contre les fuites

Ole|o|e|e|e|e|e|e

Protection max pump on

Q (30 minutes)

Pression cut-in

OVariable (1,5 — 3,0 bar)

Pression cut-out

Auto-amorgage

QO (Cut-in + 1 bar)
°

Boutons sélection

® = Fixé-non modifiable ; O = Sélectionnable-modifiable

9.1.1 Description de I'écran:
(A) Indicateurs a LED de pression

10 LEDs sont utilisées comme indication de la pression de 0 jusqu'a 6 bars Lorsque dans le systéme la pression change,

les LEDs s'allumeront ou s'éteindront de conséquence.
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Fonction Config

uration écran

Réglage

Reset Alarme

Auto Mode
(Mode automatique)

: c:._.JAU'I'EI MODE
" — MANUAL MODE
— ANTH.EAKAGE

= CUTIN

ON : Active
OFF : Désactive

Manual mode
(Mode manuel)

— AUTEI MODE
-=—-MANUAL MODE

ON : Active
OFF : Désactive

= CUTIN
Anti-leakage —— AUTO MODE ON : Active Appuyer sur SET
(sécurité anti-fuite ou OFF : Désactivé
débit trop faible) ey MANKIAL Mo
"= ANTIHLEAKAGE
~J CUTIN
Cutin AUTO MODE Augmente/diminue
(Pression basse de o ki itioE
redémarrage) =R
= ANTH.EAKAGE
._C:j-DLﬂ'IN
Cut out — Augmente/diminue
(Pression haute de < ANTH.EAKAGE OFF : désactivé
coupure) / < cuTIN
“J-cuTour
= MAX PUMP ON
Max pump on ~— ON : activé Appuyer sur SET

(durée maximale de

OFF : désactivé

fonctionnement en
continu)

@ — ANTH.EAKAGE
= CUTIN
, = putouTt
“=IMAX PUMP ON

(B) Bouton de sélection MODE
Modalités sélectionnables:
1) MODE_AUTO ;

)
)
) CUT_IN:
)
)

Pour débloquer le choix des fonctions sur « MODE », appuyer sur la touche « MODE » pendant 5 secondes.

Appuyer sur  « MODE » pour faire d éfiler les différentes modalités d e fonc tionnement ( MODE_AUTO 0 u
MODE_MANUEL) ou | es paramétres a modifier (CUT IN et CUT OUT) ou pour activer certaines fonctionnalités (ANTI-
LEAKAGE et MAX PUMP ON). (en mode par défaut, ces fonctions sont désactivées).

En faisant défiler les modes, la LED de la fonction choisicel ignotera .Une fois revenu enM ODE_AUTO, les fonctions
actives s eront mises en évidence avec leurs LE Ds res pectives allumées fi xe. (v oir paragraphe 2 -Description d es
fonctions).

BOUTONS DE SELECTION « MODE » Liste des indicateurs:

MODE AUTO : la pompe fonctionnera en modalité automatique voir 9.2.1

MODE M ANUEL : la pompe fonction ne e n modal ité ma nuelle voir 9. 2.1, L'utilis ateur doit d écider q uand I'al lumer et
I'éteindre en agissant sur le bouton « SET ». SET-ON allumé SET-OFF éteinte.

CUT-IN : réglage pressi on b asse (toujours activé) = pression mi nimale en dess ous de laquelle la po mpe redém arre,
réglable entre 1,5 et 3,0 bars, d'usine 1.8 bar ; la pompe démarre également méme si le débit est inférieur a une valeur
minimale de 1,5 I/min réglé en usine.

CUT-OUT: réglage haute pression (désactivé) = pression au-dessus de laquelle la pompe s'arréte, d'usine : réglé sur la
valeur «CUT-IN » + 1 LEDs, mais peut étre augmenté jusqu'a 6 bars. (tenir compte néanmoins de la capacité maxi de la
pompe) Pour I'activer, sélectionner la fonction en appuyant sur « MODE » jusqu'a ce que la LED correspondante a CUT-
OUT clignote ; ensu ite ap puyer sur SET jusqu'a sélectionner la va leur dé sirée ; sortir d u réglage en appuyant sur «
MODE ».

5
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Pour désactiver, appuyer sur « SET » jusqu'a ce que la lumiére allumée indique OFF.

ANTI-LEAKAGE: protection contre les fu ites. La fonction peut étre activ ée ou désactivée. D'usine, elle est désactiv ée.
Lorsqu'elle est activée, si la cond ition de la pompe qui se déclenche plus de 6 fois en 2 minutes se vérifie, celle-ci sera
arrétée et l'erreur a travers la LED rouge clignotant lentement sur « ALARM » est indiquée.

Pour I' activer, sélecti onner la fonc tion en a ppuyant sur « MODE » jusqu 'a ce que laL ED correspo ndante cl ignote ;
ensuite appuyer sur SET jusqu'a ce que la LED « ON » soit allumée. Pour désactiver, appuyer sur SET jusqu'a ce que la
lumiére allumée indique OFF.

Une fois la cause éliminée, réinitialiser I'alarme ; si elle est encore présente, voir 9.2.3.

MAX PUMP ON : durée de fonctionnement maximum. La fonction peut étre activée ou désactivée. D'usine, elle est
désactivée. Lorsqu'elle est activée, si la condition de la pompe fonctionnant pendant plus de 30 minutes se vérifie, celleci
sera arrétée, aucune indication d'erreur n'apparaitra.(la durée de 30 minutes n'est pas modifiable)

Cette fonction est utilisée pour protéger l'installation dans le cas d'un oubli accidentel de robinet ouvert, dans le cas
d'une rupture d'une tuyauterie ou dans ces applications pour irrigation. (semi-programmateur)

Pour I'activer, sélectionner la fonction en a ppuyant sur « MODE » jusqu'a ce que la L ED correspondant a la foncti on
MAX PUMP ON soit allum ée ; ensuite app uyer sur SET jusqu'a ce que | a LED « ON » soit allumé e. Pour dés activer,
appuyer sur SET jusqu'a ce que la lumiére allumée indique OFF.

(C) Bouton de selection SET
Modalités sélectionnables:
1) Reset Alarmes ;
2) Active/désactive en MODE (MAX_PUMP_ON, ANTI-LEAKAGE)
3) Augmente les paramétres en MODE (CUT_IN ; CUT_OUT) ;
4) Allume ou éteint le moteur ON/OFF en MODE MANUEL
5) Pompe active/pompe en veille en MODE AUTO
Appuyer sur « SET » pour m odifier les paramétres, sila LED est al lumée sur MODE-C UT IN ou MODE-CUT OUT, la
valeur sera affichée sur la b arre a LED d'indication de la pression. En appuyant sur « SET » la valeur s era augmentée.
Aprés avoir ré glé la va leur souhaitée, sortir de la modific ation en ap puyant sur « MODE » et en remettant la LED sur
MODE-AUTO et SET « ON » activé.
Appuyer également sur SET pour activer/désactiver les fonctions anti-leakage et Max pump On. Aprés avoir sélectionné
la fonction avec la touche « MODE » I'activer en sélectionnant SET-ON, pour la désactiver, sélectionner SET-OFF.
En modalité « MANUEL », la touche SET permettra d'allumer ou d'éteindre la pompe, la LED allumée sur « ON » ou sur
« OFF ». En modalité automatique, MODE-AUTO permettra d'activer « ON » ou de mettre en veille « OFF ».
PUMP ON : indication qui coincide avec le moteur en fonctionnement.

9.2 Description des fonctions

9.2.1 Pompe ON/OFF (MODE AUTO, MODE MANUEL)

Cut out désactivé > a l'insertion de la fiche apres le test sur les LEDs, la pompe s'allume pendant 10 secondes.

Cut out activé > Aprés avoir inséré la fiche, le test est effectué sur les LEDs pendant les 3 premieres secondes
('allumage de la LED 0 indique toujours la présence de tension) et la modalité « AUTO MODE » est réglée par défaut
avec l'allumage du voyant « ON ». La pompe commence a fonctionner si la pression est inférieure a la valeur de CUT-IN
(pression basse) et le débit inférieur au débit minimum de cut-in. La pompe fonctionne jusqu'a ce que la pression soit
proche de la valeur de CUT-OUT (pression haute) , qui une fois atteinte s'éteindra indépendamment du débit.

Si enrevanche la modalit¢ « MANUAL MODE » est sé lectionnée, en appuyant une fois sur la touche « MODE », la
pompe démarrera si la LED « ON » est allumée, sinon en appuyant sur « SET », la pompe s'éteindra et la LED « OFF »
s'allumera.

Lorsque la pompe commencera a fonctionner, elle entrera dans la modalité AMORCAGE.

(Remarque: s'assurer d'avoir suivi les instructions pour l'installation et que la pompe ait été entierement remplie d'eau. )

9.2.2 Phase d'amorgage

Lorsque la pompe commence a fonctionner, elle entre dans la phase d'amorgage ; pendant cette phase, si elle ne releve
pas de débit etde press ion, el le m aintient | e mote ur all umé pe ndant 3 min utes pu is e lle e ntre e n a larme de
fonctionnement a sec si nécessaire. Si en revanche, dans cet intervalle de temps, elle reléve un débit ou de la pression,
I'amorgage est effectué et la pompe peut fonctionner normalement.

9.2.3 Reset alarmes

Lorsqu'une alarme se présente, le voyant rouge sur « ALARM » s'allume. L'alarme est annulée en appuyant une fois
sur la touche « SET ». Si la cause qui I'a générée a été éliminée, elle reprend par un fonctionnement normal, autrement
la pompe retourne en alarme.

9.2.4 Indication de tension ON/OFF

S'il y a une tension détectée, la LED de pression O sur la barre LED sera allumée. S'il n'y a pas de tension, cette LED
sera éte inte. Remarque: p endant des longues périodes d' inactivité, il estconse illé de mettre h orstensi one n
débranchant la fiche.

9.2.5 Indication pompe On/off
Lorsque le mo teur est en fonction nement, une | umiére bl eue sur « PUMP ON » doit étre allum ée pourindiquerle
fonctionnement. Lorsque le moteur s'arréte, cette LED sera éteinte.

6
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9.2.6 Indication Alarmes

Une lumiére rouge fixe ou un bouton sur « ALARM » est activée lorsqu'un bouton est présent.

Fonctionnement a sec (Dry-running) : lumiére rouge fixe

Perte (Leakage) : clignotement lent.

Max Pump ON (pompe fonctionnant pendant plus de 30 minutes): 2 clignotements rapides séparés d'une pause
plus longue.

Appuyer sur « SET » pour annuler les alarmes.

9.2.7 Protection contre le Fonctionnement a sec (Dry running protection)

Si la pompe fonctionne a sec, aprés quelques secondes (40 sec.) elle est arrétée et une indication d'erreur avec voyant
lumiére rouge fixe sur « ALARM » se présente.

Aprés une premiére période de 30 min ou la pompe est en état OFF, une nouvelle tentative de redémarrage d'une durée
de 5 min est effectuée. Si celle-ci se termine mal, une nouvelle tentative sera effectué toutes les 30 min, jusqu'a un
maximum de 48 fois (= 24 h). Si toutes ces tentatives échouent, une nouvelle sera effectué toutes les 24 heures.

Le dispositif sort automatiquement de I'alarme de fonctionnement a sec si un débit et/ou une pression sont constatés.

Si I'alarme est acquittée, voir 9.2.3, une nouvelle tentative sera effectuée pendant 40 sec.

Eliminer les causes et restaurer l'alarme, voir 9.2.3.

9.2.8 Protection contre les pertes (ANTI-LEAKAGE)

La fonction peut étre activée ou désactivée, en sortie d'usine elle est désactivée. Lorsqu'elle est activée, sila
condition de la pompe se déclenchant plus de 6 fois en 2 minutes se vérifie, celle-ci sera arrétée et I'erreur a travers la
LED rouge "clignotant lentement" sur « ALARM » est indiquée.

Eliminer les causes et acquitter I'alarme, voir 9.2.3.

(Pour la procédure d'activation, voir Anti-leakage. partie B- MODE)

9.2.9 Max pump on

Durée de fonctionnement maximum. La fonction peut étre activée ou désactivée. En sortie d'usine, elle est désactivée.
Lorsqu'elle est activée, si la condition de la pompe fonctionnant pendant plus de 30 minutes se vérifie, celle-ci sera
arrétée, on pourra noter un clignotement d'ALARM.

Cette fonction est utilisée pour protéger l'installation dans le cas d'un oubli accidentel de robinet ouvert, dans le cas
d'une rupture de tuyauterie aval ou dans les applications d'arrosage. (la durée de 30 min n'est pas modifiable)

9.2.10 Alarme capteur de pression
Le dispositif entre en alarme "capteur de pression” si la valeur de pression est au-dela de I'échelle opérationnelle (0-
15 bars). La pompe est éteinte, I'erreur sera restaurée dés que les conditions de pression rentreront dans I'échelle.

9.3 Premier démarrage

9.3.1 Test sur les LEDs
Au premier démarrage ou dans tous les cas aprés avoir inséré la fiche de courant, le test sur les 20 LEDs est effectué,
de quelques secondes pendant lesquelles toutes les LEDs s'allumeront en séquence.

9.3.2 Premier amorgage
La pompe sera automatiquement en modalité AUTO et réglée sur ON.
Trois comportements peuvent se présenter:
1) Débit présent mais pression basse: elle sort de la phase d'amorgage et commence le fonctionnement normal.
2) Pression mais pas de débi : aprés 10 sec. pendant lesquelles cette condition continue, la pompe s'éteindra.
3) Aucun débit ni pression: la pompe s'éteind et une erreur de "Fonctionnement a sec" s'affiche, aprés environ
3 minutes, signalé par la LED rouge allumée dans SET-ALARM. Eliminer la cause et acquitter I'alarme, voir
9.2.3.

9.4 Opérations normales avec CUT-OUT désactivé (en sortie d'usine)
Cut-out désactivé signifie que nous avons les comportements suivants:
e La pompe fonctionne si un débit est présent ou par pression faible : pression inférieure au CUT-IN (en
10 mn)
e la pompe est arrétée si la condition de pression présente subsiste mais que le débit est absent en continu
pendant 10 s. (débit absent = vanne fermée au refoulement )
La LED CUT OUT sera éteinte pendant le fonctionnement normal. Pour la modification du réglage voir 9.1.1.B

9.5 Opérations normales avec CUT-OUT activé
Cut-out activé signifie que nous avons les comportements suivants:
e La pompe est activée si la pression est inférieure a la pression de CUT-IN.
e La pompe est arrétée si la pression est supérieure a la pression de CUT-OUT.
La LED CUT OUT sera allumée pendant le fonctionnement normal. Pour la modification du réglage voir 9.1.1.B

10. PRECAUTIONS

DANGER DE GEL: lorsque la pompe reste inactive a une température inférieure a 0 °C, il faut s'assurer qu'il n'y ait pas
de résidus d'eau qui en gelant peuvent créer des félures des piéces en plastique.
Si la pompe a été utilisée avec des substances qui tendent a se déposer, rincer apres |'utilisation a l'aide d'un

7
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d'un puissant jet d'eau pour éviter la formation de dépéts ou d'incrustations qui auraient tendance a réduire les
caractéristiques de la pompe ou I'endommager (ex: blocage des capteurs ...)

11. ENTRETIEN ET LAVAGE

L’électropompe, dans le fonctionnement normal, ne demande aucun maintenance particuliére sauf le contréle d'absence

de fuites, de coulures et le nettoyage. Dans tous | es casto, utes | es interventions de réparation et de maintenance ned
oivent étre effectuées qu'apres avoir débranché la pompe. Lorsque vous faites repartir la pompe, assurez vous qu'elle ait
été remontée en bonne et due forme, pour ne pas créer de danger aux choses ou aux personnes.

11.1 Nettoyage du filtre d'aspiration 11.2 Ne ttoyage du ¢ lapet a nti-retour NRV (non return
(Fig. 3) valve)
e Déconnecter I'al imentation électri que de la (Fig. 4)
pompe. e Déconnecter I'alimentation électrique de la pompe.
e Purgerlapo mpe, eno uvrantle b ouchon de e Retirer le bouchon du clapet anti-retour NRV (5) avec
vidange (6), e n ayant d'abord fermé les va nnes la clé fournie.
en amont (si présentes). e Retirer le clapet anti-retour NRV et nettoyer les
e Dévisser le bouchon du filtre ala main ou avec éventuelles saletés fig.9.
la clé fournie. e Remonter le ¢ lapet en e ffectuant les o pérations e n
e Extraire depuis le haut I'unité du filtre. sens inverse.

e Rincer| ac artouche so us l'eauco urante e t
nettoyer le tamis filtrant avec une brosse souple.

e Remonterle filtre en effectuantle s
opérations en sens inverse.

12. RECHERCHE PANNES

Avant d e co mmencer la r echerche d es p annes, il fa ut in terrompre I’alimen tation électrique d e la
pompe (retirer la fiche de la prise). Si le cable d’alimentation ou un composant électrique quelconque
de la pompe sont abimés, la réparation ou le remplacement de la pié ce doivent étre effectués par le
Constructeur ou par s on s ervice a prés-vente, ou bie n par une pe rsonne ay ant une qua lification
équivalente de maniére a prévenir tout risque.

INCONVENIENTS VERIFICATION (causes possibles) REMEDES
1. Lemote urne A. Vérifier les connexions électriques. C. S'ils sont grillés, les remplacer.
démarre pas etne |B. Vérifier que le moteur est sous tension. D. Attendre env iron 20 minutes que le
fait pas de bruit. C. Vérifier les fusibles de protection. moteur se soit refroidi. Vérifier la cause
D. Intervention possible de la protection et I'éliminer.
thermique. N.B.: la répétition immé diate éventuelle du
probléme si gnifie quel e m oteur este n
court-circuit.
2. Lemote urne A. S'assurer q ue latens ion du secteur
démarre pas mais correspond a celle de la plaque. B. Eliminer les obstructions.
fait du bruit. B. Rechercher | es raisons possibles d'un
blocage de la pompe ou du moteur. C. Agir avec la cléfournie pour dévisser
C. Vérifier que l'arbre ne soit pas bloqué. le capuchon et avec un tournevis
D. Vérifier I'état du condensateur. débloquer I'arbre.(voir page suivante)

D. Remplacer le condensateur.

3.La pompe tourne |A. S'assurer que la tension d'alimentation
avec difficulté. est suffisante.

B. Vérifier les fr ottements e ntre parti es | B. Eliminer la cause du frottement..
mobiles et parties fixes.

4. Lapompe nerefoule |A. Lapom pe n'apasété amorcée A. Remplirla pompe d' eau, et effectuer
pas. correctement. I'amorcgage, en faisant attenti on a fa ire
sortir I' air e n dévissant le b ouchon de
purge d'air.
B. Tuyaud' aspiration av ec diamétre B. Remplacer le tuyau avecun autre de
insuffisant. diamétre supérieur.
C. Clapet anti-r etour NRV  ou filtre C. Nettoyer le filtre, ainsi que le clapet anti-
obstrués. retour NRV si besoin.
5. Lap ompe ne A. Aspiration dairatr aversle tu yau [A.Elimin er le ph énoméne, en contrdl ant
s'amorce pas. d'aspiration. I'étanchéité d es br anchementset la

tuyauterie d'  aspiration, e t répéter

I'opération d'amorgage.

B. La pente négative du tuyau d'aspiration B. Corrigerl'in  clinaisond utu vyau
favorise la formation de poches d'air. d'aspiration.
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INCONVENIENTS VERIFICATION (causes possibles) REMEDES
6. Lapomperefoulea [A. Le tuyau d'aspiration est obstrué. A. Nettoyer le tuyau d'aspiration.

Laroue est usée oubouchée,ou le . Eliminer les o bstructions et remplacer
filtre est colmaté les pieéces usées.

un débit insuffisant.

B. B
C. Tuyaud' aspirationav ec diamétre C. Remplacerle tuyau avec un autre de
A. A

insuffisant.. diamétre supérieur.
7. Lapompe vibre et a Vérifier que la pompe et les tuyaux sont . Fixerav ecp lusd es oinl es p arties
un foncti  onnement bien fixés. desserrées.
bruyant. B. Il y a cavitation dans la p ompe, c'est-a- B. Réduire lahaute urd' aspiration ou
dire que la d emande d'eau dépasse ce contrdler les pertes de charge.
que la pompe parvient a pomper.
C. Lapom pe fonctio nne au- dela des C. ll peut étre uti le de | imiter | e déb it en
limites indiquées sur la notice. refoulement.

13. GARANTIE

Toute modification non autori sée au p réalable dégage le constructeur d e tout ty pe d e responsabilité.
Toutes | es p iéces d e rec hange utili sées da ns | es répara tions doi vent étre o riginales etto us| es
accessoires d oivent étre autorisés p ar le ¢ onstructeur de maniére a pou voir g arantir le maximumde
sécurité des machines et des installations sur lesquelles ils peuvent étre montés.
Ce produit est couvert par u ne garantie Iégale (dans la Communauté européenne pendant 24 mois a partir de la d ate
d'achat) concernant tous les défauts imputables a des vices de fabrication ou de matériau utilisé.
Le produit en garantie pourra étre, a discrétion, soit remplacé par un nouveau en parfait état de fonctionnement
ou réparé gratuitement si les conditions suivantes sont observes:
e Le produit a été utilisé correctement et conformément aux instructions et qu'aucune tentative de réparation n'ait
été effectuée par I'acheteur ou par des tiers.
e Le produit a été remis au point de vente d'achat, avec la documentation qui atteste I'achat (facture ou ticket
fiscal) et une bréve description du probléme rencontré.
La roue et les piéces sujettes a I'usure ne sont pas concernées par la ga rantie. L'intervention sous garantie n'étend en
aucun cas la durée initiale.
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AVVERTENZE

A Prima di procedere all’installazione leggere attentamente tutta la documentazione:

Non toccare mai I'acqua quando la pompa ha la spina inserita, anche se non st a funzionando.
Prima di ogni interv ento st accare la spina. E vitare nel modo piu assoluto il funzionamento a
secco.

Proteggere I'elettropompa dalle intemperie

surriscaldamento de | motore, il s alvamotore s pegne la pompa automaticamente. Il te mpo d i
raffreddamento & di circa 15-20 min. dopo di che la pompa si riaccende automaticamente. Dopo
I'intervento del salvamotore & asso lutamente necessario ricercarne la causa ed eliminarla. Con-
sultate Ricerca Guasti.

Protezione da sovraccarico. La pompa é dotata di un salvamotore termico. In caso di eventuale

1. APPLICAZIONI

Pompe ce ntrifughe auto adescanti a getto con ottima capac ita di as pirazione a nche in prese nza di acq ua g assata.
Particolarmente indicata per alimentazione idrica e pressurizzazione di casolari. Idonee per piccola agricoltura di orti e
giardinaggio, emergenze domestiche ed hobbistica in genere. Grazie alla forma compatta e maneggevole trovano anche
particolari applicazioni come pompe portatili per casi di emergenza quali, prelievo d‘acqua da serbatoi o fiumi.

Queste pompe non possono essere utili zzate in piscine, stagni, bacini con presenza di persone, e o
per il pompa ggio di idrocarburi (be nzina, gasolio, oli combustibili, s olventi, ecc.) secondo le norme
antinfortunistiche vigenti in materi a. Prima d i rip orle sar ebbe b uona n orma p revedere una fase d i
pulizia. Vedi capitolo “Manutenzione e Pulizia”.

1
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2. LIQUIDI POMPABILI

Pulito, senza corpi solidi o abrasivi, non aggressivo.

Acque fresche .
Acqua piovana (filtrate) .
Acque chiare di rifiuto o]
Acque sporche o
Acqua di fontana (filtrata) .
Acqua di fiume o lago (filtrata) .
Acqua potabile ° Tabella1
e Adatto
oNon adatto
3. DATI TECNICI E LIMITAZIONI D’USO TRTTITET
. - . ) . o Modello Fusibili di linea
o Tensione di alimentazione: 230V, vedi targhetta dati elettrici 230V 50Hz
e Fusibili di linea ritardati ( versione 2 30V): valori indicativi | P1= 850 W 4
(Ampere) P1=1100 W 6
e Temperatura di magazzinaggio: -10°C +40°C
Tabella2
Modello DHWA 3000/4 LED 4000/5 LED
Dati P1 Potenza assorbita Nominale [W] 850 1100
Elettrici P2 [W] 600 750
Voltaggio di rete [V] 1~230AC
Frequenza di rete [HZ] 50
Corrente [A] 3.88 4.58
Condensatore [UF] 12.5 16
Condensatore [Vc] 450
Dati Portata max. [I/h] 3.180 3.900
Idraulici Prevalenza max. [m] 43 45
Prevalenza max. [bar] 4.3 4.5
Max. Pressione [bar] 6
Max profondita di aspirazione [m/min] 8 m/<3min
Campo Lungh. Cavo alimentazione [m] 1.5
d’'impiego | Tipo cavo HO7 RNF
Grado di protezione IP X4
Classe d’isolamento F
Campo temperatura del liquido [°C] 0°C/+35°C
secondo EN 60 335-2-41 per uso
domestico
Dimensione delle particelle max. [mm] acqua pulita
Max. Temperatura ambiente [°C] +40 °C
Peso DNM GAS 1"M
Peso Netto/Lordo ca. [kg] 9.6/11.8 | 10.3/12.5
Tabella 3

2 La pompa non puo sorreggere il peso delle tubazioni il quale dev’essere sostenuto diversamente.

4. GESTIONE
41Imma gazzinaggio

Tutte le pompe devono essere immagazzinate in luogo coperto, asciutto e con umidita dell’aria possibilmente costante,
privo di v ibrazioni e p olveri. Vengono fornite nelloro imballo ori ginale nel quale devono rimanere fino al mom ento
dell'installazione.

4.2 Trasporto

Evitare di sottoporre i prodotti ad inutili urti e collisioni.

4.3 Peso e dimensioni

La targhetta a desiva posta sull’ imballo riporta I'ind icazione del peso totale dell’elettropompa e delle sue dimensioni.
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5. AVVERTENZE

Le pompe non devono mai essere trasportate, sollevate o fatte funzionare sospese facendo uso del
cavo di alimentazione, utilizzare I’apposita maniglia.

e Lapompa non deve mai essere fatta funzionare a secco.

6. INSTALLAZIONE

1 Prefiltro

2 Tappo di sfiato

3 Connessione d’aspirazione orientabile
4 Connessione di mandata

5 Valvola di non ritorno integrata

6 Tappo di scarico

7 Piedini in gomma antivibranti

y i| | 8 Interfaccia elettronica di gestione

L’elettropompa deve esser e installata i n u n lu ogo, prote tto dall e i ntemperie e ¢ on una temp eratura amb iente n on
superiore a 40°C.

La pompa & dotata d i pi edini antiv ibranti, ma nel cas o di installazioni fisse & p ossibile r imuoverli e preve dere un
ancoraggio alla base d’appoggio (7).

Evitare che le tubazioni trasmettano sforzi eccessivi alle bocche della pompa (3) e (4), per non creare deformazioni o
rotture.

E sempre buona norma posizionare la pompa il pili vicino possibile al liquido da pompare.

La pompa deve essere installata esclusivamente in posizione orizzontale.

Le tub azioni non devono mai esser e di diametro interno inf eriore a qu ello de lle bocch e de Il'elettropompa e in
aspirazione, la pompa & dotata di filtro (1) e valvola di Non ritorno (NRV) (5).

Per profondita di aspirazione oltre i quattro metri o con notevoli percorsi in orizzontale, & consigliabile 'impiego di un tubo
di aspirazione di diam etro maggiore di quello della bocca as pirante dell’elettropompa. Per evitare il formarsi di sacche
d’'aria nel tub o di aspir azione, preved ere una leggera pe ndenza positiva del tub o di as pirazione verso I'e lettropompa.
Fig.2

Se la tubaz ione asp irante f osse in g omma o in materia le fl essibile, control lare sem pre che si a d el tipo rinf orzato
resistente al vuoto per evitare restringimenti per effetto dell’aspirazione.

In caso di inst allazione fissa, si raccoman da di montar e una valvola di chiusura sia sul lato as pirazione che sul | ato
mandata. Que sto perm ette dic hiudere |l alineaa mo nte e/ o aval le d ella po mpa u tile per tu tti g liin terventi di
manutenzione e pulizia o per i periodi in cui la pompa non viene usata.

La pompa & dotata di ingresso rotanti per facilitare I'installazione. (3) e (4)

Nel caso di tubi flessibili, se necessario, utilizzare una curva fig.1 e il kit di giadinaggio composto da tubazione in PE e kit
raccordi con lancia, non forniti ma acquistabili separatamente.

In presenza di sporcizia di pic colissime dimensioni si consiglia di utilizzare, oltre al filtro integrato (1), un filtro ingresso
pompa montato sul tubo di aspirazione.

¢ Non sottoporre il motore ad eccessivi avviamenti/ora, € strettamente consigliato non superare i 20 avviamenti/ora.

Il dia metrode |tuboa spirante de ve e ssere maggiore ougq ualea |diame trode llaboc ca
dell’elettropompa, vedi Tabella 3.

7. ALLACCIAMENTO ELETTRICO

Assicurarsi che la tensione di rete corrisponda a quella di targa del motore da alimentare e che sia p ossibile
eseguire un buon collegamento di terra Attenersi alle indicazioni riportate in targhetta tecnica e in questo
manuale tabella 3.

La lunghezza del cavo di alimentazione presente sulla pompa limita la distanza d’installazione, nel caso
si ne cessiti di una prolung a as sicurarsis iade llos tesso tipo (es.HO5 RN-F oH 07 RN-F as econda
dell'installazione) vedi tab.3.

8. AVVIAMENTO

Non avviare la pompa senza averla totalmente riempita di liquido, circa 4 litri, fino a quando fuoriesce dal
tappo di scarico aria (2).

Nel caso si esaurisca la risorsa idrica, staccare immediatamente la spina, spegnendo la pompa. Evitare il funzionamento
a secco.
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1. Prima d ell’'avviamento contro llare ch e la p ompa s iar egolarmente adescata, provv edendo al s uo tota le
riempimento, con ac qua pu lita, attrav erso I'ap posito for 0, dop o av er rimosso i | tap po d i caric o delfiltir o
trasparente (1), con le mani o con I'a pposito strumento fornito in dotazione. Aprire nel contempo anche il tappo
di sfiato (2) per far usc ire I'aria. Qu esta o perazione risulta fond amentale per il p erfetto funzionamento della
pompa, indispensabile perché la tenuta meccanica risulti ben lubrificata. Il funzionamento a s ecco provoca
danni irreparabili alla tenuta meccanica.

2. |l tappo di carico dovra poi essere riavvitato accuratamente fino allo stop (1), cosi come il tappo di sfiato (2).

3. Inserire la spina del cavo di alimentazione in una presa di corrente a 230 V. Attenzione! |l motore della pompa
si avviera immediatamente, I'acqua iniziera ad uscire dopo un tempo massimo di 3 minuti, che dipendera dalla
profondita del livello dell’acqua, nel pozzo o cisterna.

4. Lapompa continuera a funzionare ed erogare acqua. Attenzione! Prevenire il funzionamento a secco.

5. Per spegnere la pompa staccare la spina del cavo di alimentazione.

9. INTERFACCIA ELETTRONICA DI GESTIONE

(A)

(C)

9.1 Panoramica sulle caratteristiche

Descrizione Para metri

Tensione, frequenza scheda 1x230 V, 50/60 Hz

Indicazione tensione on/off

Indicazione motore on/off

Indicazione Allarmi

Indicazione Pressione

Indicazione Mode

Auto Mode

Manual Mode

Protezione contro Marcia a secco

ole|o|e|e|e|e|e|e

Protezione contro perdite

Protezione Max pump on Q (30 minuti)

Pressione Cut-in OVariabile (1,5 — 3,0bar)

Pressione Cut-out Q (Cut-in + 1 bar)
Auto adescamento L

Pulsanti selezione °

® = Fissato; O = Selezionabile

9.1.1 Descrizione del display:
(A) Indicatori a led di pressione

Vengono utilizzati 10 Led come indicazione della pressione da 0 fino a 6 bar. Quando nel sistema la pressione
cambia i led si accenderanno o spegneranno di conseguenza.

34



ITALIANO

Funzione Config urazione display Set Reset Alarm
Auto Mode ' AUTO MODE ON:Abilita
= OFF: Disabilita

' — MANUAL MODE
— ANTH.EAKAGE

=J CUTIN
Manual mode AUTO MODE ON:Abilita
= OFF: Disabilita
“=-MANUAL MODE
= ANTHEAKAGE
= CUTIN
Anti-leakage —— AUTO MODE ON: Abilitato Premere SET

— MANUAL MODE OFF: Disabilitato

"oy ANTHEAKAGE
= CUTIN

Cut in ey ALTO MODE Incrementa/Decrementa
—— MANLAL MODE

< ANTHEAKAGE
.F:j-'l::uTlu

Cut out — Incrementa/Decrementa
< ANTHEAKAGE OFF:disabilitato

FD CUTIN

“J-cuTour

= MAX PUMP ON

Max pump on ~— ON: abilitato Premere SET
= ANTHEAKAGE | OFF: disabilitato
= CUTIN

A = guTOuT
“=IMAX PUMP ON

(B) Pulsante di selezione MODE
Modalita’ selezionabili:
1) AUTO_MODE;

Per sbloccare la scelta delle funzionalita’ su “MODE” premere il tasto “MODE” per 5 secondi.

Premere “MODE” per scorrere le diverse modalita’ di funzionamento (AUTO_MODE o MANUAL_MODE) o parametri da
modificare (CUT IN e CU T OUT) o per abilitare alcune funzionalita’ (ANTI-LEAKAGE e MAX PUMP ON). Durante lo
scorrimento il led della funzione scelta sara’ lampeggiante. Una volta ritornati in AUTO_MODE le funzioni attive verranno
evidenziate con il rispettivo Led acceso fisso. Vedi paragrafo 2 (Descrizione delle funzioni).

Indicatori su “MODE”

AUTO MODE: la pompa funzionera’ in modalita’ automatica vedi 9.2.1

MANUAL M ODE: la pomp a funzion ain modalita’ ma nuale vedi 9.2.1, e’ 'ute nte a deci dere qu ando acce nderla e
spegnerla agendo sul pulsante “SET”. SET-ON accesa SET-OFF spenta.

CUT-IN: impo stazione d i pressione (s empre a bilitato) mi nima pressione al disotto della quale la pom pa si atti va,
impostabile tra 1.5 e 3.0 bar, di fabbrica 1.8 bar; la pompa si attiva anche se il flusso €’ inferiore ad un valore minimo 1.5
I/min impostato di fabbrica.

CUT-OUT: impostazione di pressione (disabilitato) pressione sopra la quale la pompa si arresta, di fabbrica impostato a
“CUT-IN” + 1 Led, ma e’ aumentabile fino a 6 bar.

Per abi litarla s elezionare | a funzi one premendo “MODE” fi no a q uando il | ed corrispondente a C UT-OUT risultera’
lampeggiante dopodiche’ pr emere SET finoas elezionareil v alore desiderato, us cire da I'impostazione prem endo
“MODE’. Per disabilitare premere “SET” fino a quando la luce accesa indichera’ OFF.
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ANTI-LEAKAGE: protezione contro le perdite. La funzione puo’ essere abilitata o disabilitata. Di fabbrica e’ disabilitata.
Quando abilitata, se si verifica la condizione che la pompa si avvia per piu’ di 6 volte in 2 minuti, questa verra’ fermata e
indicato 'errore attraverso il LED rosso lampeggiante lentamente su “ALARM”.

Per ab ilitarla s elezionare la funzione prem endo “MODE” fino a quando il le d corrispondente risu ltera’ lamp eggiante
dopodiche’ premere SET fino a quando il led “ON” risultera’ acceso. Per disabilitare premere SET fino a quando la luce
accesa indichera’ OFF.

Una volta eliminata la causa, resettare 'allarme, se ancora presente, vedi 9.2.3.

MAX P UMP ON: massimo periodo di funzionamento. La funzione pu o’ ess ere a bilitata o d isabilitata. Di fabbr ica €’
disabilitata. Qu ando a bilitata, se si v erifica la co ndizione che la pompa funzio na per p iu’ di 30 minuti, questa verra’
fermata, nessuna indicazione di errore apparira’.

Questa funzione e’ utilizzata per prote ggere l'installazione nel caso di accidentale dimenticanza di rubinetto aperto, nel
caso di rottura di una tubazione, o in applicazioni per irrigazione.

Per abilitarla selezionare la funzione premendo “MODE” fino a quando il led corrispondente alla funzione MAX P UMP
ON risultera’ acceso dopodiche’ premere SET fino a quando il led “ON” risultera’ acceso. Per disabilitare premere SET
fino a quando la luce accesa indichera’ OFF.

(C) Pulsante di selezione SET
Modalita’ selezionabili:
1) Reset Allarmi;
2) Abilita/disabilita in MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE)
3) Incrementa parametri in MODE (CUT_IN; CUT_OUT);
4) Motore ON/OFF in MANUAL MODE;
5) Pompa attiva/pompa in standby in AUTO MODE

Premere “SET” per modific are i par ametri, nel cas o il | ed sia acces o su MODE-CUT IN o MODE-C UT OUT, il valore
verra’ mostrato sulla barra a led di indicazione della pressione. Premendo “SET” il valore verra’ incrementato. Dopo aver
settato il va lore desiderato u scire dalla modifica premendo “MODE” e ri portando il led su MODE-AU TO e SET “ON”
abilitato.

Premere SET anche per abilitare/disabilitare le funzioni Anti-leakage e Max pump On. Dopo aver selezionato la funzione
con il tasto “MODE” abilitarla selezionendo SET-ON, per disabilitarla selezionare SET-OFF.

In modalita’ “MANUAL” il tasto SET servira’ per accendere o spegnere la pompa, led acceso su “On” oppure “OFF”.

In modalita’ automatica AUTO-MODE servira’ per abilitare “ON” o mettere in standby “OFF”.

PUMP ON: indicazione che coincide con motore funzionante.

9.2 Descrizione delle funzioni

9.2.1 Pompa ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Cut out disabilitato = all'inserimento della spina dopo il test sui led la pompa si accende per 10 secondi.

Cut out abilitato > Dopo che e’ stata ins erita la spina viene fatto il test sui le d peri primi 3 sec (I’ accensione del led 0
indica sempre presenza di te nsione) e viene settata di default la modalita’ “AUTO MODE” con accensione della spia
“ON”. La pompa iniziera’ a funzionare se la pressione sara’ inferiore al valore di CUT —IN e il flusso inferiore al minimo
flusso di cut-in. La pompa rimarra’ in funzione fino a quando la pressione sara’ inferiore al valore di CUT-OUT, raggiunto
il quale si spegnera’ indipendentemente dal flusso.

Se viene invece selezionata la modalita’ “MANUAL MODE”, premendo una volta il tasto “MODE”, la pompa si avviera’ se
il Led “ON” sara’ acceso, altrimenti premedo “SET”, la pompa si spegnera’ e si accendera’ il led “OFF”.

Quando la pompa iniziera’ a funzionare entrera’ nella modalita’ ADESCAMENTO.

Nb Assic urarsi di aver s eguito le istruzioni per |’installazione e che la pompa sia stata com pletamente riempita con
acqua.

9.2.2 Fase di adescamento

Quando la pompa inizia a funzionare, entrera’ nella modalita’ di adescamento, durante questa fase se non rileva flusso e
pressione manterra’ il motore acceso per 3 minuti dopodiche’ entrera’ in allarme di funzionamento a secco. Se invece in
questo intervallo di tem po rilevero’ flusso o pressione, sara’ stato effettuato I'adescamento e la p ompa funzionera’
normalmente.

9.2.3 Reset allarmi
Quando si presenta un allarme si accendera’ la spia rossa su “ALARM”. L’'allarme viene resettatto premendo una volta il
tasto “SET", se la causa che ’ha generato e’ stata eliminate si prosegue col normale funzionamento, altrimenti la pompa
rientrera’ in allarme.

9.2.4 Indicazione di tensione ON/OFF
Se c’e’ tensione il Led pressione 0 sulla barra Led sara’ acceso. Se non c’e’ tensione questo Led sara’ spento.
Nb per lunghi periodi di inattivita’ si consiglia di togliere tensione staccando la spina.

9.2.5 Indicazione pompa On/off

Quando il mot ore sta f unzionando, una luce blu su “PUMP ON” dev e essere acc esa p er i ndicare il fu nzionamento.
Quando il motore si ferma questo Led sara’ spento.
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9.2.6 Indicazione Allarmi

Una luca rossa fissa o pulsante su “ALARM” viene attivata quando un allarme e’ presente.

Funzionamento a secco (Dry-running): luce rossa fissa

Perdita (Leakage): pulsazione lenta.

Max Pump ON (pompa funzionante per piu’ di 30 minuti): 2 lampeggi veloci intervallati da una pausa piu’ lunga.
Premere “SET” per resettare gli allarmi.

9.2.7 Protezione contro la Marcia a secco (Dry running protection)

Se la pompa sta funzionando a secco, dopo qualche secondo (40 sec.) viene fermata e si presenta una indicazione di
errore con spia luce rossa fissa su “ALARM”.

Dopo un primo periodo di 30 min in cui la pompa €’ in stato OFF viene fatto un nuovo tentativo di ripartenza della durata
di 5 min. Se anche q uesto non andra’ a buon fine un nuovo tentativo verra’ fatto ogni 30 min, fino a un massimo d i 48
volte. Se tutti questi tentativi falliscono ne verra’ fatto uno ogni 24 ore.

Il dispositivo esce automaticamente dall’allarme di Marcia a secco se si presenta flusso e/o pressione.

Se l'allarme viene resettato, vedi 9.2.3, un nuovo tentativo verra’ effettuato per 40 sec.

Eliminare le cause e resettare I'allarme vedi 9.2.3.

9.2.8 Protezione contro le perdite (ANTI-LEAKAGE)

La funzione puo’ essere abilitata o disabilitata, di fabbrica viene settata su disabilitata. Quando abilitata, se si verifica | a
condizione che la pompa si avvia per piu’ di 6 volte in 2 minuti, questa verra’ fermata e indicato I'errore attraverso il LED
rosso lampeggiante lentamente su “ALARM".

Eliminare le cause e resettare I'allarme vedi 9.2.3.

Per la procedura di abilitazione vedi Anti-leakage.

9.2.9 Max pump on

Massimo periodo di fu nzionamento. L a fun zione p uo’ ess ere a bilitata o disa bilitata. D i fab brica viene €’ dis abilitata.
Quando abilitata, se si verifica | a co ndizione che la pompa funziona per piu ’ di 30 minuti, quest a verra’ fermata, si
presentera’ un lampeggio su ALARM.

Questa funzione e’ utilizzata per prote ggere l'installazione nel caso di accidentale dimenticanza di rubinetto aperto, nel
caso di rottura di una tubazione, o in applicazioni per irrigazione.

9.2.10 Allarme sensore di pressione
Il dispositivo entra in allarme sensore di pressione se il valore di pressione €’ al di fuori del range operativo ( 0-15 bar).
La pompa viene spenta, I'errore verra’ resettato non appena le condizion di pressione rientreranno nel range.

9.3 Primo avvio

9.3.1 Test sui Led
Al primo avvio o comunque dopo aver inserito la spina di corrente viene fatto il Test sui 20 LED, di qualche secondo
durante il quale tutti i Led verranno accesi in sequenza.

9.3.2 Primo adescamento
La pompa sara’ automaticamente in modalita’ AUTO mode e settata su ON.
Posso avere tre comportamenti:
1) Flusso presente ma bassa pressione: esce dalla fase adescamento e inizia il normale funzionamento.
2) Pressione ma non flusso: dopo 10 sec. in cui permane questa condizione la pompa si spegnera’.
3) Nessun flusso ne’ pressione: la pompa si s pegnera’ e comparira’ un errore di Marcia a secco, dopo circa 3
minuti, segnalato con led rosso accesso in SET-ALARM. Eliminarne la causa e resettare 'allarme vedi 9.2.3.

9.4 Normali operazioni con CUT-OUT disabilitato (di fabbrica)

Cut-out disabilitato significa che abbiamo | seguenti comportamenti:
e La pompa viene attivata se c’e’ flusso o per assenza di pressione, pressione inferiore al CUT IN (iin 10 ms)
e la pompa viene arrestata se sussiste la condizione di pressione presente ma Flusso assente continuamente per
10s.
Il led CUT OUT apparira’ spento durante il normale funzionamento. Per la modifica del'impostazione vedere 9.1.1.B

9.5 Normali operazioni con CUT-OUT abilitato

Cut-out abilitato significa che abbiamo | seguenti comportamenti:
e Lapompa viene attivata se la pressione e’ inferiore alla pressione di CUT IN.
e Lapompa viene arrestata se la pressione e’ superiore alla pressione di CUT OUT.
Il led CUT OUT apparira’ acceso durante il normale funzionamento. Per la modifica dell'impostazione vedere 9.1.1.B

10. PRECAUZIONI

PERICOLO DI GELO: quando la pompa rimane inattiva a temperatura inferiore a 0°C, & necessario assicurarsi che
non ci siano residui d’acqua che ghiacciando possano creare incrinature delle parti plastiche.

Se la pom pa é stata utilizzata con sost anze che tendono a depositarsi, 0 con acqua clorata risciacquare dopo | * uso,
con un potente getto d’acqua in m odo d a e vitare il form arsi di d epositi od i ncrostazioni che tenderebbero a ridurre
le caratteristiche della pompa.
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11. MANUTENZIONE E PULIZIA

L’elettropompa nel fu nzionamento normale non richiede alcun tipo di manutenzione. In ogni caso tutti gli interventi di
riparazione e manutenzione si devono effettuare solo dopo aver scollegato la pompa dalla rete di alimentazione. Quando
si fa ripartire la pompa, assicurarsi che sia stata rimontata a regola d’arte, per non creare pericolo a cose e persone.

11.1 Pulizia del filtro di aspirazione 11.2 Pulizia della NRV
Fig.3 (Fig.4)
e Disinserire I'alimentazione elettrica della pompa. e Disinserire I'alimentazione elettrica della pompa.
e Fardrenarelapompa, apre ndo iltappodi e Rimuovereiltapp ode lla NRV (5)con I'eccessorio
scarico (6), avend opri machius ol e fornito in dotazione
saracinesche a monte (se presenti) e Toglierelav alvoladirite gnoN RVepulir lad a
e Svitare il co perchio d ella ca mera de | filtro, eventuale sporcizia fig.9
con le ma ni o con l'a pposito accessorioin e Assemblare le parti in senso opposto alla sequenza di
dotazione smontaggio.

e Estrarre dall’alto I'unita di filtro
e Sciacquare il bicchiere sotto | ‘'acqua corrente e
pulire il filtro con una spazzola morbida.
¢ Rimontare il filtro eseguendo le operazioni in
sSenso inverso.

12. RICERCA GUASTI

Prima di iniziare la ricerca guasti & necessario interrompere il collegamento elettrico d ella pompa
(togliere la spina dalla presa). Se il cavo di alimentazione o la pompa in qualsiasi sua parte elettrica &
danneggiata I'intervento di riparazione o sostituzione deve essere eseguito dal Costruttore o dal suo
servizio di assistenza tecnica o da una persona con qualifica equivalente in modo da prevenire ogni

rischio.
INCONVENIENTI VERIFICHE (possibili cause) RIMEDI
1. llmotore non parte |A. Verificare le connessioni elettriche. C. Se bruciati sostituirli.
eno ng enera |B. Verificarecheil motore sia sotto D. Attendere ca 20 min affinché cisia |l
rumori. tensione. raffreddamento del motore. Verificare la
C. Verificare i fusibili di protezione. causac helha determinatoe d
D. Possibile intervento protezione termica eliminarla.
N.B.: 'eve ntuale imme diato ripet ersi del
guasto sig nifica che il motore e inc orto
circuito.
2. llmotore non parte |A. Assicurarsic he latens ione direte B.Rimuovere le ostruzioni.
ma genera rumori. corrisponda a quella di targa. C. Agire con lo strumento in dotazione per
B. Ricercare po ssibili ostruzi onid ella svitare il c operchietto e conun
pompa o del motore. cacciavite sbloccare I'albero..
C. Verificare che I'albero non sia bloccato. D. Sostituire il condensatore.
D. Verificare lo stato del condensatore.
3. llmotore giracon |A. Assicurarsi che la tensione di
difficolta. alimentazione non sia insufficiente.
B. Verificare possibili raschiamenti tra parti B. Provvedere ad eliminare le cause de |
mobili e fisse. raschiamento.
4. lLa pompa non |A. Lap ompan oneéstata adesc ata [A. Riempire d’a cqua lapo mpa, ed
eroga. correttamente. effettuare ' adescamento, prestan do
B. Tubodiasp irazione co n diametro attenzione a far uscire I’ aria svitando il
insufficiente. tappo di sfiato
C. Valvolad in onritorn o NR V o filtro B. Sostituire i | tubo con u no d i diametr o
ostruiti maggiore.
C. Ripulireilfiltr oenelc aso non sia
sufficiente la NRV.
5. La pompa non |A. Aspirazione d’aria attraversoiltub odi |A. Eliminare il fe nomeno, contr ollando la
adesca. aspirazione. tenuta delle connessioni e la tubazione
B. La pendenzane gativad eltub od i di aspirazione, e ripetere I'operazione di
aspirazione fa vorisce | a for mazione d i adescamento.
sacche d’aria. B. Correggere I’ inclinazione del tub o di
aspirazione.
6. Lapompa eroga una [A. lltubo di aspirazione ¢ ostruito. A. Ripulire il tubo di aspirazione.
portata insufficiente. | B. La girante & usurata o ostruita. B. Rimuovere | e ostruzion i 0 sostituire i
C. Tubazione di aspirazione con diametro particolari usurati.
insufficiente. C. Sostituire | atubazi oneco nuna di
diametro maggiore.
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INCONVENIENTI VERIFICHE (possibili cause) RIMEDI
7. La pompavibracon [A. Verificare che la pompa e le tubazio ni A. Fissare co n maggiore ¢ urale parti
funzionamento siano ben fissate. allentate.
rumoroso. B. La pompa cavita, cioé ha unarichiesta B. Ridurre| ‘’altezzadi asp irazione o
di acqua superiore a quella che riesce a controllare le perdite di carico.
pompare. C. Pud esser e utile lim itarela portatain
C. La pompa lavora oltre i dati di targa. mandata.

13. GARANZIA

Qualsiasi modifica non autorizzata preventivamente, solleva il costruttore da ogni tipo di responsabilita.
Tutti i p ezzi di ricambio util izzati nelle riparazioni d evono essere originali e tutti gli accessori devono
essere autorizzati dal costruttore, in modo da poter garantire la massima sicurezza delle macchine e degli
impianti su cui queste possono essere montate.

Questo prodotto & co perto da garanzia legale (nella C omunita E uropea per 24 mesi a partire dalla data di acquisto)

relativamente a tutti i difetti imputabili a vizi di fabbricazione o di materiale impiegato.

Il prodotto in garanzia potra essere, a discrezione, o sostituito con uno in perfetto stato di funzionamento

o riparato gratuitamente qualora vengano osservate le seguenti condizioni:

o il prodotto sia stato adoperato in mod o corretto e confor me alle istruzioni e nessun te ntativo di ri parazione sia
stato eseguito dall'acquirente o da terzi.
o il prod otto sia stato conseg nato nel punto vendita di acq uisto, alle gando il docum ento che attesta I' acquisto

(fattura o scontrino fiscale) e una breve descrizione del problema riscontrato.
La girante e le parti soggette a usura, non rientrano nella garanzia. L'intervento in garanzia non estende in nessun caso
il periodo iniziale.
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ADVERTENCIAS

Antes de proceder con la instalacion, leer detenidamente esta documentacion:

No toc ar e | a gua c uando | a bomba e sta c onectada a la c orriente e léctrica, a unque no e sté
funcionando. Antes de cada operacidon, desconectar la clavija. Esta prohibido hacer funcionar la
bomba en seco.

Proteger la electrobomba contra la intemperie.

No se p ueden u tilizar est as b ombas e n p iscinas, estan ques n i emb alses co n p resencia de
personas,y tampoco p ara b ombear h idrocarburos (g asolina, gasoleo, aceites co mbustibles,
disolventes, etc.), segun las normas de prevencion de accidentes vigentes en materia. No han
sido disef adas p ara un uso co ntinuo, sino paralos casos de emergencia durante un periodo
limitado. Antes de gua rdarlas se re comienda limpiarlas. Ve r el cap itulo “Man tenimiento y
Limpieza”.

> PP

1. APLICACIONES

Bombas c entrifugas co n a utocebado de ¢ horro, con una gran ca pacidad de aspiracion incluso c on agua con gas.
Indicadas especialmente para la alim entacién hidrica y presurizacion en casas de campo. Adecuadas para la pequefia
agricultura d e huertos y jardines, situ aciones d e em ergencia dom ésticas y bricolaje en general. Gracias a s u forma
compacta y maniobrable, se utiliza n como bombas portatiles para casos de emerg encia, tales como la aspir acion de
agua de depdsitos o rios.
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tampoco p ara b ombear h idrocarburos (g asolina, g aséleo, aceites ¢ ombustibles, d isolventes, etc.),
segun las normas de pre  vencidon de accidentes vigentes en materia. Antes d e g uardarlas s e
recomienda limpiarlas. Ver el capitulo “Mantenimiento y Limpieza”.

2 No se pueden utilizar estas bombas en piscinas, estanques ni embalses con presencia de personas, y

2. LIQUIDOS QUE SE PUEDEN BOMBEAR

Limpio, sin cuerpos sélidos o abrasivos, no agresivo.

Aguas frescas .
Agua de lluvia (filtrada) .
Aguas claras residuales o]
Aguas sucias o]
Agua de fuente (filtrada) .
Agua de rio o lago (filtrada) .
Agua potable . Tabla 1
e Apto
oNo apto
3. DATOS TECNICOS Y LIMITES DE USO Fosibies de Tnea
e Tension de alimentacién: 230V ver placa de datos Modelo 230V 50Hz
eléctricos P1=850 W 4
. Fusiblgs de linea .retardados (version 230V): valores P1= 1100 W 6
indic ativos (Amperios)
e Temperatura de almacenaje: -10°C +40°C Tabla 2
Modelo DHWA 3000/4 LED 4000/5 LED
Datos P1 Potencia absorbida Nominal [W] 850 1100
eléctricos P2 [W] 600 750
Voltaje de red [V] 1~230AC
Frecuencia de red [Hz] 50
Corriente [A] 3.88 4.58
Condensador [UF] 12.5 16
Condensador [Vc] 450
Datos Caudal max. [I/min] 3.180 3.900
hidraulicos | Altura de elevacién max. [m] 43 45
Altura de elevacion max. [bar] 4.3 45
Presién max. [bar] 6
Profundidad max.de a spiracién 8 m/<3min
[m/min]
Campo de | Long. cable de alimentacion [m] 1.5
utilizaciéon | Tipo de cable HO7 RNF
Grado de proteccion del motor IP X4
Clase de aislamiento F
Rango de temperatura del liquido [°C] 0°C/+35°C
de acuerdo con la Norma EN 60335-2-
41 para uso doméstico
Tamafo max. de las particulas agua limpia
Temperatura ambiente max. [°C] +40 °C
Peso DNM GAS 1"M
Peso Neto/Bruto aprox. [kg] 9.6/11.8 10-3[12- S

Tabla 3

La bomba n o pue de s oportar e | pe so de la s tube rias, que deberan e star apoy adas de ma nera
diferente.
4. GESTION
41 A Imacenaje

Todas las b ombas deben almacenarse en un lugar cubierto, seco y con un porcentaje de humedad lo mas consta nte
posible, libre de vibraciones y de p olvo. Las bomb as se entregan de ntro de su emb alaje original en el q ue d eben
conservarse hasta el momento de la instalacion.
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42T ransporte

Evitar someter los productos a golpes y choques intiles.

4.3 Peso y medidas

En la placa adhesiva aplicada en el embalaje se indican el peso total de la electrobomba y sus medidas.

5. ADVERTENCIAS

Las bombas nunca se deben transportar, levantar o hacer funcionar en forma suspendida utilizando el
cable de alimentacion; utilizar el asa respectivo.

e Labomba no debera nunca funcionar en seco.

6. INSTALACION

1 Prefiltro

2 Tapoén de purga

3 Conexion de aspiracion orientable

4 Conexién de impulsion

5 Valvula antirretorno integrada

6 Tapdn de descarga

7 Pies de apoyo de goma antivibrantes
8 Interfaz electronica de gestion

La electrobomba debe instalarse en un lugar protegido contra la intem perie y con una temperatura ambiente que no
supere 40 °C.

La bomba incorpora pies de apoyo antivibrantes, pero en el caso de instalaciones fijas es posible desmontarlos vy fijar la
base de apoyo (7).

Las tuberias no deben forzar excesivamente las bocas de la bomba (3) y (4) para no crear deformaciones ni roturas.

Se considera una buena norma colocar la bomba lo mas cerca posible del liquido a bombear.

Hay que instalar la bomba sélo en posicion horizontal.

Las tuberias nunca deben tener el diametro interior inferior al de las bocas de la electrobomba; la bomba incorpora en la
parte de aspiracién un filtro (1) y una Valvula Antirretorno (VA) (5).

Para una as piracion que sobrepase |os cuatro metros o con recorridos grandes en horizontal, se aconseja utilizar un
tubo de aspiracién cuyo diametro sea mayor que el de la boca de aspiracion de la bomba. Para que no se formen bolsas
de aireen eltubode aspiracion, hay q ue crear una liger ainc linacion p ositiva del tubo d e asp iraciéon h acia la
electrobomba. Fig.2

Si la tu beria de aspiracién fuera de goma o de mater ial flexible, compruebe que el tu bo sea r eforzado y resistente al
vacio para evitar estrechamientos por efecto de la aspiracion.

En caso de instalacion fija, se recomi enda instalar una valvula de cierre en el lado de aspiracion y otra en el lado de
impulsién. Esto permite cerrar la tuberia aguas arriba y/o aguas abajo de la bomba y sirve para realizar los trabajos de
mantenimiento y limpieza o para los periodos en los que no se utiliza la bomba.

La bomba incorpora una entrada rotatorias para facilitar la instalacion (3) y (4).

En el caso de mangu eras, si fuera nec esario utilice una curva (fig.1) y el j uego d e jardi neria co mpuesto p or u na
manguera de PE y un juego de racores con lanza, no suministrado pero se pueden comprar por separado.

En presencia de suciedad de tamafio muy pequefio se recomienda utilizar, ademas del filtro incorporado (1), un filtro de
entrada de la bomba montado en el tubo de aspiracion.

o No someta el motor a e xcesivos arranques por hora, se recomienda estrictamente no superar los 20 arranques por
hora.

El dia metro de | tubo de a spiracion de be s er mayor o iqua | qu e e | dia metro de la boc ade la
electrobomba, véase la Tabla 3.

7. CONEXION ELECTRICA

Comprobar que la tensién de la red corresponda a la indicada en la placa del motor a alimentar, Y QUE SEA
POSIBLE REALIZAR UNA B UENA CONE XION DE T IERRA. Atenerse a la s indicaciones dadas en la
placa de datos técnicos y en la tabla 3 de este manual.

La longitud del cable de alimentacion de la bomba limita la distancia de instalacion; si se n ecesitara
una exten sién, aseg urese de que la mi sma sea del mismo tipo (ej. HO5 RN-F o HO7 RN-F s egun la
instalacion) véase la tab.3.
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8. PUESTA EN MARCHA

A No ponga en marcha la bomba sin haberla llenado por completo de liquido, alrededor de 4 litros, hasta que

salga por el tapon de purga del aire (2).

Si el agua se terminara, desenchufe inmediatamente la clavija para apagar la bomba. No ha ga funcionar la bomba en

SecCo.

1.

Antes d el arranque com pruebe que la bomba esté bien ceb ada llenandola por completo con agua limpia a
través del a gujero corres pondiente, desp ués de quitar el tapén de Il enado del filtro tran sparente (1), conla s
manos o con la herramienta adecuada s uministrada. Abra simu ltdneamente el tapon de purga (2) para que
salga e |l aire. Esta o peracion es d e importancia b asica p ara que | a bom ba tra baje b ien y a demas es
indispensable para lubricar bien la junta estanca mecénica. Esta se estropea irremediablemente sila bomba
funciona en seco.

Enrosque el tapon de llenado (1) y el tapdn de purga (2) hasta el tope.

Conecte la clavija del cable de alimentacion a un tomacorriente de 230 V. jAtencion! El motor de la bomba se
pondra e n ma rcha inm ediatamente, el a gua comenz ara a salir tra nscurridos 3 mi nutos como ma ximo, en
funcién de la profundidad del nivel de agua en el pozo o tanque.

L La bomba seguira funcionando y bombeando agua. jAtencién! No haga funcionar la bomba en seco.

Para apagar la bomba, desenchufe la clavija del cable de alimentacion.

9. INTERFAZ ELECTRONICA DE GESTION

(A)

9.1 Caracteristicas generales

Descripcion Pa rametros

Tension, frecuencia tarjeta 1x230V, 50/60 Hz

Indicacion tension on/off ®

Indicacion motor on/off o

Indicacion Alarmas L

Indicacion Presion ®

Indicacion Mode ®

Auto Mode ®

Manual Mode Q

Proteccién contra el ®

funcionamiento en seco

Proteccion contra las fugas Q

Proteccion Max pump on O (30 minutos)

Presion Cut-in O Variable (1,5 - 3,0
bar)

Presion Cut-out Q (Cut-in + 1 bar)

Cebado automatico ®

Botones seleccion ®

® = Fijo; O = Seleccionable
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9.1.1 Descripcion de la pantalla:
(A) LED indicadores de presion

Para indicar la presion desde 0 hasta 6 bar se utilizan 10 LED, que se encenderan o apagaran cuando cambia la
presion en el sistema.

Funcién Config uracién pantalla Set Reajuste Alarma

Auto Mode L AUTO MODE ON: habilitado

: OFF: inhabilitado
" = MANUAL MODE

= ANTHLEAKAGE

= CUTIN

Manual mode s ALTO MODE ON: habilitado

K OFF: inhabilitado
-=—-MANUAL MODE

' — ANTHEAKAGE

= CUTIN

Anti-leakage AUTO MODE ON: habilitado Pulse SET

= ) MANLIAL MODE OFF: inhabilitado

- ANTH.EAKAGE
~J CUTIN

Cutin —, AUTO MODE Aumenta/Disminuye
— MANUAL MODE

£y ANTH.EAKAGE
=D puTIN

Cut out = Aumenta/Disminuye
< ANTHEAKAGE OFF: inhabilitado
FD CUTIN
“J-cuTour
= MAX PUMP ON
Max pump on ~— ON: habilitado Pulse SET
< ANTHEAKAGE | OFF: inhabilitado
@ ~J CUTIN
, = putouTt

= 'MAX PUMP ON

(B) Boton de seleccion MODE
Modos que se pueden seleccionar:
1) AUTO_MODE;

Para desbloquear la eleccion de las funcionalidades en “MODE” pulse el boton “MODE” durante 5 segundos.

Pulse “MODE” para hacer correr los diferentes modos de funcionamiento (AUTO_MODE o MANUAL_MODE) o los
parametros que se deben modificar (CUT IN y CUT OUT) o para habilitar algunas funciones (ANTI-LEAKAGE y MAX
PUMP ON). A medida que pase por los diferentes modos, el LED de la funcién seleccionada destellara. Al volver a
AUTO_MODE las funciones activas estaran indicadas con el LED correspondiente encendido con luz fija. Véase el
apartado 2 (Descripcion de las funciones).

Indicadores en “MODE”

AUTO MODE: la bomba funcionara en modo automatico, véase 9.2.1

MANUAL MODE: la bomba funcionara en modo manual, véase 9.2.1, el usuario debera decidir cuando encenderla o
apagarla con el boton “SET”. SET-ON encendida SET-OFF apagada.

CUT-IN: configuracion de la presion (siempre habilitado); es la presion minima por debajo de la cual se activa la bomba,
se configura entre 1,5 y 3,0 bar, de fabrica sale configurado en 1.8 bar; la bomba también se activa si el flujo es inferior
a un valor minimo de 1,5 I/min configurado en fabrica.

5
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CUT-OUT: configuracion de la presién (inhabilitado) es la presion que al superarse la bomba se detiene, de fabrica sale
configurado en “CUT-IN" + 1 LED, pero se puede aumentar hasta 6 bar.

Para habilitarlo seleccione la funcién pulsando “MODE” hasta que destelle el LED correspondiente a CUT-OUT,
posteriormente pulse SET hasta seleccionar el valor deseado, salga de la configuracion pulsando “MODE”. Para
inhabilitarlo, pulse “SET” hasta que la luz encendida indique OFF.

ANTI-LEAKAGE: proteccion contra las fugas. La funcién puede habilitarse o inhabilitarse. Sale de fabrica inhabilitada.
Cuando esta habilitada, si la bomba se pone en marcha mas de 6 veces en 2 minutos, se detendra y el error sera
indicado por el destello lento del LED rojo en “ALARM”.

Para habilitarla, seleccione la funcion pulsando “MODE” hasta que destelle el LED correspondiente, posteriormente
pulse SET hasta que se encienda el LED “ON”. Para inhabilitarla, pulse “SET” hasta que la luz encendida indique OFF.
Tras haber solucionado el problema, reajuste la alarma si estuviera activa, véase 9.2.3.

MAX PUMP ON: periodo de funcionamiento maximo. La funciéon puede habilitarse o inhabilitarse. Sale de fabrica
inhabilitada. Cuando esta habilitada, si la bomba funcionara durante mas de 30 minutos, se detendra y no aparecera
ninguna indicacion de error.

Esta funcion se utiliza para proteger el sistema en el caso de que quede un grifo abierto, se rompa una tuberia o cuando
la bomba se utiliza para riego.

Para habilitarla, seleccione la funcion pulsando “MODE” hasta que se encienda el LED correspondiente a la funcién
MAX PUMP ON, posteriormente pulse SET hasta que se encienda el LED “ON”. Para inhabilitarla, pulse “SET” hasta
que la luz encendida indique OFF.

(C) Botén de seleccion SET
Modos que se pueden seleccionar:
1) Reajuste Alarmas;
2) Habilitar/inhabilitar en MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE)
3) Aumentar parametros en MODE (CUT_IN; CUT_OUT);
4) Motor ON/OFF en MANUAL MODE;
5) Bomba activa/bomba en standby en AUTO MODE

Pulse “SET” para modificar los parametros, si el LED estuviera encendido en MODE-CUT IN o MODE-CUT OUT, el
valor aparecera en la barra de LED que indica la presion. Para aumentar el valor, pulse “SET”. Tras haber ajustado el
valor deseado, salga de la modificacién pulsando “MODE” y coloque el LED en MODE-AUTO y SET “ON” habilitado.
Pulse también SET para habilitar/inhabilitar las funciones Anti-leakage y Max pump On. Tras haber seleccionado la
funcion con el botén “MODE”, habilitela seleccionando SET-ON, para inhabilitarla seleccione SET-OFF.

En el modo “MANUAL” el boton SET sirve para encender o apagar la bomba, LED encendido en “On” o en “OFF”.

En el modo automatico AUTO-MODE sirve para habilitar “ON” o poner el sistema en standby “OFF”.

PUMP ON: esta indicacion coincide con el motor en marcha.

9.2 Descripcion de las funciones

9.2.1 Bomba ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Cut out inhabilitado - Cuando se conecta la clavija después del test de los LED, la bomba se enciende durante 10
segundos.

Cut out habilitado > Tras haber conectado la clavija, se ejecuta el test de los LED durante los primeros 3 segundos (el
encendido del LED 0 indica que llega la tension) y se ajusta por defecto el modo “AUTO MODE” con el encendido del
indicador luminoso “ON”. La bomba empezara a funcionar si la presion es inferior al valor de CUT-IN y el flujo es inferior
al caudal minimo de cut-in. La bomba seguira funcionado hasta que la presion sea inferior al valor de CUT-OUT; al
llegar a dicho valor, se apagara independientemente del flujo.

Si se seleccionara el modo “MANUAL MODE”, pulsando una vez el boton “MODE”, la bomba se pondra en marcha si el
LED “ON” esta encendido; en caso contrario, pulsando “SET”, la bomba se apagara y se encendera el LED “OFF”.
Cuando la bomba comience a funcionar, se colocara en el modo CEBADO.

Nota: asegurese de haber respetado las instrucciones para la instalacion y que la bomba haya sido llenada
completamente de agua.

9.2.2 Etapa de cebado

Cuando la bomba comience a funcionar se colocara en el modo de cebado; durante esta etapa, si no detectara ningun
flujo ni presion, mantendra el motor encendido durante 3 minutos y luego se activara la alarma de funcionamiento en
seco. Por el contrario, si en dicho intervalo de tiempo detectara un flujo o presion, se ejecutara el cebado y la bomba
funcionara normalmente.

9.2.3 Reajuste de las alarmas

Cuando se active una alarma se encendera el indicador luminoso rojo en “ALARM”. La alarma se reajusta pulsando una
vez el botén “SET”; si se ha solucionado el motivo que ha generado la alarma, la bomba seguira funcionando
normalmente, en caso contrario la bomba se colocara en alarma.

9.2.4 Indicacién de tension ON/OFF

Si llegara tension se encenderd el LED 0 de la barra de LED. Si no llegara la tension dicho LED estara apagado.
Nota: para periodos de inactividad prolongados se recomienda cortar la corriente desenchufando la clavija.
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9.2.5 Indicacion de bomba On/off
Cuando el motor esta funcionando, se encendera una luz azul en “PUMP ON” que indica el funcionamiento. Cuando el
motor se detiene, dicho LED se apagara.

9.2.6 Indicacién Alarmas

Cuando se activa una alarma, se encendera una luz fija o destellante en “ALARM".

Funcionamiento en seco (Dry-running): luz roja fija

Fuga (Leakage): destello lento

Max Pump ON (la bomba funciona durante mas de 30 minutos): 2 destellos rapidos con un intervalo de una pausa
mas prolongada.

Pulse “SET” para reajustar las alarmas.

9.2.7 Proteccién contra el Funcionamiento en seco (Dry running protection)

Si la bomba esta funcionando en seco, después de algunos segundos (40 s) se detendra y aparecera una indicacion de
error mediante el indicador luminoso rojo fijo en “ALARM”.

Transcurridos los primeros 30 minutos con la bomba en estado de OFF, la bomba intentara de nuevo arrancar durante 5
minutos. Si no lograra hacerlo, intentara arrancar cada 30 minutos hasta un maximo de 48 veces. Si todas estas
tentativas fallaran, ejecutara una tentativa de encendido cada 24 horas.

El dispositivo saldra automaticamente de la alarma de Funcionamiento en seco si hubiera flujo y/o presion.

Si se reajustara la alarma, véase 9.2.3, se ejecutara una nueva tentativa durante 40 segundos.

Solucione los problemas y reajuste la alarma, véase 9.2.3.

9.2.8 Proteccion contra las fugas (ANTI-LEAKAGE).

La funcién puede habilitarse o inhabilitarse; sale de fabrica inhabilitada. Cuando esta habilitada, si la bomba se pone en
marcha mas de 6 veces en 2 minutos, se detendra y el error sera indicado por el destello lento del LED rojo en
“ALARM”.

Solucione los problemas y reajuste la alarma, véase 9.2.3.

Para el procedimiento de habilitacion, véase Anti-leakage.

9.2.9 Max pump on

Periodo de funcionamiento maximo. La funcién puede habilitarse o inhabilitarse. Sale de fabrica inhabilitada. Cuando
est4 habilitada, si la bomba funcionara durante més de 30 minutos, se detendra y destellard el LED de ALARM.

Esta funcion se utiliza para proteger el sistema en el caso de que quede un grifo abierto, se rompa una tuberia o cuando
la bomba se utiliza para riego.

9.2.10 Alarma sensor de presion
El dispositivo se coloca en alarma sensor de presion si el valor de presion esta fuera del rango de funcionamiento (0-15
bar). La bomba se apagara y el error se reajustara cuando las condiciones de presion estén dentro del rango.

9.3 Primer arranque

9.3.1 Test de los LED
La primera vez que se encienda la bomba o después de haber conectado la clavija, se ejecutara el Test de los 20 LED,
que durara algunos segundos durante los cuales todos los LED se encenderan en secuencia.

9.3.2 Primer cebado
La bomba estara automaticamente en modo AUTO mode y ajustada en ON.
Podrian presentarse tres situaciones:
1) hay flujo pero la presidn es baja: sale de la etapa de cebado y comienza a funcionar normalmente;
2) hay presion pero no hay flujo: después de 10 segundos de estar en esta situacién, la bomba se apagara;
3) no hay flujo ni presion: la bomba se apagara y aparecera un error de Funcionamiento en seco después de unos
3 minutos, se fialando el problema con e | LED roj o enc endido e n SET -ALARM. Solucione los pr oblemas y
reajuste la alarma, véase 9.2.3.

9.4 Operaciones normales con CUT-OUT inhabilitado (de fabrica)

Cut-out inhabilitado significa que se presentan las siguientes situaciones:
e labomba se activa si hay flujo o por ausencia de presion, presion inferior al CUT-IN (en 10 ms);
e la bomba se detiene si hay presion pero no hay flujo durante 10 segundos en continuacién.
ElI LED CUT-OUT estara apagado durante el funcionamiento normal. Para modificar la configuracion, véase 9.1.1.B

9.5 Operaciones normales con CUT-OUT habilitado

Cut-out habilitado significa que se presentan las siguientes situaciones:
e la bomba se activa si la presion es inferior a la presiéon de CUT-IN;
e la bomba se detiene si la presion es superior a la presion de CUT-OUT.
ElI LED CUT-OUT estara encendido durante el funcionamiento normal. Para modificar la configuracion, véase 9.1.1.B

10. PRECAUCIONES

PELIGRO DE CONGELACI ON: cuando | a b omba q ueda inactiva c on u na temper atura bajo 0 °C, es necesario
asegurarse de que no queden residuos de agua porque al congelarse pueden agrietar las piezas de plasticos.
7
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Sila bomba ha sido utilizada con sustancias que tienden a depositarse o con agua con cloro, enjuagarla después del
uso c on un c horro de ag ua fuerte par aqu en ose form en depésitos o incrustaciones q ue podrian r educir | as
caracteristicas de la bomba.

11. MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

Durante el f uncionamiento normal | a e lectrobomba no re quiere ningun mantenimiento. De cua Iquier modo, tod as | as
operaciones de reparacion y mantenimiento se deb eran ejecutar Unicamente tras de sconectar la bomba d e la red de
alimentacion. Cuando arranque la bomb a, controle que todo esté m ontado correctamente para que no sea peligroso
para las personas o bienes.

11.1 Limpieza del filtro de aspiracion 11.2 Limpieza de la valvula antirretorno (VA)

(Fig. 3) (Fig. 4)
e Deshabilitar | a alim entacion eléctric ad ela e Deshabilitar la alimentacion eléctrica de la bomba.
bomba. e Quite el tapdn de la valvula VA (5) con la herramienta
e Vaciela bomba cerr ando | as valv ulas de suministrada de serie.
compuerta mo ntadas ag uas arrib a(e ns u ¢ Quite la valvula antirretorno VA y limpiela si estuviera
caso) y abriendo el tapén de desague (6) sucia fig.9.
e Desenrosque la tapa d e la camara del filtro, e Ensamblelas piezase n elord eni nverso ala

conl asma nosoc
suministrada.

on lah erramienta

e Extraiga la unidad de filtro desde arriba.
e Enjuague e I r ecipiente ¢ on agu a corri ente y
limpie el filtro con un cepillo suave.

12. BUSQUEDA DE AVERIAS

A

(desenchufela). Si el cab

secuencia de desmontaje.

Antesd eco menzarab wuscarlo sd esperfectos, cortelaco nexidneléctri cad elab omba
le d e alimen taciéon o al guna p ieza elé ctricad ela bomba estu vieran
averiados, la reparacion o sustitucion deben ser llevados a cabo por el Fabricante o por s u servicio

de asistencia técnica o bien por personal cualificado, para prevenir cualquier riesgo.

ANOMALIAS

CONTROLES (causas posibles)

REMEDIOS

1. Elmotor no arranca
y no hace ruidos.

A. Verificar las conexiones eléctricas.

B. Verificar que el motor esté bajo tension.

C. Verificar los fusibles de proteccioén.

D. Posible activ aciond el a protecci 6n
térmica.

C. Cambiarlos si estan quemados.

D. Espere un os 20 mi nutos p ara que e |
motor se enfrie. Co mpruebe | a ca usa
que ha determinado el inc onveniente y
solucione el problema.

Nota: Sis e estropearan r epetidamente,

estoqui erequee Imotorestae n

cortocircuito.

2. El'motor no ar ranca
pero procuce ruidos.

A. Comprobar g ue latens i6n eléctrica
corresponda a la de la placa..

B. Buscar posi bles obstrucci ones de la
bomba o del motor.

B. Quitar los obstaculos.

C. Compruebe queel e jeno esté C. Utilice la herramienta suministrada para
bloqueado. desenroscar la tapa y desbloquee el eje
D. Controlar el estado del condensador. con un destornillador.
D. Sustituir el condensador.
3. El motor no gira A. Asegurese quel ate nsionde
bien. alimentacion sea suficiente.
B. Controbar q ue noroc em las partes B. Eliminar las causas de esto.
moviles con las fijas.
4. Lab omba no A. La bomba no ha sido cebada bien. A. Rellene cona gualabomb a ycébe la
suministra. desenroscando el tapén de purga para

B. Tubo de as
insuficiente.

C. Lavalv ula a ntirretorno VA o el filtro
estan atascados.

piracion ¢ on diam etro

que salga el aire.

B. Sustituireltu boconu no de ma yor
diametro.

C. Limpie el filtro y, si no fuera suficiente,
limpie la valvula VA.

5. Labomba noceba o
se enceda.

A. Aspiracion deairep orel tubode
aspiracion.

B. Lai nclinacion neg ativa deltubod e
aspiracion fa vorece lafo rmacién de
bolsas de aire.

A. Solucione e | problema c ontrolando la
estanqueidad de las conexionesy la
tuberia de aspir aciony repita la
operacion de cebado.

B. Corregirl a inclinacién deltubo d e
aspiracion.
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ANOMALIAS CONTROLES (causas posibles) REMEDIOS
6. Labomba suministra [ A. Eltubo de aspiracién esta atascado. A. Limpie el tubo de aspiracion.
un caud al |B. Elrodete esta desgastado o obstruido. B. Sacarlos ob staculos o sustituir las
insuficiente. piezas desgastadas.
C. Tuberias de aspir acion con diametro C. Sustituir lat uberia c on un a de ma yor
insuficiente. diametro.
7. Lab ombav ibra y [A. erificarq uela bomba ylas tuberias A. Fijar bien las partes flojas.
funciona ha ciendo estan bien sujetadas.
ruido. B. La bomba cavita, es decir, se le require B. Recucirl a alturade a spiracion o
mas agua de la que puede bombear. controlar las pérdidas de carga.
C. Lab omba tra baja sobr epasando los C. Puedaserut illimitar el caudald e
datos de la placa. impulsién..
13. GARANTIA

piezas de recambio utilizad as en | as reparaciones deberan ser o riginales y todos los accesorios estara
autorizados p or el fabricante, con el fin de g arantizar la maxima seguridad d e las maquinas yde las
instalaciones en las que estan montadas.
Este producto estda amparado por una garantia legal (en la Comunidad Europea durante 24 meses a partir de la fecha
de compra) contra todos los defectos debidos a vicios de fabricacion o materiales utilizados.
El producto cubierto por la garantia podra ser, a discrecién del fabricante, sustituido por uno que funcione perfectamente
o reparado de forma gratuita si se observan las siguientes condiciones:
e el producto haya sido utilizado adecuadamente y de acuerdo con las instrucciones y ni el comprador ni terceros
hayan intentado repararlo;
e el producto haya sido entregado en la tienda donde se ha comprado, adjuntando el documento que acredite la
compra (factura o recibo fiscal) y una breve descripcién del problema.
El rotor y las piezas sujetas a desgaste no estan amparados por garantia. La re paracion bajo garantia no extiende por
ningun motivo el periodo original.

2 Cualquier modificaciéon no autorizada previamente exime al fabricante de toda responsabilidad. Todas las
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WAARSCHUWINGEN

Lees deze documentatie aandachtig door vaoér de installatie.

Raak nooit het water aan wanneer de stekker van de pomp in het stopcontact steekt, ook al is de
pomp niet in werking. Trek steeds de stekker uit het stopcontact alvorens enige interventie uit te
voeren. Vermijd absoluut de droge werking.

Bescherm de elektropomp tegen weer en wind.

Beveiliging tegen overbelasting: de pomp is voorzien van een beveiliging tegen oververhitting.
Indien de motor eventueel oververhit raakt, schakelt deze oververhittingsbeveiliging de pomp au-
tomatisch uit. Na een afkoeltijd van ongeveer 15-20 minuten gaat de pomp automatisch weer aan.
Na inwerkingtreding van de thermische motorbeveiliging, moet in ieder geval de oorzaak daarvan
opgespoord en verholpen worden. Raadpleeg Het Opsporen van Storingen.

1. TOEPASSINGEN

Centrifugaal zelfvissende sproei pompen met uitstekende opzuigings vermogen ook bij water met gasaanwezigheid.
Bijzonder geschikt voor de toevoer en onderdrukzetting van water naar landhuizen. Geschikt voor kleine landbouw- en
tuinbouwbedrijven, huishoudelijke noodsituaties en doe-het-zelf-doeleinden. Dankzij de compacte en handige vorm is
deze pomp ook zeer nuttig als draagbare pomp in noodgevallen, zoals bij staalname van water uit reservoirs en rivieren.
Volgens de normen voor ongevallenpreventie die op dit gebied van kracht zijn, mogen deze pompen
niet worden gebruikt in zwembaden, vijvers, bassins waar zich mensen bevinden, of voor het pompen
van koolwaterstoffen (benzine, gasolie, stookolie, oplosmiddelen enz.). Maak de pomp schoon
alvorens ze terug op te bergen: zie hoofdstuk “Onderhoud en Schoonmaak”

> PP
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2. POMPBARE VLOEISTOFFEN
Schoon,zonder vaste of schurende stoffen,niet aggressief.

Schoon water o

Regenwater (gefiltreerd) .

Grijs afvalwater o

Afvalwater o

Fonteinwater (gefiltreerd) °

Water van rivieren of meren (gefiltreerd) .

Drinkwater . Tabel 1
e  Geschikt

o  Niet geschikt

3. TECHNISCHE GEGEVENS EN GEBRUIKSBEPERKINGEN

. . Model Lijnzekeringen 230V
e Voedingsspanning: 230V, =zie het plaatie met 50Hz
elektriciteitsgegevens P1=850 W 4
e Vertraagde lijnzekeringen (versie van 230V): waarden bij [ p1=1 100w 6
benadering (ampere)
e Temperatuurbereik van de vloeistof: -10°C +40°C Tabel 2
Model DHWA 3000/4 LED4000/5 LED
Elektrische P1 Nominaal opgenomen vermogen [W] 850 1100
gegevens P2 [W] 600 750
Netspanning [V] 1~230AC
Netfrequentie [Hz] 50
Stroom [A] 3.88 4.58
Condensator [uF] 12.5 16
Condensator [Vc] 450
Hydraulische | Max. debiet [I/h] 3.180 3.900
gegevens Max. opvoerhoogte [m] 43 45
Max. opvoerhoogte [bar] 4.3 4.5
Max. druk [bar] 6
Max. aanzuigdiepte [m/min] 8 m/ < 3min
Toepassings- | Lengte voedingskabel [m] 1.5
gebieden Soort kabel HO7 RNF
Beschermingsgraad motor IP X4
Isolatieklasse F
Temperatuurrange vloeistof [°C] 0°C/+35°C
volgens EN 60335-2-41 voor
huishoudelijk gebruik
Max. afmetingen deeltjes schoon water
Max. omgevingstemperatuur [°C] +40 °C
Gewicht DNM GAS 1"M
Netto/brutogewicht [kg] 9.6/11.8 | 10.3/12.5

Tabel 3

De pomp hij kan niethet gewicht van de leidingen niet dragen; dit gewicht moet derhalve op een
andere manier worden ondersteund.
4. BEHEER
4.1 Opslag

Alle pompen moeten worden opgeslagen in een overdekte, droge ruimte met een zo mogelijk constante luchtvochtigheid,
zonder trillingen en stof. Ze worden geleverd in hun oorspronkelijke verpakking, waarin ze tot aan het moment van
installatie moeten blijven.

4.2 Transport
Voorkom dat er onnodig tegen de producten wordt gestoten en gebotst.

4.3 Gewicht en afmetingen
De sticker aangebracht op de verpakking vermeldt het totaalgewicht en de afmetingen van de elektropomp.
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5. WAARSCHUWINGEN

De pompen mogen niet worden verplaatst, worden opgeheven of werken terwijl ze opgehangen zijn
aan de voedingskabel. Gebruik hiervoor enkel het specifiek handvat.

e De pomp mag nooit droog draaien.

6. INSTALLATIE

1 Voorfilter

2 Ontluchtingsdop

3 Draaibare aanzuigaansluiting

4 Persaansluiting

5 Geintegreerde terugslagklep

6 Afvoerdop

7 Antitrilvoetjes in rubber

8 Elektronische interface voor beheer

De elektropomp moet geinstalleerd worden op een plaats beschermd tegen weer en wind, bij een temperatuur van
maximum 40°C.

De pomp is uitgerust met antitrilvoetjes. Bij vaste installatie kunnen deze worden verwijderd en kan de pomp verankerd
worden aan de steunbasis (7).

Vermijd dat de buizen grote belastingen overbrengen naar de pompaansluitingen (3) en (4), om omvormingen of schade
te vermijden.

Het is altijd goede regel de pomp zo naast mogelijk bij de op te pompen vioeistof te plaatsen.

De pomp moet alleen in horizontale stand geplaatst worden.

De interne diameter van de buizen mag nooit kleiner zijn dan die van de pers- en aanzuigaansluiting van de
elektropomp. De pomp is uitgerust met een filter (1) en terugslagklep (5).

Voor diepte opzuiging boven de vier meter of met aanzienlijk horizontale trajecten,het is de toepassing van een
opzuigingsbuis aan te raden van grotere diameter dan diegene van de pomp opzuigingsmond. Om de vorming van lucht
zakken in de opzuigingsbuis te voorkomen, een kleine positieve helling bij de opzuigingsmond naar de elektropomp te
rekenen. Afb.2

Indien de aanzuigbuis vervaardigd is in rubber of in een flexibel materiaal, moet u steeds controleren dat dit versterkt is
en vacuumbestendig, om te vermijden dat deze zou vernauwen ten gevolge van de aanzuiging.

Bij vaste installaties raden wij aan een afsluitklep te installeren zowel op de aanzuig- als persaansluiting, zodat de
stroomopwaartse en/of stroomafwaartse lijn van de pomp kan worden afgesloten voor onderhouds- en schoonmaak
interventies, of gedurende periodes waarin de pomp niet wordt gebruikt.

De pomp is aan de ingang uitgerust met draaibare aansluitingen, (3) en (4), voor een eenvoudige installatie.

Indien u tuinslangen wenst te gebruiken is een bochtstuk fig.1 vereist en de tuinkit bestaande uit een slang in PE en een
kit voor aansluiting van het spruitstuk (niet bijgeleverd, maar afzonderlijk aan te kopen).

In omstandigheden met aanwezigheid van onzuiverheden van kleine afmetingen raden wij aan om buiten de
geintegreerde filter (1) ook een filter te plaatsen aan de pompingang, geinstalleerd op de aanzuigbuis.

e De motor mag niet te vaak opstarten per uur: wij raden strikt aan het maximum aantal van 20 starten/uur niet te
overschrijden.

De diameter van de aanzuigbuis moet groter of gelijk zijn aan de diameter van de aansluitmond van de
elektropomp, zie Tabel 3.

7. ELEKTRISCHE AANSLUITING

Zich verzekeren dat de netspanning met datgene oveenkomt die op het motor naamplaatje is aangegeven en
dat het mogelijk is EEN GOEDE AARD VERBINDING TOT STAND TE BRENGEN. Respecteer de
aanduidingen op het typeplaatje en in deze handleiding, tabel 3.

De lengte van de voedingskabel van de pomp beperkt de installatie-afstand. Bij gebruik van
verlengstukken moet u controleren dat deze van hetzelfde type zijn (bv. HO5 RN-F of H07 RN-F
afhankelijk van de installatie) zie tab.3.

8. STARTEN

Start de pomp niet op zonder dat zij volledig gevuld is met vloeistof (circa 4 liter): er moet vloeistof uit de
ontluchtingsdop stromen (2).

Trek de stekker onmiddellijk uit het stopcontact wanneer de vloeistof op is, om de pomp uit te schakelen. Vermijd een
droge werking.
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1. Alvorens de pomp op te starten moet u ervoor zorgen dat ze correct aanzuigt. Verwijder de transparente vuldop
van de filter (1) met uw handen of met het bijgeleverde accessoire en vul de pomp met zuiver water via de
specifieke opening. Open tegelijkertijd ook de ontluchtingsdop (2) om de lucht te laten ontsnappen. Deze
handeling is van groot belang voor een perfekte pomp functionering, onmisbaar om de mechanische houding
gesmeerd te houden. Een droge functionering brengt onherstelbare schade aan de mechanische

houding.

NEDERLANDS

2. De vuldop moet vervolgens correct worden vastgedraaid tot aan de stop (1), evenals de ontluchtingsdop (2).

3. Steek de stekker van de voedingskabel in een 230 V stopcontact. Opgelet! De motor van de pomp zal
onmiddellijk opstarten: het water zal uit de pomp beginnen lopen na max. 3 minuten. Het tijdsinterval is

afhankelijk van de diepte van het waterpeil, van de put of tank.
4. De pomp zal blijven werken en water wegpompen. Opgelet! Vermijd droge werking.
5. Schakel de pomp uit door de stekker uit het stopcontact te trekken.

9. ELEKTRONISCHE INTERFACE VOOR BEHEER

9.1 Overzicht van de kenmerken

Beschrijving

Parameters

Spanning, frequentie kaart

1x230 V, 50/60 Hz

Aanduiding spanning on/off

Aanduiding motor on/off

Aanduiding Alarmen

Aanduiding Druk

Aanduiding Mode (Modus)

Auto Mode (Automatische modus)

Manual Mode (Manuele modus)

Beveiliging tegen droge werking

Antilek-beveiliging

ole|o|e|e|e|e|e|e

Beveiliging Max pump on

QO (30 minuten)

Cut-in druk

Q variabel (1,5 — 3,0bar)

Cut-out druk

Q (Cut-in + 1 bar)

Zelfaanzuigend

Keuzeknoppen

® = Vast; O = Selecteerbaar

9.1.1 Beschrijving van het display:
(A) Waarschuwingsleds voor druk

10 leds fungeren als drukaanwijzer van 0 tot 6 bar. De leds zullen aan- en uitschakelen afhankelijk van de druk in het

systeem.
Functie Configuratie display Set Reset Alarm
Auto Mode ON: aangeschakeld

ugAUTO MODE
" — MANUAL MODE

— ANTH.EAKAGE
= CUTIN

OFF: uitgeschakeld
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Manual mode s AUTO MODE ON: aangeschakeld

A\ OFF: uitgeschakeld
R MANUAL MODE

— ANTHLEAKAGE
= CUTIN

Anti-leakage AUTO MODE ON: aangeschakeld Druk op SET

= — MANUAL MODE OFF: uitgeschakeld

"= ANTIHLEAKAGE
—J CUTIN

Cut in - AUTO MODE Vermeerder/Verminder
— MANUAL MODE

— ANTH.EAKAGE
= CUTIN

Cut out == Vermeerder/Verminder
) ANTH.EAKAGE OFF: uitgeschakeld

,CD CUT IN

= puTouT

= MAX PUMP ON

Max pump on s ON: aangeschakeld Druk op SET
= ANTHEAKAGE | OFF: uitgeschakeld
<J CUTIN

, = puTouT
“=IMAX PUMP DN

(B) Keuzeknop MODUS
Instelbare modi:
1) AUTO_MODE;
2) MANUAL_MODE;
3) ANTI LEACKAGE;
4) CUT_IN;
5) CUT_OUT,
6) MAX_PUMP_ON;

Om de functie-instelling op “MODE” te deblokkeren moet u de toets “MODE” indrukken voor 5 seconden.

Druk op “MODE” om door de verschillende werkmodi (AUTO_MODE of MANUAL_MODE) te visualiseren, om de
parameters (CUT IN en CUT OUT) te wijzigen of om bepaalde functies (ANTI-LEAKAGE en MAX PUMP ON) aan te
schakelen. Tijdens het scrollen zullen de leds van de geselecteerde functie knipperen. Eens dat de AUTO_MODE terug
werd ingesteld zullen de actieve functies worden aangeduid doordat het betreffende led ononderbroken brandt. Zie
paragraaf 2 (Beschrijving van de functies).

Waarschuwingsleds “MODE”

AUTO MODE: de pomp werkt in de automatische modus, zie 9.2.1

MANUAL MODE: de pomp werkt in de manuele modus, zie 9.2.1, de gebruiker beslist wanneer de pomp aan of uit te
schakelen via de knop “SET”. SET-ON aan SET-OFF uit.

CUT-IN: drukinstelling (steeds aangeschakeld) voor minimum, onder deze drukwaarde wordt de pomp aangeschakeld,
instelbaar tussen 1.5 en 3.0 bar, fabrieksinstelling 1.8 bar; de pomp wordt tevens aangeschakeld indien het debiet lager
is dan de minimumwaarde 1.5 I/min ingesteld op de fabriek.

CUT-OUT: drukinstelling (uitgeschakeld) boven deze drukwaarde zal de pomp stoppen, fabrieksinstelling ingesteld op
“CUT-IN” + 1 bar, maar kan verhoogd worden tot 6 bar.

Voor aanschakeling moet u de functie selecteren door indrukking van de “MODE” toets totdat het overeenkomstige CUT-
OUT led knippert, en vervolgens op SET drukken totdat de gewenste waarde werd ingesteld. Verlaat de instelling door
indrukking van “MODE”. Om uit te schakelen: druk op “SET” totdat de OFF led brandt.

ANTI-LEAKAGE: antilek-beveiliging. De functie kan worden aan- en uitgeschakeld. Ze is per default uitgeschakeld.
Wanneer de functie is aangeschakeld en de pomp in 2 minuten meer dan 6 maal opstart, dan zal ze stoppen en wordt dit
gemeld via de traag knipperende rode “ALARM” LED.

Voor aanschakeling moet u de functie selecteren door indrukking van de “MODE” toets, totdat het overeenkomstige led
knippert, en vervolgens op SET drukken totdat de "ON" led brandt. Druk om uit te schakelen op SET totdat de OFF led
brandt.

Nadat de oorzaak werd verwijderd moet u het alarm, indien nog aanwezig, terug resetten: zie 9.2.3.

MAX PUMP ON: maximum bedrijfsperiode. De functie kan worden aan- en uitgeschakeld. Ze is per default
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uitgeschakeld. Wanneer de functie is aangeschakeld en de pomp werkt voor meer dan 30 minuten, dan zal ze stoppen
zonder foutmelding.

Deze functie wordt gebruikt om de installatie te beschermen mocht er per ongeluk een kraan blijven openstaan, een buis
stukgaan of in geval van irrigatietoepassingen.

Voor aanschakeling moet u de functie selecteren door indrukking van de "MODE" toets, totdat de led van de functie MAX
PUMP ON brandt, en vervolgens op SET drukken totdat de "ON" led brandt. Druk om uit te schakelen op SET totdat de
OFF led brandt.

(C) SET toets voor selectie
Instelbare modi:
1) Reset alarmen;
2) Aan-/Uitschakelen in MODUS (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE)
3) Vermeerderen parameters in MODUS (CUT_IN; CUT_OUT);
4) Motor ON/OFF in MANUELE MODUS;
5) Pomp aan/pomp in stand-by in AUTO MODUS
Druk op “SET” om de parameters te wijzigen. Indien de led brandt op de CUT IN of CUT OUT MODUS, moet de waarde
worden weergegeven op de ledbalk voor drukaanduiding. Druk op “SET” om de waarde te vermeerderen. Na instelling
van de gewenste waarde moet u de instelling verlaten door op “MODE” te drukken en door de led terug in te stellen op
AUTO MODE en met SET “ON” aangeschakeld.
Druk op SET om de functies Anti-leakage en Max pump On aan en uit te schakelen. Na selectie van de functie met de
MODE toets kan u deze aanschakelen via SET-ON en uitschakelen via SET-OFF.
In MANUAL heeft de SET toets de functie om de pomp aan- of uitschakelen, de led brandt op “On” of “OFF”.
In AUTO heeft de SET toets de functie om de pomp aan te schakelen “ON” of in stand-by te zetten “OFF”.
PUMP ON: aanduiding voor motor werkzaam.

9.2 Beschrijving van de functies

9.2.1 Pomp ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Cut out uitgeschakeld-> Nadat de stekker in het stopcontact werd gestoken en de test van de leds werd uitgevoerd, zal
de pomp gedurende 10 seconden aanschakelen.

Cut out aangeschakeld-> Nadat de stekker in het stopcontact werd gestoken wordt een test uitgevoerd op de leds
gedurende de eerste 3 seconden (het branden van led 0 duidt steeds op de aanwezigheid van elektrische voeding) en
wordt de defaultwaarde ingesteld voor “AUTO MODE". De led “ON” brandt. De pomp begint te werken wanneer de druk
lager is dan de CUT-IN waarde en het debiet lager dan het minimumdebiet voor cut-in. De pomp blijft werken zolang de
druk lager is dan de CUT-OUT waarde. Wanneer deze waarde wordt bereikt wordt de pomp uitgeschakeld, onafhankelijk
van het debiet.

Bij selectie van de “MANUAL MODE”, zal door eenmalige indrukking van de “MIODE” toets de pomp opstarten, indien de
“ON” led brandt. Zo niet zal bij indrukking van “SET” de pomp worden uitgeschakeld en zal de “OFF” led gaan branden.
Wanneer de pomp begint te werken, gaat ze over naar de modus OPZUIGEN.

NB: Controleer dat de instructies voor installering werden gevolgd en dat de pomp volledig werd gevuld met water.

9.2.2 Aanzuigfase

Wanneer de pomp in werking treedt gaat zij over tot de aanzuigfase. Indien ze tijdens deze fase geen debiet of druk
registreert, zal de motor gedurende 3 minuten blijven aangeschakeld. Na deze periode wordt het alarm "droge werking"
geactiveerd. Indien de pomp debiet en druk registreert tijdens deze fase gebeurde de aanzuiging op een normale wijze
en zal de pomp normaal werken.

9.2.3 Reset alarmen

Wanneer er een alarm optreedt zal de rode led “ALARM” gaan branden. Het alarm wordt gereset door éénmaal de
“SET” toets in te drukken, indien de oorzaak werd verholpen zal de werking op een normale wijze worden voortgezet, zo
niet zal het alarm terug worden gegenereerd.

9.2.4 Aanduiding spanning ON/OFF

Bij aanwezigheid van netspanning zal de led 0 branden op de ledbalk voor drukaanduiding. Bij afwezigheid van
elektrische voeding zal deze led zijn uitgeschakeld.

NB: Voor langdurige periodes van buitendienststelling raden wij aan de stekker uit het stopcontact te verwijderen.

9.2.5 Aanduiding pomp ON/OFF
Wanneer de motor werkt moet het blauwe lampje op “PUMP ON” branden, wat de werking aanduidt. Wanneer de motor
stopt, zal deze led zijn uitgeschakeld.

9.2.6 Aanduiding alarmen

Een rood ononderbroken brandend lampje of knop op “ALARM” wordt geactiveerd wanneer er een alarm optreedt.
Droge werking (Dry-running): rood ononderbroken brandend lampje

Lekken (Leakage): traag knipperend

Max Pump ON (pomp werkzaam voor meer dan 30 minuten): 2 snelle knipperflitsen met daartussen een langere
pauze.

Druk op “SET” om de alarmen te resetten.
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9.2.7 Beveiliging tegen droge werking (Dry running protection)

Indien de pomp droog werkt wordt zij na enkele seconden (40 sec.) gestopt en zal er een foutmelding optreden: rood
ononderbroken brandend controlelampje op “ALARM”.

Na de eerste 30 min dat de pomp zich in OFF bevindt, wordt opnieuw geprobeerd ze op te starten gedurende 5 min.
Indien dit niet lukt zal er elke 30 min opnieuw getracht worden de pomp op te starten. Deze poging wordt herhaald voor
maximum 48 maal. Indien ook deze pogingen mislukken zal er een poging om de 24 uur plaatsvinden.

Het toestel zal automatisch de alarmtoestand voor droge werking verlaten indien er debiet en/of druk aanwezig is.
Indien het alarm wordt gereset, zie 9.2.3, zal er een nieuwe poging plaatsvinden gedurende 40 sec.

Verwijder de oorzaken en reset het alarm, zie 9.2.3.

9.2.8 Antilek-beveiliging (ANTI-LEAKAGE)

De functie kan worden aan- of uitgeschakeld. Per default wordt ze op de fabriek uitgeschakeld. Wanneer de functie is
aangeschakeld en de pomp in 2 minuten meer dan 6 maal opstart, dan zal ze stoppen en wordt dit gemeld via de traag
knipperende rode “ALARM” LED.

Verwijder de oorzaken en reset het alarm, zie 9.2.3.

Voor de activeringsprocedure, zie Anti-leakage.

9.2.9 Max pump on

Maximum bedrijfsperiode. De functie kan worden aan- en uitgeschakeld. Ze is per default uitgeschakeld. Wanneer de
functie is aangeschakeld en de pomp werkt voor meer dan 30 minuten, dan zal ze stoppen en knippert de ALARM led.
Deze functie wordt gebruikt om de installatie te beschermen mocht er per ongeluk een kraan blijven openstaan, een buis
stukgaan of in geval van irrigatietoepassingen.

9.2.10 Alarm druksensor
Een alarm voor de druksensor wordt gegenereerd op het toestel indien de drukwaarde buiten de bedrijfsrange ( 0-15
bar) valt. De pomp wordt uitgeschakeld, de fout wordt gereset wanneer de drukcondities terugkeren binnen de range.

9.3 Eerste start

9.3.1 Test van de leds
Bij de eerste start of hoe dan ook nadat de stekker in het stopcontact werd gestoken worden de 20 leds getest
gedurende enkele seconden (alle leds gaan opeenvolgend branden).

9.3.2 Eerste aanzuiging
De pomp gaat automatisch naar de AUTO mode en wordt ingesteld op ON.
Drie condities zijn mogelijk:
1) Debiet aanwezig maar lage druk: aanzuigfase wordt beéindigt en normale werking begint.
2) Druk maar geen debiet: na 10 sec dat deze conditie aanhoudt zal de pomp zich uitschakelen.
3) Geen debiet en geen druk: de pomp zal zich automatisch uitschakelen en er verschijnt een foutmelding Droge
werking na circa 3 minuten, aangeduid door de brandende rode led in SET-ALARM. Verwijder de oorzaken en
reset het alarm, zie 9.2.3.

9.4 Normale handelingen met CUT-OUT uitgeschakeld (default)

Cut-out uitgeschakeld betekent dat de volgende condities zich voordoen:
o De pomp wordt aangeschakeld indien er debiet aanwezig is of door afwezigheid van druk, bij een druk lager
dan de CUT IN waarde (in 10 ms)
e De pomp wordt gestopt indien de conditie druk aanwezig maar debiet afwezig continu aanhoudt gedurende 10
S.
De CUT OUT led is uitgedoofd tijdens de normale werking. Zie 9.1.1.B voor de wijziging van de instelling

9.5 Normale handelingen met CUT-OUT aangeschakeld

Cut-out aangeschakeld betekent dat de volgende condities zich voordoen:
o De pomp wordt geactiveerd indien de druk lager is dan de CUT IN waarde.
e De pomp wordt gestopt indien de druk hoger is dan de CUT OUT waarde.
De CUT OUT led brandt tijdens de normale werking. Zie 9.1.1.B voor de wijziging van de instelling.

10. VOORZORGSMAATREGELEN

BEVRIEZINGSGEVAAR: wanneer de pomp buiten werking blijft bij een temperatuur lager dan 0°C, moet men er voor
zorgen dat er geen waterresten in de pomp kunnen bevriezen, waardoor er barsten zouden kunnen ontstaan in de
plastic onderdelen.

Indien de pomp werd gebruikt met vloeistoffen die neerslaan of met bleekwater, dan moet ze na gebruik worden
gespoeld met behulp van een krachtige waterstraal, om neerslag- of korstvorming te vermijden, wat zou leiden tot de
vermindering van de pompprestaties.

11. ONDERHOUD EN REINIGING

Bij de normale werking vereist de elektropomp geen enkel onderhoud In ieder geval mogen alle reparaties en
onderhoudswerkzaamheden pas worden uitgevoerd nadat de pomp is afgekoppeld van het voedingsnet. Wanneer de
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pomp terug wordt opstart moet u controleren dat alles correct werd gemonteerd, om geen gevaar te berokkenen aan
personen of zaken.

11.1 Schoonmaak van de aanzuidfilter 11.2 Schoonmaak van de terugslagklep
(Afbeelding.3) (Afbeelding.4)
e De elekirische voeding van de pomp e De elektrische voeding van de pomp uitschakelen.
uitschakelen. o Verwijder de dop van de terugslagklep (5) met het
e Draineer de pomp, open de afvoerdop (6) bijgeleverde accessoire.
nadar de hogerliggende luiken (indien e Maak de terugslagklep schoon en verwijder
aanwezig) werden gesloten. aanwezige vuiltjes fig.9.
e Draai de dop van de filterkamer los met de e Assembleer de onderdelen terug in de omgekeerde
handen of met het bijgeleverde accessoire. volgorde.

e Verwijder de filtereenheid naar boven toe.
e  Spoel de beker onder stromend water en maak
de filter schoon met een zachte borstel.
e Monteer de filter terug door de handelingen
in de omgekeerde volgorde uit te voeren.

12. PROBLEMEN OPSPOREN

Voordat begonnen wordt met het opsporen van storingen, moet de pomp eerst losgekoppeld worden
van het elektriciteitsnet (door de stekker uit het stopcontact te halen). Indien de voe-dingskabel of
een elektrisch onderdeel van de pomp beschadigd zijn, mogen deze alleen door de fabrikant of diens
technische klantenservice of door een iemand met gelijke bevoegdheid.

ONGEMAKKEN ONDERZOEKEN (mogelijke oorzaak) OPLOSSINGEN
1. De motor start niet |[A. Elektrische aansluitingen nagaan. C. Indien verbrandt vervangen.
en maakt geen |B. Nagaan dat de motor onder druk staat. D. Wacht 20 min totdat de motor is
lawaai. C. De beschermings zekeringen. afgekoeld. Ga na wat de oorzaak ervan
D. Controleer of de thermische beveiliging is en verwijder deze.
werd geactiveerd. N.B.: het heventueel zich direkt herhalen

van het mancament kan betekenen dat de
motor in kortsluiting staat.

2. De motor start niet |A. Zich verzekeren dat de netspanning |[B. Verstoppingen verwijderen.

maar doet lawaai. overeenkomt met datgene wat er op het | C. Gebruik het bijgeleverde accessoire om
naamplaatje staat. het deksel los te draaien en bevrijd de
B. Onderzoek naar mogeliike as met behulp van een
verstoppingen van de motor of van de schroevendraaier.
pomp. D. De condensator vervang.
C. Controleer dat de as niet geblokkeerd
zit.
D. Nagaan de toestand van de
condensator.
3. De motor draait [A. Zich verzen dat er geen onvoldoende
moeilijk. voedings spanning is..
B. Nagaaan mogelijke wrifingen tussen de | B. Zorgen om de wrijfinges oorzaken op te

bewegende en vaste delen.

sporen.

4. De pomp werkt.

De pomp is niet correct aangesloten..
Onvoldoende  diameter van de
opzuigingsbuis.

De terugslagklep of filter zit verstopt.

o w»

A. Vul de pomp met water en zorg voor de
aanzuiging. De lucht kan ontsnappen
doordat de ontluchtingsdop  wordt
losgedraaid.

B. Buis vervangen met een van grotere
diameter.

C. Maak de filter schoon en indien dit niet
volstaat ook de terugslagklep.

5. De pomp vist niet..

A. De luchtaanzuiging gebeurt via de
aanzuigbuis.

B. De negatieve helling van de
opzuiginggsbuis  vergemakkelijkt  de
vorming van luchtzakken.

A. Elimineer dit fenomeen door de dichting
van de aansluitihngen en van de
aanzuigbuis te controleren. Herhaal de
handelingen voor vloeistofaanzuiging.

B. De helling van de buis herstellen.

56



peh
Schreibmaschinentext
8


NL

NEDERLANDS
ONGEMAKKEN ONDERZOEKEN (mogelijke oorzaak) OPLOSSINGEN
6. De pomp voert een |A. De aanzuigbuis zit verstopt. A. Maak de aanzuigbuis terug schoon.
onvoldoende  druk [B. De draaier is versleten of verstopt. B. De verstoppingen verwijderen of de
uit. C. Opzuigingbuis met onvoldoende versleten delen vervangen.
diameter. C. De buis vervangen met een van grotere
diameter..
7. De pomp trilt met [A. Nagaan dat de pomp en de buizen |A. Met meer zorg de losgekomaken delen
een rumoerige goedzijn aangesloten. vastmaken.
geluid. B. De pomp heeft een holte d.w.z. er is |B. De opzuiginngs hoogte beperken of
meer watwr nodig dan opgepompd kan drukbelasting controleren.
worden. C. Kan nuttig zijn de belasting te
C. De pomp werkt meer dan wat beperken..
aangegeven staat.
\d
13. GARANTIE

Elke wijziging waarvoor geen voorafgaande toestemming verkregen is, ontheft de fabrikant van iedere
verantwoor-delijkheid. Alle vervangingsonderdelen die worden gebru-ikt bij reparaties moeten originele
onderdelen zijn, en alle accessoires moeten geautoriseerd zijn door de fabrikant, zodanig dat de maximale
veiligheid van de machines en van de installaties waarop zij gemonteerd kunnen wor-den, wordt
gewaarborgd.
Dit product wordt gedekt door een wettelijk voorziene garantie (in de Europese Gemeenschap gedurende 24 maanden,
met ingang op de aankoopdatum) voor alle storingen te wijten aan fabricagefouten of gebruikt materiaal.
Het product kan gratis worden vervangen door een perfect werkend product of gratis worden hersteld wanneer de
volgende condities zich voordoen:
e Het product correct werd gebruikt, conform de instructies en er geen poging werd ondernomen voor herstelling
door de koper zelf of derden.
e Het product werd overhandigd aan het verkooppunt, samen met het aankoopbewijs (factuur of kassabon) en
een korte beschrijving van het opgetreden probleem.
Het vliegwiel en de onderdelen onderhevig aan slijtage worden niet gedekt door de garantie. De uitvoering van
interventies tijdens de garantieperiode resulteert nooit in de verlening van deze periode.
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MPOEIAONOIHZEIZ

Mpiv TpoXwpPRnOoETE OTNV eyKaTdoTaon SiafdoTe pe Tpoooxn OAa Ta éyypaga:

Mnv ayyilete TTOTé TO VEPO OTAV N avTAia £Xel TO QIG oUVOeDEPEVO, OKOMN Kal av Sev AsIToupyei.
Mpiv amwd kdBe eméupaon va Bydlere To @ig amd Tnv mpifa. Na armro@elyeTe auoTnpd TV {npd
AgiToupyia TnG avTAioag.

MpoaoTaTeleTe TNV AvTAia aTTO TIG KAIPIKEG GUVORKEG.

MpooTacia amd umrep@oépTwon. H avrAia Siabétel OepuIKA TPOOTACIO KIVNTAPOA. ZE TTEPITITWON
evleXOUEVNG UTTEPBEPUAVONG TOU KIVNTAPO, N TTPOCTACIO KIVNTAPA ORAVEI TRV avTAia autopara.
O xpovog wugng cival epitrou 15-20 AeTrTd, YETA aTTO TA OTroia n avrAia §avavdfel autopara.
MeTd TNV eméuBacn TnNG TPOCTACING KIVNTAPA OTTAITEITAI AUCTNPEA VA avadnTAOETE TV AITiO KAl
va TNV eaAeiyeTe. TupBouleuteita TNV Avaldntnon BAaBwv.

> PP

1. EOAPMOrIEz

PuyoKeVTPIKEG AVTAIEG WeKaOPOU auTOUaTNG eKKivnong PE  BEATIOTEG IKAvOTNTEG AvapPPOPNONG OKOPA Kal Trapouaia
agpiouyou Udarog. Evdeikvutal 1d1aiTepa yia Tnv Tpo@odoaia vepou Kal Tnv dIathApnon TnG TTieong o€ eAapuesg. KatdAAnAeg
yIO YEWPYIa PIKPAG €KTOONG 0€ AaXAVOKNTIOUG KAl YIA KNTTOUPIKH, EKTOKTEG AVAYKES OIKIAKNG XPHONG Kal XOUTTI €V YEVEL.
Xdpn oT1o cuuTrayég Kal eUXPNOTO OXMAKO PTTOPOUV VA XPNOIYOTTOINBoUV €TTIONG WG QOPNTEG AVTAIEG O€ TTEPITITWCEIG
€KTOKTNG AVAYKNG OTTWG AVTANCT vePOU aTTd TTNyadia A TToTauIa.
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2. ANTAHZIMA YTPA

EAAHNIKA

O1 avthieg autég dev emMITPETETAI VO XpnolgotroinBolv ot mioiveg, €An, | de§apevég e TTapoucia
arépwyv, N} yia Tnv dvrAnon udpoyovavBpdkwv (Beviivn, TeTpéAaio, KauoéAaia, SIOAUTEG, KATT.),
oUp@WVa PE TIG KEipEVES BlaTtagelg TpOANYNG atuxnudtwy. Mpiv TiIg amodnkevoere 0a ATAV KAAS va
HEPIUVNAOETE Hia @Aaon yia Tov KaBapiouo Toug. BAétre kepdAaio “Zuvripnon kai KaBapiopog”.

KaBapd, xwpig oteped 1 Tpaxid cwuata, Un SlaBpwriko.

KaBapod vepd .
Bpoxivo vepd (QIATpapIGUEVO) .
AkdBapTa vepd (AouTpd Kal Koudiveg) o
Akd&BapTta vepd o
Nepo ag aivipiBavi (QIATPapPICUEVO) .
Nepd atré mmoTapo ) Aipvn (QIATpapiopévo) .
MNéoiyo vepd hd Mivakag 1
e KatdAAnho
o AkaTdAAnAo
3. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA KAI NEPIOPIZMOI XPHZHZ - -
. . . . MovTéAo Aogdaheics ypapung
e Tdon Tpoodooiag: 230V, diaBdoTe TNV TIvakida Pe Ta 230V 50Hz
NAEKTPIKA XAPAKTNPIOTIKA P1=850 W 4
e Aoo@dAeieg ypappng pe kabuotépnon (povrédo 230V): [ pi=1 100w 6
EVOEIKTIKEG TINEG (Ampere)
e Ogppokpaoia amodikeuong: -10°C +40°C Mivakag 2
MovTtéAo DHWA 3000/4 LED 4000/5 LED
HAekTpIKG P1 OvopaaoTikr) ammoppo@ouuevn 1I0XUG [W] 850 1100
ZToIX€ia P2 [W] 600 750
Tdaon dikTUou [V] 1~230AC
>uxvotnTta dIKTUoU [HZ] 50
Peupa [A] 3.88 4.58
SUPTTUKVWTAG [UF] 12.5 16
SupTrukvwTig [Vl 450
YdpauAika | Méyiotn Trapoxn [I/h] 3.180 3.900
>ToIXEiT MavopeTtpikd Uwog max. [m] 43 45
MavopeTpiké Uywog max. [bar] 4.3 4.5
Max. mieon [bar] 6
Max Bé&6og avappdéenaong [m/min] 8 m/<3min
Medio Mrkog KaAwdiou Tpopodoaiag [m] 1.5
xpnong TUtog KaAwdiou HO7 RNF
BaBudg mpooTagiag Tou Kivntipa IP X4
KAdon pévwaong F
Medio Beppokpaaiag Tou uypou [°C] 0°C/+35°C
oUpoewva pe o EN 60335-2-41 yia
OIKIOKN XpAon
AidoTaon Twv gopiwv max. kabopd vepd
Max. @eppokpaacia TepIBGAAOVTOG +40 °C
CC)
Bdapog DNM (Aiduetpog MNapoxrg) AEPIOY 1"M
Kabap6/Mikté Bapog tepitrou [kgl 9.6/11.8 | 10.3/12.5
Mivakag 3
H avTAia TTou dev p1ropei va onkwoel To BAPog TWV CWANVWOEWYV TTOU,0TNV TTEPITITWON AUTH, TIPETTEI
A Va UTTOOTNPIXTOUV SI0QOPETIKA.

4. AIAXEIPIZH
4.1 AtroBnkeuon

‘OAeg o1 avTAieg TTPETTel va aTToBnKeUOVTAl O€ OKETTAOTO OTEYVO XWEO, av gival duvartdv Pe aTabepr uypagia Tou agpa,
XWPIG Kpadaououg kai BopUfoug. MpoundelovTal oTnV apxIK CUCKEUOGIa TOUG, OTNV OTToia TTPETTEl VA TTApaEivouy
MEXPI TN OTIYUA EyKATAOTOONG.
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4.2 MeTagopd

PpovTioTE VA PNV KTUTTAOOUV Ol CUOKEUEG.

4.3 Bdpog kai dlaoTdoEIg

H autokdAANTN TTivakida TTou BpiokeTal €TAVW OTnN CUuCKeuaaoia avagépel Tnv €voeifn Tou OouvoAikoU BApoug Tng
NAEKTPOKIVNTNG avTAiag Kal Twv I00TACEWY TNG.

5. NPOEIAONOIHZEIZ

O1 avTAieg Bev TTPETTEI TTOTE VO METAPEPOVTAI, VO AVUPWVOVTAI 1 va AEITOUPYOUV avapTnUEVES OTTO TO
KOAWS10 Tpo@odoaiag, va XPNOIUOTTOIEITE TO E18IKO XEPOUAL.

o H avrAia dev TTpéTTel TTOTE va AeIToupyei Xwpig uypo.

6. EFKATAZTAZH

1 MpogiAtpo

2 Tama e€aépwang

3 KateuBuvopuevn ouvdeon avappopnong
4 20vdean TTapoxng

5 Evowpatwpévn avaoTaATIKr) BaABida

6 Tarmma ekkévwong

7 Avtikpadaopikd AaoTixévia TTodapdkia
8 HAekTpovikn dietragr| diaxeipiong

H nAekTpokivntn avtAia TTpETTEl va eykaTaoTabei o éva PEPOG TO OTTOI0 VA TTPOCTATEUETAI ATTO TNV KOKOKAIPIO KAl HE

Bepuokpaacia TePIBAAAOVTOG OXI JeyaAUTepn aTrd 40°C.

H avtAia O1a6étel avTikpadaouikd TTodapdkia, aAAd o€ TTEPITTITWON OTaBEPWVY €yKATAOTACEWY €ival duvatév va Ta

aQAIPETETE Kal va GPOVTIOETE yia pia aykUpwaon oTn Bdon othpigng (7).

ATTOQUYETE TN HETABOON UTTEPBOAIKWY KATATTOVHOEWY AT TIG CWANVWOEIG 0Ta OTOMIA TNG avTAiag (3) kal (4), yia va pnv

dnuIoupynBouv TTApAPOPPUWOEIS KAl YIA VA Unv oTTdoouy.

Eival Tradvra oKOTIpo va TOTroBeTeiTE TRV avTAio 600 TO SUVATOV TTIO0 KOVTA OTO TTPOG GVTANON uypo.

H avTtAia péTTel va eykataoTabei atroKAEIOTIKA o€ opIovTia BEon.

O1 cwAnvwoelg dev TTPETTEL TTOTE va €XOUV ECWTEPIKN OIGUETPO HIKPOTEPN aTTd T OIGUETPO TWV OTOMIWV TNG

NAEKTPOKIVNTNG avTAiag Kal Katd Tnv avappoenan, n avriia diabétel @iAtpo (1) kai AvaoTtaATiki BaABida (NRV) (5).

MNa Bdabog avappdenong peyaAlTtepo amd TEooepa PETPA R PE TTOAAG opiCévTia TUAUATA, GUVICTATAl N XPRon &vog

owAfva avappdenong pe dIAUETPO PeyaAuTepn atrd Tnv SIAPETPO TOU GTOUIOU avappdPnong TNG NAEKTpokKivnTNG avtAiag.

TotmoBeTAOTE TO CWARVA avappoPnong Pe pia eAa@pid BeTikh KAion TTpog Tnv nAekTpokivntn avTtAia, yia va pnv

dnuioupyouvTal BUAakeG aépa. EIk.2

Edv n cwAivwon avappoenong givar amrd AACTIXO 1) aTTO eUKOUTITO UAIKO, VO AEYXETE TTAVTA OTI €ival EVIGXUMEVOU TUTTOU

QVOEKTIKI) OTO KEVO TTPOG ATTOPUYR CUOPIEEWV AGYyw TNG avappopnong.

Z¢ TTEPITTITWON OTaBEPAG EYKATAOTOONG, GUVIOTATAI va TOTTOBETEITE Pia BaABida KAgIgipaTog atnv TTAeupd avappdenong

Kal oTNV TTAEUPA TTAPOXNG. AUTO ETTITPETTEI TO KAEICIMO TNG YPAMMKAG avavTtn Kai/fj KAaTavtn TNG avtAiag TTou gival xproiuo

yla 6Aeg Tig eTTeRAOEIG oCUVTAPNONG Kal kaBapigpou 1 yia TIg TTEPIGdOUG KaTd TIG OTToieg Oev XPNOIUOTIOIEITAl N AvTAId.

H avTAia 5100£Tel €i0000 KAl TTEPICTPOPIKEG yIa Tn diEUKOAUVON TG eykatdoTaong. (3) kai (4)

21NV TEPITTWOoN EUKAPTITWY OWANVWOEWYV, €dv €ival amopaitnto, XPNOIUOTTOIOTE dia KAPTIUAN €IK.1 Kal To KIT

KNTTOUPIKAG TTOU aTToTeAEITaI aTTd owAfRvwon até PE kal KIT pakdp ye eKTOEEUTAPA, TTOU SeV TTOPEXOVTAI OAAG UTTOPEITE

va ayopdAoETe XWPIOTA.

> TIEPITITWON TTOU UTTApYOoUV akaBapaieg Pe TTOAU PIKPEG DIACTACEIS CGUVIOTATAI VA XPNOIMOTTIOINCETE, TTEPA ATTO TO

EVOWMaTWHEVO QIATPO (1), éva @iATpo €100d0U avTAiag TO OTToIo TOTTOBETEITAI ETTAVW GTO CWARVA avappoPnaong.

e  Mnv UTTOBAAAETE TOV KIVNTHPA O€ UTTEPPOAIKEG EKKIVIOEIG/WPA, OUVIOTATOI auaTnpd va unv utrepPaivete Tig 20
EKKIVAOEIG/WpPa.

H di1aueTpog Tou CwARvVa avappoPnong TPETrel va gival geyaAUuTepn A ion Pe T SIGUETPO TOU OTOHIOU
NG nAekTpokivnTng avrAiag, BAémre Mivaka 3.

7. HAEKTPIKH ZYNAEZMOAOrIA

BeBaiwBeite TTwg n TG0N Tou SIKTUOU QVTIOTOIXEI PE TNV TACN TNG TTIVaKidag Tou KivnTAPa TTou Ba Tpo@odoTnOei
ka1 TTwg eival duvatl H EKTEAEZH MIAZ KAAHZ TEIQZHZ. AkoAouBnoTe Tig evdeieig TTou avag@épovTal

oTNV TEXVIKA TIVAKiSa Kol OTOV TrivaKd 3 TOU TTapovTog eyXeipidiou.

To pnkog Tou KaAwdiou Tpo@odoaiag TToU UTTAPXElI OTAV avTAia TTEPIOPICEl TNV aTTOOTACN £YKATAOTOONG, OF
TEPITITWAON TTOU XPElooTel TTpoékTaon BeBaiwBeite 6T €ival Tou idlou TUTTOU (Tr.X. HO5 RN-F 3 HO7 RN-F
avdaAloya pe TV eykataoTacn) BAETTE TTiv.3.
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8. OEZH ZE AEITOYPTIA

Mnv &ekivaTte Tnv avTAia xwpig va Tnv €xeTe yepioel TTARPwG YE uypo, TrepitTrou 4 Aitpa, PEXP! va Byel aépag atrd
TNV TATTa €EKKEVWONG (2)

Y& TepiTTWOoN TTou £€avtAnBoulv ol udaTikoi TTopol, BYAATE apéowg To @IG, afAvovTag TNV avtAia. ATToguyeTe TV ¢npd

AeiToupyia.

1. Mpiv amo Tnv ekkivnon eAEyETe OTI N avTAia gival Kavovika BuBiopévn, epovTifovTag yia Tnv TTARPN TARPWaon TG,
pe KaBapd vepOd, YEow TNG EIBIKAG OTTAG, APOoU APAIPETETE TNV TATTA GOPTWONG Tou diagavoug giAtpou (1), pe Ta
Xépla | Ye To €101KO epyaleio TTou TTapEXETal PE TOV €EOTTAIOUO. AvOigTe TAUTOXPOVA Kal ThV TATTA £aépwong (2)
yia va Byel 0 aépag. H epyaaia autn €xel yeydAn onuagia yia Tnv TEAEIa AsiIToupyia TNG avtAiag Kal amapaitnTn
yla TNV KaAr Aitravon Tng pnxavikAg oteyavotntag. H Aeitoupyia Xwpig vepd TTPOKAAEi aveTTavOopOwWTEG
{nMIEG OTN UNXAVIKA OTEYAVOTNTA.

2. H 1ama eéptwong Ba mpéel va EavaBidwBei oTn GUVEXEIQ TTPOCEKTIKA WEXPI TO aToTT (1), OTTWG Kal N TaTma
ecagpwong (2).

3. Eiodyete 10 @I Tou KaAwdiou Tpopodoaiag ot yia nAekTpikr] Tpia 230 V. Mpoooxi! O kivntpag TG avrAiag
Ba Eekiviioel apéowg, To vepd Ba apxioel va Byaivel JETG aTTé 3 AETITAG TO AVWTEPO, XPOvog TTou Ba eEapTtnOei
atré 10 BAaBog TG 0TABUNG Tou vepoU, 0TO PpedTIo A OTN deCapevn.

4. H avtAia 6a ouveyioel va AeIToupyei Kail va TTapéxel vepd. Mpoooxr! ATToQuUyeTe TNV Enpd Asitoupyia.

5. T va oBroete Tnv avtAia BydATe To @IG TOU KaAwdiou TPo@odoaiag.

9. HAEKTPONIK'H AIENMA®H AIAXE'IPIZHZ

(A)

9.1 MavopapiKA ATToyn TWV XOPAKTNPICTIKWV

Mepiypagn MapdaueTpol
Tdon, ouxvétnTa TAOKETAG 1x230 V, 50/60 Hz
‘Evdeitn tédong on/off o
‘Evéeign kivntipa on/off (4
‘Eveitn Zuvayepuwyv (4
‘Evdeign Micong L
‘Evdeitn Mode L4
Auto Mode o
Manual Mode O
MpooTacia amd =npd AsiToupyia L
MpoaTaaia amd diappoEg Q
MpooTacia Max pump on QO (30 AetrTd)
Mieon Cut-in QO MetaBAntA (1,5 — 3,0bar)
Migon Cut-out Q (Cut-in + 1 bar)
Auto apxikr) TTAfpwaon avtAiag (4
MAAKTPA €TTIAOYAS L4

® = KaBopiopévo: O = EmiAeyduevo
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9.1.1 Neprypaen Tng 086vNG:
(A) Acikreg led Trieong

XpnaiyotroioUvtal 10 led wg évdeign Tng mieong atrd 0 £éwg 6 bar. Otav ato cloTnua aAAdgel n Triean Ta led Ba avaywouv
r 6a oBroouv avaAdywe.

AsiToupyia Alapépewaon 086vng Set Reset Alarm
Auto Mode ' AUTO MODE ON: EVEpVO]TOir]Or]
= OFF: AmrevepyoTroinon

' — MANUAL MODE
— ANTH.EAKAGE

~—J CUTIN

Manual mode s ALTO MODE ON: Evepyotroinon

Cj MANLIAL MODE OFF: Atrevepyotroinon

' — ANTHEAKAGE

= CUTIN

Anti-leakage AUTO MODE ON: Evepyotroinuévo MarAote SET

=3 — MANUAL MODE OFF: Atrevepyotroinuévo

"= ANTH.LEAKAGE

=~ CUTIN

Cutin —, AUTO MODE Augavel/Meiwvel
— MANUAL MODE

— ANTH.EAKAGE
=D puTIN

Cut out == Augavel/Meiwvel
) ANTHEAKAGE OFF: amevepyoTroinuévo
,‘:3 CUTIN
= puTouT
= MAX PUMP ON
Max pump on = ON: gvepyoTtToinuévo Matote SET
< ANTHEAKAGE | OFF: amevepyoTroinuévo
@ =) CUTIN
, = cutouTt

“=IMAX PUMP ON

(B) MARkTpo emAoyng MODE
PuBuigéueveg Aeimroupyieg:
1) AUTO_MODE;

Mo va geptmrAokdpere TNV €mAoyn Twv Agitoupyiwv oto “MODE” mariorte 1o koupmi “MODE” yia 5
deuTepOAeTTTA.

Mathote “MODE” yia va avatpéfete aToug didagopoug Tpotroug Asitoupyiag (AUTO_MODE 4 MANUAL_MODE) A o¢
TapapéTpoug Tou Ba Tpotrotroifoete (CUT IN kai CUT OUT) 1 yia va evepyotroifoete UePIKEG Aermoupyieg (ANTI-
LEAKAGE kai MAX PUMP ON). Katd 1o &e@UAAiopa 1o led Tng emAeyopevng Aeiroupyiag Ba avaBoofrvel. Agol
emoTpéwete oto AUTO_MODE o1 evepyég Aeitoupyieg Ba emionuavBolv pe 1o avTioToixo Led avaupévo atabepd. BAETTe
TTapdypago 2 (Mepiypa®n Twv AEITOUPYIWV).

Acikteg oto “MODE”

AUTO MODE: n avtAia 8a Acitoupyfoel autopata BAETTe 9.2.1

MANUAL MODE: n avtAia Acitoupyei xeipokivnta BAETTE 9.2.1, 0 xprioTng Ba atropaaioel TTOTE Ba TNV avawel kal 6a Tn
ofnoel xpnoigotroiwvTag 1o TANKTpo “SET”. SET-ON avauuévn SET-OFF oBnoTh.
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CUT-IN: kaBopioudg trieong (Tmévra evepyoTtroinuévo) eAdyioTn Trieon kATw oTré Tnv OTToia evepyoTrolgiTal n avTtAia,
pTTopei va puBuioTei petagu 1.5 kai 3.0 bar, epyooTtaciak pUuBuion 1.8 bar- n avtAia evepyoTrolgital akdun Kal av n pon
gival pikpoTePN atd TNV eAdxIoTn TN 1.5 I/min 110U €x€1 KaBopPIoTEI GTO £pyOCTATIO.

CUT-OUT: kaBopigudg mieong (atmevepyoTroiNuévo) Trieon TTavw atrd TNV OTToia GTAPATAE! N avTAid, EPYOCTACIAKN
pUBuIon aoto “CUT-IN” + 1 LED, aAAd ptropei va augnbei uéxpi 6 bar.

MNa va v evepyotroifoete emMAEETE TN Aeitoupyia matwvTag “MODE” péxpi o led trou avtioToixei oto CUT-OUT va
avapBoofroel kal oTn ouvéxela Tatote SET péxpl va eMAEEETE TRV €MIOUUNTY TIYR, ByEiTE o116 TN PUBUION TTATWVTAG
“MODE”. Ta va atrevepyoTroifjoete TratroTe “SET” yéxpl 1o avaupévo gwg va oeigel OFF.

ANTI-LEAKAGE: rpooTacia até Tig diappoég. H Asitoupyia utTopei va gival evepyoTroinuévn f aTTEVEPYOTTOINUEVN.
EpyooTaciakd eivar amrevepyotroinuévn. Otav eivar evepyoTroinuévn, €av diamaoTwOei N ouvlAkn 611 N avTAia Eekiva yia
TTEPIOTOTEPEG ATTO 6 POPEG HETa o€ 2 AeTTTd, Ba aTapaTtroel Kal Ba eppaviaTei To OPAAUa HEow Tou KOKKIVou LED pe
apyn avaAauTr oto “ALARM”.

MNa va Tnv evepyotroifoete emMAEETE TN AciToupyia TratwvTag “MODE” péxpl va avaoafioel To avtioToixo led, atn
ouvéxela ratioaTte SET péxpl va avayel 1o led “ON”. MNa va atrevepyotroinoete matiote SET péxpl 1o avappévo ewg va
ociger OFF.

Apou eCaAeiyeTe TNV aITia, KAVTE reset To ouvayepuo, pOcov UTTApxEl akOpn, BAETTe 9.2.3.

MAX PUMP ON: péyiotn 1repiodog Acitoupyiag. H Aeitoupyia PTropei va gival evepyoTroinuévn ) atrevePyoTToInuEéVN.
EpyooTaciakd gival amrevepyotroinuévn. OTav gival evepyotroinuévn, €dv diatmoTwBei n ouvlnkn 611 N avtAia AsiToupyei
yia TepIaooTepo atrd 30 AeTTd, Ba oTapaTtAcEl, Ogv Ba epu@avioTei Kapia évoeign o@AANATOG.

H AgiToupyia auTh xpNCIUOTIOIEITAI VIO VO TTPOCTATEWEI TNV EYKOATACTACT O€ TTEPITTITWAN TToU EexdoeTe KaTd AGBog avoixTh
N BdAva, o€ TTEPITTTWAN TTOU OTTACEl KATToId CWAAVWAN, 1 O APOEUTIKEG EQAPHOYEG.

MNa va Tnv evepyotroinoete €mAECTE Tn Aeitoupyia Tratwvrtag “MODE” péxpr va avawel 1o led TTou avmigToixei oTn
Aerroupyia MAX PUMP ON, otn cuvéyela mratriote SET péxpl va avayel 1o led “ON”. Ta va a1revepyoTTOIfOETE TTATAOTE
SET péxpl 1o avappévo ewg va deigel OFF.

(C) NAAkTpoO gmiAoyng SET
EmmiAeydueveg Aeiroupyieg:
1) Reset Zuvayepuwv:
2) Evepyotroinon/armrevepyotroinon oto MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE)
3) Au¢non mrapapétpwyv ato MODE (CUT_IN- CUT_OUT)-
4) Kivnmipag ON/OFF otn Aeimoupyiac MANUAL MODE-
5) Evepyn avtAia/avTAia og standby otn Asitoupyia AUTO MODE
MamoTe “SET” yia va TPOTTOTTOINCETE TIG TIAPAPETPOUG, O€ TTEPITITWON TTou To led avaywel oto MODE-CUT IN 1y oto
MODE-CUT OUT, n iy} 8a gpgpavioTtei otn pmrdpa led €voeigng tng mieong. Matwvrtag “SET” n 1ipry 6a augnBei. Apou
pubuioete TNV emBupNTA TIPA ByeiTe amd Tnv TpoTToTroinan TatwvTtag “MODE” kai eravagépovTag 10 led ato MODE-
AUTO kai SET “ON” evepyoTroinuévo.
MatAoTe SET kal yia va evePyOTTOINOETE/QTTEVEPYOTTOINCETE TIG AciToupyieg Anti-leakage kai Max pump On. AgouU
emAEgeTe TN Acitoupyia pe 1o KoupTtri “MODE” evepyotroifjote Tnv emAéyoviag SET-ON, yia va Tnv aTmevePYoOTTOINOETE
emAegTe SET-OFF.
>1n Aermoupyia “MANUAL” To koupTri SET Ba xpelaoTei yia va avayel f va ofjoel Tnv avTAia, avappévo led ato “On”
aTo “OFF”. Ztnv autépartn Asiroupyia AUTO-MODE Ba xpeiaoTei yia Tnv evepyotroinan Tou “ON” ] yia va TeB¢i o€
standby “OFF”. PUMP ON: év&¢€Ign TTOU CUMTTITITEI JE KIVATHPA TTOU AEITOUPYEI.

9.2 Meprypa@n TwV AsIToupyiwv

9.2.1 AvtAia ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Cut out atrevepyoTToINPéVO = PE TN OUVOEDT TOU QI PETA TO TEOT oTa led n avtAia avaBel yia 10 SsUTEPOAETTTA.

Cut out evepyotroinuévo = Aou ouvdeBei To QIC yiveTal To TEOT oTa led yia Ta TTpWTa 3 SUTEPOAETTTA (TO Gvappa Tou led
0 deixvel TavTa TTapoucdia Taong) kal pubuiletal TTpokaBopicuéva n Asitoupyia “AUTO MODE” pe dvauua tng Auxviag
“ON”. H avTtAia Ba apyxioel va Asitoupyei €dv n ieon Ba cival pikpdtepn atd Tnv TipA CUT —IN kai n por| pikpdTepn atrd
TNV €AaxIoTn pon cut-in. H avTAia Ba TTapapeivel o€ Aeitoupyia pEXPI N TTieon va yivel pikpdtepn atréd tnv Tiyr; CUT-OUT,
peTd atod Tnv eTiTeugn Tng otroiag Ba ofroel aveEdpTnTa aTrd TNV PON).

Eav avtiBeta etmAeyei n Acitoupyia “MANUAL MODE”, ratwvTag pia gopd 1o koupTri “MODE”, n avtAia Ba gekivAioel
€av 10 Led “ON” gival avappévo, diagopeTikd ratwvtag “SET”, n avrAia 6a afroel kai 6a avdayel 1o led “OFF”.

‘Ot1av n avtAia Ba apyxioel va Asitoupyei Ba ptrel otn Asitoupyia APXIKHZ MAHPQZHZ THZ ANTAIAZ.

Znueiwon. BeBaiwBeite 0T £xeTe akoAouBroel TIG odnyieg yia TNV eykataaTacn Kai OTi n aviAia €Xel yeuioel TeAgiwg Pe
vePO.

9.2.2 ®don apyIkAg TARPWONG TG avrAiag

Ot1av n avtAia apxioel va Asitoupyei, Ba ytrel otn Airoupyia BuBiouaTog, KaTd Tn @Acn auTr] €Av €V EVTOTIOTEI pon Kal
mieon Ba diatnpnBsi avapuévog o KIvNTAPAG yia 3 AETITA PETA aTmd Ta oTroia Ba uTtrel o€ aguvayepuo Enpdg Asitoupyiag.
Edv avtiBeta o’ autd 10 XpOoVvIKO dIAoTNUA EVTOTTIOTEI por) | TTiean, Ba yivel N apyikA TTARpwon TG avTAiag kal n avtAia 6a
AeIToupynoel KavoviKd.

9.2.3 Reset cuvaygppwv

Otav mapouaiaeTal €vag ouvayeppog Ba avawer n kokkivn Auxvia oto “ALARM”. To reset Tou ouvayepuoU yivetal
TTATWVTAG Jia @opd To KouuTri “SET”, €dv n aitia TToU TO TTPOKAAETE £Xel €aAeIpOei ouvexiCeTal N KavoviK AgIToupyia,
OlagopeTikd N avTAia Ba TeOei kKal TTAAI o€ cuvayepuo.
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9.2.4 'Evdeién taong ON/OFF

Edav umrdpyxel téon 10 Led mrieong 0 otn umrdpa Led Ba avayel. Edv dev uttdpyel Tdon auto 1o Led Ba Trapapeivel ofnoTto.
2nueiwon. MNa peydAeg TTEPIOGBOUG AKIVNTOTIOINONG CUVIOTATAl VO OQOIPEITE TNV TAON OTTOOUVOEOVTAG TO PIG ATTO TO
pelpa.

9.2.5 'Evdeién avrAiag On/off
Otav Aeimoupyei o kivnTApag, TTpémmel va avdyel éva ptmAe ewg oto “PUMP ON” &eixvovrag mn Aesitoupyia. Otav o
KivnTApag otapaTtioel autd 1o Led Ba ofAoEl.

9.2.6 'Evdeign Zuvayepuwv

‘Eva kKOKKIVO 0TaBepd @wg f TTANKTPo oT1o “ALARM?” evepyotroieital 6tav utrdpxel Evag cuvayepuog.

=npa Aeimoupyia (Dry-running): KOKKIVO OTaBEPO QWG

Aiappor| (Leakage): apyr) TTaApikA Kivnon

Max Pump ON (n avtAia Asitoupyei yia 1repioodtepa atré 30 AeTrtd): 2 ypriyopeg avaAautrég akoAouBoupeveg atrd
d1doTnua peyaAuTtepng TTavong.

MatAoTe “SET” yia va KAVETE TO reset Twv cuvayepuwV.

9.2.7 NpooTacia amwd Tnv =npd Asitoupyia (Dry running protection)

Edv n avTAia Aeitoupyei Enpd, PETA aTTO HEPIKA OeUTEPOAETITA (40 SeuTEPOAETITA) GTAPATAEI KOI TTAPOUCIAZETAl Pia EvOeIEn
o@AaAuaTOG e oTaBepd avauuévn KOkkivn Auxvia oto “ALARM”.

Metd amd pia pwTtn TeEPiodo 30 AetrTwv Katd Ta oTroia n avTAia eival oe katdotaon OFF yiveral pia véa TTpooTrddeia
eTTaveKKivnong pe didpkeia 5 AeTrtwov. Edv dev €xel kal auth n TTpooTrdBeia kaAr ékBaon Ba yiveral pia véa TpooTrdBeia
KABe 30 AeTTTd, PEXPI TO avwTePO 48 PopEG. EAv OAeg auTég o1 TTpoaTTdBeleg atmoTUyouv Ba yiveTal pia KABe 24 wpeg.

H ouokeur| Byaivel autépaTa atré 10 cuvayepud =npdg Acitoupyiag, edv TTapouciaaTei pon Kai/f) Trieon.

Eav yivel reset Tou ouvayeppoU, BAETe 9.2.3, Ba yivel pia véa TTpooTTdBeia yia 40 deuTEPOAETTTA.

E€aAciyTe TIG auTieg kai kKavTe reset Tou aAdppu BAETe 9.2.3.

9.2.8 MNpooTacia amod 1ig diappoég (ANTI-LEAKAGE)

H Aemoupyia pTropei va evepyotroin®ei 4 va atrevepyotroinBei, ammd To epyooTdolo eival pubuiouévn OTnv
atrevepyoTtroinon. Otav eival evepyotroinuévn, edv diatmoTwBei n ouvlikn 6T n avTAia gekivd yia TTePIcCOTEPEG ATTO 6
QopEG pEoa o€ 2 AeTTTd, Ba oTapaTtroel Kal Ba eu@avioTei To oPAAua péow Tou KOkkIvou LED pe apyly avaAautr oTto
“ALARM”. E¢aAciyTe TIG aiTieg Kai KAvTE reset Tou aAdpp BAETTe 9.2.3.

MNa mn diadikacia evepyoTroinang deite Anti-leakage.

9.2.9 Max pump on

Méyiotn TTepiodog Aesitoupyiag. H Asitoupyia ptropei va eival evepyotroinpévn i atrevepyotroinuévn. Epyootaciakd eivai
atrevepyoTtroinuévn. OTav gival evepyoTroinuévn, v diamaoTwBei n guvenikn 6T n avTAia AsiToupyei yia TTeEpIcadTEPO ATTd
30 AeTTd, Ba oTapaTtioel, Ba epgavioTei pia avaAauti oto ALARM.

H AgiToupyia auTr] XpnOIYOTIOIEITAI YIO VO TIPOCTATEWEI TNV EYKATAOTACN OE TTEPITITWAON TTOU eXATETE KATA AdBOG avoixTh
TN BAva, o€ TEPITITWAON TTOU OTTACEI KATTOIA CWARVWON, ] 0€ APOEUTIKEG EQAPHOYEG.

9.2.10 Zuvayegppoo aioclNTNPA TECHO
H didtagn pmaivel oe cuvayepud aicbntApa TTieong €av n TP TTieong eival ekTdg Tou eUpoug Asitoupyiag ( 0-15 bar). H
avTAia ofnAvel, Ba yivel reset Tou GEAAUOTOG, HOAIG O CUVBKEG TTiEONG ETTAVEABOUV £VTOG TOU €UPOUG.

9.3 MpwTn egkKivnon

9.3.1 TeoT oTa Led
Katd Tnv TTpWTN €KKivnon ) o€ KABE TTEPITITWON aPoU OUVOECETE TO QIG PE TO peUpa yiveTal To TeoT ota 20 LED, pepikd
deuTepOAeTTTa KaTd Ta oTToia Ba avawouv 6Aa Ta Led diadoxikd.

9.3.2 MNpwTn apxikA TTARPWON TG avTAiag
H avtAia Ba gival autépara otn Asitoupyia AUTO mode kai Ba puBuioTei oto ON.
MTTopoUE va €XOUNE TPEIG CUUTTEPIPOPEG:
1) Mapouacia porg aAAG xaunAn mrieon: Byaivel atmé Tn @don BubBiopaTog Kal apyifel n Kavovikr AIToupyia.
2) Tieogn oAAG o1 pon: YeTd attd 10 deuTEPOAETTTA KATA Ta OTTOIa TTAPAUEVEI AUTH N ouvlnkn, Ba aBAcel n avTAia.
3) Kapia porj oUte TTieon: n avTAia 6a ofrioel kal Ba epgavioTei éva o@aApa =npdg Acitoupyiag, PETA atrd TTepPiTTou
3 AeTTTd, €TMONUAIVOPEVO PE avappévo KOKKIVO led oto SET-ALARM. E&aAsiyTe Tnv aimia kal Kavte reset Tou
aAdpp BAETTe 9.2.3.

9.4 Kavovikég Asitoupyieg pe amrevepyotroinpévo CUT-OUT (epyooTaciako)
Cut-out atrevepyoTToinuévo anuaivel 0Tl €X0UE TIG AKOAOUBEG CUUTTEPIPOPEG:
e H avtAia evepyotroigital edv uttdpyel pon i Adyw artrouaiag tieang, Triean pikpotepn atré 1o CUT IN (o€ 10 ms)
e n avriAia oTtoyatdel €dv ugioTaral n ouvlnkn Trapouciag Trieong, aAAd amrouaiag Porig cuvexwg yia 10
OeUTEPOAETTTO.
To led CUT OUT Ba epgavioTei ofnoto katd Tn dIdpKeEIa TG KAVOVIKNG Asitoupyiag. MNa tnv TpoTrotroinon NG pubuiong
BAéme 9.1.1.B
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9.5 Kavovikég Asitoupyieg pe evepyorroinuévo CUT-OUT
Cut-out gvepyoTtroinuévo onuaivel 6Tl €X0UNE TIG AKOAOUBEG CUUTTEPIPOPEG:
e H avrAia evepyotroigital, €dv n Trieon eival pikpoTePn atod Tnv Trieon Tou CUT IN.
e H avrAia otapardel, v n Trieon ival peyaAdtepn atré tnv Trieon Tou CUT OUT.
To led CUT OUT Ba epgavioTei avappévo katd Tn dIdpKeIa TNG KavoviknAG Aeitoupyiag. Ma Tnv TpoTrotroinan Tng puBuiong
BAée 9.1.1.B

10. NPOAHNTIKA METPA

KINAYNOZ NMATQMATOZ: étav n avTAia TTapauével o€ akivntotroinon o€ Beppokpacia katw amod 0°C, eival atmrapaitnTo
va BePaiwbeite 0TI dev UTTAPYXOUV UTTOAEIYPATA vEPOU TA OTTOIQ, £V TTAYWOOUV, PUTTOPOUV VA dnNUIOUPYHOOUV PWYHES
oTa TTAACTIKG JEPN.

Edv n avtAia xpnoipgotroidnke Pe ougieg TTou Teivouv va emmikaBioouyv, ) e XAwPIWPEVO VEPO EERYAATE TNV PETE OTTO TN
Xpnon, ye duvarr piyn vepou €101 WOTE va PNV oXNUATIOTOUV ICAKaTa 1} €TTIKABIoEIS TToUu Ba uTTopOoUCaV VA PEIWTOUV Ta
XOPOKTNPIOTIKA TNG avTAiag.

11. ZYNTHPHZH KAl KAGAPIZMOZ

Katd tnv kavovikr Asitoupyia, n nAekTpokivnTn avtAia dev amaiTei Kapia ouviApnon. Ze KGBe TePITTwon OAeg ol
ETTEPPACEIS ETTIOKEUNG Kal OUVTAPNONG TTPETTEN va yivovTal povaxa o@ou atroouvdEéceTe TNV avTAia amd 1o dikTuo
NAeKTPIKAG TTapoxng. Otav Bétete Lavd oe Aeimoupyia Tnv avrAia, va BefaiwveoTe OTI €xel eTavacuvapuoAoynBei
oUN@WVA PE TOUG KaVOVEG TNG TEXVNG, VIO va Unv TTPokANBEi Kivduvog ag TTpdyuaTa ) TTpdcwITa.

11.1 KaBapiopdg Tou @iATpou avappdépnong 11.2 KaBapiopdg Tng AvaoTaATikig BaABidag (NRV)

(Eik. 3) (Eik. 4)

e AmoouvdéoTe TNV aviAia amd TNV NAEKTPIKN e AmoouvdéoTe TNV aviAia  ommO TNV NAEKTPIKA
TPOPOdATNON. TPOPOdATNON.

e AmooTpayyiote Tnv avTtAia, avoiyovrag tnv e Agaipéote Tnv TaTMa TNG NRV (5) e 1O £§dpTnUa TTOU
Tadmma  ekkévwong (6), agou €xeTe KAgioel TTAPEXETAI E TOV EEOTTAIOUO
TTponyouuévwg TIG Bupideg avavtn (epdaov e Agaipéate TNV avaoTaATiki BaABida NRV kai
UTTAPYOUV). KaBapioTe TNV atod evdexOueveG akaBapaoieg €1K.9

e =gfidWOTE TO KaTAKI Tou OBaAduou TOU e JuvoppoAoynoTe Ta PEPN PE avTiBeTn @Opd ATt TN
@iATpou, e Ta Xépla A pE TO  €1OIKO OEIpd aTTOOUVAPHOAGYNONG.

TTApEXOUEVO EEAPTNHA.

e  BydAte ammd wynAd Tn povada Tou QiATpou.

o  ZgBydATe TO TTOTAPI KATW QTTO VEPO TTOU TPEXEI
Kal KaBapioTe TO QIATPO pe pia paAakr BoupToa.

e JuvoppoAOynoTE Kal TGN TO  @iATpO
AKOAOUBWVTAG TIG EVEPYEIEG AVTIOTPOPQ.

12. ANAZHTHZH BAABQN

VAN

Mpiv apyxioere Tnv avalAtnon BAaBwv gival atrapaitnTo va S10KOWETE TNV NAEKTPIK oUvdEON TNG
avTAioag (BydATe To @Ig a1rd TnV Trpia). Edv To kaAwdio Tpo@odooiag i n avrAia Trapouoiddel Bopd
o€ OTTOIOBNATTOTE NAEKTPIKO TNG PEPOG, N €MEURAON EMIOKEUAG 1 N AVTIKATAOTOON TPETTEl VA YiVEl
a1ré Tov KaraokeuaoTh | a1ré TNV UTTNPECIia TEXVIKAG UTTOOTAPIEAG TOU 1 a1rd ATOMO HE 10080vaun

1I810TNTA £TOT WOTE VA aTTOPeUXOei KAOBE Kiviuvog.

ANOMAAIEZ

EZAKPIBQZEIZ (18avég aiTieg)

AIOPOQTIKEZ ENEMBAZEIZ

I. O «ivnmipag Bev
gekivael kal Oev KAvel
B86pupo.

A. EAEYETE TIG NAEKTPIKEG OUVOETEIG.

B. BeaiwBeite TTwG 0 KIVATAPAG EXEI TAON.
C. EAéyETE TIG TTIPOOTATEUTIKEG QOPAAEIE.

D. MiBavn eméuBaon BepuIKAG TTPOOTAGIAG.

C. AVTIKOTOOTAOTE TIG QV Eival KOPEVEG.

D. Mepipévere mepimmou 20 Aemtd péxpl va
Kpuwoel o kivnTApag. EAéyEte tTnv aimia
TTOU TNV TTPOKAAECE Kal EEAAEIPTE TNV.

ZHMANTIKO: av favamrapouciaoTei auéowg

n BAABN onuaivel TTwWG O KIVATAPAG EXEl

BpaxUKUKAWUA.

2. O «kvnmipag dev |A. BeBaiwBeite mwg n tGon Tou dikTUou
Eekivael ald  KAvel QVTIOTOIXEI TNV TAON TNG TTIVAKIdAG.
86pupo. B. AvalntioTe Tuxov @paéipata otnv avtAia B. Amogppdgre.
1] TOV KIVQTAPQ.
C. BeBaiwBeite o011 0 d4fovag dev  Exel C. XpnoIYoTIoINOoTE TO TTOPEXOUEVO EPYAAEio
MTTAOKOPIOTEI. yio va EeRIOWOETE TO KATTAKI KAl PE €va
KaToaRidl EeUTTAOKAPETE TOV Agova.
D. AVTIKOTOOTAOTE TOV TTUKVWTH.
D. Aéy&te TNV KATAOTOGN TOU TTUKVWTH.
3. O KivnTApag | A. BeBaiwBeite mwg n T1don Tpo@odoaiag
TTEPIOTPEPETAI ME gival ETTAPKAG..
OuoKoAia. B. EAéyéte yia Tuxov TpIBéG avdueca aTa B. ECoAciyte TIG autieg TOU TTPOoKaAoUv Thnv

KIvnT& Kal oTafepd pépn.

TPIBN.
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ANQMAAIEX E=AKPIBQZXEIZ (mBavég aiTieg) AIOPOQTIKEX ENEMBAZEIX
4. H avtAia 8ev éxer | A. H avtAia dev éxel TAnpwOei cwoTa. A. Tepiote pe vepd TNV avrAia, kal KAvTe
TTapoxh. TNV OpXIKn TTAApwon TG  avtAiag,
@povrtiCovtag va ByaAete Tov aépa
EefidwvovTag TNV TaTa £§aépwang.
B. AvetapkAg OIduETPOG owAfjva | B. AvrikaraotioTte TO OwAAva pe évav
avappoéenong. MeyaAUTEPNG DIAUETPOU.
C. ®paypévn avaoTtaAtikr BaABida NRV r; | C. =avakaBapiote T1O0  @iATpO KOl O€
@iATpO. TTEPITTTWAON TToU dev apkei Tnv NRV.
5 H avTAia oev | A. Avappopnon aépa péow Tou owAiva | A. EEaAeiyte TO @aivouevo, eAEyXovTag Tn
TTAnpouTal. avappdenong. oTEYaVOTNTO TWV OUVOECEWV KAl TN
OwAvwon avappoéenong, Kal
emavaldfare TNV evépyeia TNG APXIKAG
TAAPWONG TNG avTAiag.
B. H oapvnrkp kAion Tou owAfva |B. AiopbwoTte Tnv KAion TOU CwArva
avappéenons  dnuioupyei  BUAaKeG avappoéenong.
apa.
6. Avemrapkng Tapoxi |A. O owAfvag  avappoéenong - gival A. KaBapioTe To cwArva avappod@nang.
TNG avTAiag. PPAYHEVOG.
B. ®Bappévn 1 ppaypévn eTEPWTH. B. Amoppdéte 1 avTIKATOOTAOTE 1O
@Bappéva eCapTAUATA..
C. Avemrapknig OIGUETPOG owArjva | C. AvVTIKOTOOTAOTE TO OWwAva pe €vav
avappoPnong. JeYyaAUuTEPNG SIaPETPOU.
7. H avrthio Aetoupyei | A. BeBaiwBeite Twg eival oTepewpévn n A. ZTepewoTe KAAUTEPO TO YoAApwuéva
ME KpodOouOUG Kal avTAia Kal ol CWANVWOEIG. eCapTApara.
B86pupo. B. H avtAia Tapoucidlel  otnAaiwon, B. MeiwoTte T10 UWog avappdéenong R
onAadny atraitei  TTOCoOTNTA  vEPOU €AEYETE TIG ATTWAEIEG QOpPTIOU.
MeyaAUTeEPN QTd TNV TTOOOTNTA TTOU
MTTOPEi va avTAACEL.
C. H avtAia douAetel épav amd Ta opia | C. Mmopei  va  atraiteital - geiwon TG
NG TMvaKi®ag TnG. TTAPOXNAG OTNV KatdbAiyn.
13. EITYHZH

OAa 1o avroAAakTIKA TTou Ba Xpnoigotroinfolv OTIG ETTIOKEVEG TTPETeEl va gival yviola. Etmriong 6Aa ta

é OTToI08ATTOTE U CUHPWVNMEV TPOTTOTToINaoT, atraAAdooel Tov KataokeuaoTiké Oiko atrd kdbe eubuvn.

BonlnTIKA e§aPTAPATA TIPETTEI VA EiVAIl EYKEKPIMEVO OTTO TOV KOTOOKEUAOTIKO 0iKO, £TO1 WOTE va £§ao@aAileTal n
HEYIOTN AO@AAEIN TWV INXAVNHATWY KAl TWV EYKOTACTACEWY OTIG OTTOIEG UTTOPEI VA €ival EYKATECTNHEVA.
To 1Tpoidv autd KaAUTITETAI aTTO VOUIKN gyyunon (otnv Eupwtraik Koivotnta 24 pfveg ammd tnv nuepopnvia ayopds) oe
ox£on PE OAA T EAQTTWHATA TTOU OPEIAOVTAI O€ KATOOKEUAGTIKGA EAQTTWHATA ] OTO UAIKO TTOU XPNOIMOTTOINONKE.
To mpoidv uTtd €yyunon, Katd SIOKPITIKA Kpion, Ba ptropei va avTtikataoTadei pe éva GAAO To oTToio va €ival ag TEAEIA

KatdoTaon Asitoupyiag

f va emokeuaoTei dwpedv epdTovV TNPOUVTAl O TTOPAKATW CUVORKEG:
e TO TIPOIGV va £xel xpnoluoTroindei pe owaTtd TPOTTO KAl CUPQWVA WE TIG odnyieg Kal va Pnv €xel yivel Kapia

TTpoCoTTa0eIa eMISIOPOWGCNAG TOU OTTO TOV AYOPACTH i aTTd TPITOUG.

o To mpoidv va éxel Tapadobei 0TO KATAGTNNA TTWANONG ATTO TO OTTOI0 €XEI AYOPAOTEI, TUVODEUOUEVO ATTO TO
TTapacTaTIKO TToU BeBaiwvel TNV ayopd (TILOAGYIO | @OPOAOYIKN aTTOdEIEN) Kal atrd pia oUvToun TTEPIYPAPH TOU
TTPORAANATOG TTOU TTAPOUGCIACTNKE.

H @Ttepwth KaI Ta pépn TToU UTTOKEIVTAl 0€ PBOoPd, Oev KaAUTITovTal atrd TNV €yyunon. H KaAutrtépevn pe Tnv €yyunon
eMEPPaON DEV ETTEKTEIVEI O€ KAYia TTEPITITWON TNV APXIKA TTEPiIOdO.

9
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A telepités el6tt gondosan olvassa el a dokumentaciot.

Ne nyuljon a vizbe, ha a szivattyu dugéja be van dugva, akkor sem, ha nincs miikodésben.

A Minden egyes beavatkozas el6tt hiizza ki a dugét. Keriilje el a szarazon miikodést.
A Védje az elektromos szivattyut az idudjaras viszontagsagai ellen.

Tulterhelés elleni védelem: a szivattyu el van latva egy hévédelmi kapcsoléval a talterhelés ellen.
A motor esetleges tulmelegedésekor a motorvédelem automatikusan kikapcsolja a szivattyut A
lehiiléi id6 kb. 15-20 perc, ezt kovetéen a szivattyl auto-matikusan ujraindul. A motorvédelem
beavatkozasa esetén fontos, hogy beazonositsa a hibajelenség okat és kiiszobodlje ki a hiba
ismételt lehetéségét. Tanulmanyozza a hibakeresési tablazatot.

1. ALKALMAZASOK

Ontelitédd vizsugarszivattyik optimalis lehetdséget biztositva a gazos vizek szivasahoz is. Kiiléndsen alkalmas
vizellatasra és nyaralék nyomas biztositdsara. Alkalmas kis mezégazdasagokban és kertgazdasagokban, haztartasi
vészhelyzetekben és hasonlé hobbik (zésére. A kompakt és jol kezelhet§ formajanak kdszénhetéen hordozhatd
szivattyuként is hasznalhatok olyan vészhelyzetekben, amelyekben tartalyokbdl vagy folyokbdl vizet kell szivattydzni.

medencékben vagy szénhidrogének szivattyuzasara (benzin, gazolaj, izemanyagok, oldészerek, stb.)
hasznalni a témaban érvényes baleset-megel6zési szabvanyok szerint. Miel6tt helyre teszi, érdemes
megtisztitani. Lasd a ,,Karbantartas és Tisztitas“ fejezetet.

1

C Ezeket a szivattykat nem szabd medencékben, szennyvizelvezetékben, személyekkel tele
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Legyen tiszta, szilard vagy ddrzskoptatd ill. agressziv anyagoktél mentes.

Friss viz .
Esbviz (szlrt) .
Tiszta szennyviz o]
Szennyviz o
Kutviz (szdrt) .
Folyé-, vagy téviz (szrt) .
Ivoviz ° 1. tablazat
e Alkalmas
o Nem alkalmas
3. MUSZAKI ADATOK ES FELHASZNALASOK KORLATOZASAI Vonal
Tapfesziiltség: 230 V, lasd az elektromos adatok cimkét Modell olvadobiztositék
o Késleltetett vonal biztositékok (230 V verzid): szabvanyos 230V 50Hz
értékek (Amper) P1=850 W 4
e Tarolasi hémérséklet: -10°C +40°C P1=1.100 W 6
2. tablazat
Modell DHWA 3000/4 LED 4000/5 LED
Elektromos | P1 Névleges elnyelt teljesitmény [W] 850 1100
adatok P2 [W] 600 750
Halozati fesziiltség [V] 1~230AC
Haldzati frekvencia [Hz] 50
Aram [A] 3.88 4.58
Kondenzator [uF] 12.5 16
Kondenzator [Vc] 450
Hidraulikus | Max. hozam [I/h] 3.180 3.900
adatok Max. szallitas [m] 43 45
Max. szallitas [bar] 4.3 4.5
Max. nyomas [bar] 6
Max. elszivasi mélység [m/perc] 8 m/<3min
Alkalmazasi | hossz Tapellaté vezeték [m] 1.5
terllet Vezeték tipus HO7 RNF
Motor védelmi fok IP X4
Szigetelési osztaly F
Folyadék hémérsékleti mez6 [°C] 0°C/+35°C
EN 60335-2-41 szerint otthoni
hasznalatra
A részecskék mérete max. tiszta viz
Max. Szobahémérséklet [°C] +40 °C
Suly DNM GAS 1"M
Netto/bruttd suly kb. [kg] 9.6/11.8 | 10.3/12.5
3. tablazat

2 A szivattyu nem tudja megtartani a tomlok sulyat, ezt mas médon kell megtartani.

4. KEZELES

4.1 Tarolas

Az 6sszes szivattyut zart, szaraz és a paratartalomtdl védett helyen kell tartani, lehetbleg allanddan, rezgésektdl és

poroktol mentesen. Eredeti csomagolasban szallitjuk, és ebben kell maradniuk a telepités pillanataig.

4.2 Szallitas

Kerllje a termék szukségtelen Utkdzését és utbdését.

4.3 Suly és méretek

A csomagolason lévé matrica a teljes elektromos szivattyu sulyat és méreteit mutatja.
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A szivattyukat nem kell szallitani, felemelni vagy felfiiggesztve miikodtetni a tapvezetéket hasznalva,
hasznalja a megfelel6 akasztot.

e A szivattyut ne miikédtesse szarazon.

6. OSSZESZERELES

1 El6szlré

2 Szell6z6 dugd

3 Beallithato elszivo csatlakozas
4 El6remend csatlakozas

5 Beépitett nem visszatérd szelep
6 Kiirité dugd

7 Rezgéscsokkenté gumilabak

8 Elektromos kezel6i interfész

Az elektromos szivattyut az id6jaras viszontagsagaitél mentes helyen telepitse, ahol a kérnyezeti hdmérséklet nem |épi
tul a 40°C fokot.

A szivattyun rezgéscsdkkentd labak vannak, de allandé telepités esetén eltavolithaték és a talapzat hornyolhaté (7).
Kertlje, hogy a tdmlék tulzott erét adjanak &t a szivattyu szajanak (3) és (4), hogy ne hozzon létre eldeformalédasokat
vagy repedéseket.

Helyes szem el6tt tartani azt, hogy a szivattyut a leheté legk6zelebb kell elhelyezni a szivattyuzandoé vizhez.

A szivattyu kizardlag vizszintes helyzetben installalhaté.

A tomlék atmérdje soha ne legyen kisebb, mint az elektromos szivattyu szaja és beszivasnal a szivattylin van egy sz(ré
(1) és egy nem visszatér® szelep (NRV) (5).

A négy métert meghaladd szivasi mélység vagy jelentés vizszintes cs6hossszak esetén javasolt olyan szivocsévet
alkalmazni mely nagyobb, mint a szivattyu torokmérete. A szivécsében kialakuld légzsakok kialakulasanak elkertlése
érdekében gondoskodni kell arrdl, hogy a szivocsé enyhén emelkedjen a szivattyu felé. 2. abra

Ha a beszivo tomlé gumibdl vagy egyéb rugalmas anyagbdl lenne, akkor mindig ellenérizze, hogy vakuumnak ellenalld,
edzett anyag legyen, hogy elkeriilje a beszivas hatasa miatti 6sszesz(ikiiléseket.

Allandé telepités esetén ajanlatos zarészelepet felszerelni a beszivéd és az eléremend oldalra is. Ez lehetévé teszi, hogy
a szivattyu fels6 szakaszat és/vagy az alsé szakaszat elzarhassa, amely az 6sszes karbantartd és tisztitd miveleteknél
hasznos, ahol a szivattyut nem hasznalja.

A szivattyun forgé bemenetek vannak, a telepités megkdnnyitéséhez. (3) és (4)

Rugalmas témlék esetén szikség esetén hasznaljon meghajlitott idomot (1. abra) és a kertészkedési készletben
talalhatd PE anyagbdl késziilt témlét és landzsas csévégkészletet, amelyeket nem szallitunk, de kilén megvasarolhatok.
Kisméretli szennyez8dések jelenléte esetén ajanlatos a beépitett sz(irén kivil (1) a beszivé tdmlbre szerelt szivattyu
bemeneti szlir6 hasznalata.

e A motort ne tegye ki tulzottan sok beinditasnak/miikodési oranak, kifejezetten ajanlatos nem tullépni a 20
beinditast/orat.

A A beszivé tomlé atmérdje legyen nagyobb vagy egyenlé az elektromos szivattya atméréjével, lasd 3.
tablazat.

7. ELEKTROMOS BEKOTES

Gy6z6djon meg arrél, hogy a rendelkezésre all6 elektromos fesziltség megfelel a motor adattablajan
feltiintetett fesziiltségnek és ALAKITSON Kl EGY JO VEDOFOLDELEST. Tartsa be a miiszaki cimkén és
ebben a 3. tablazatban megadott utasitasokat.

A szivattyun lévé tapvezeték hossza korlatozza a telepitési tavolsagot, ha hosszabbitéra van
sziiksége, akkor azonos tipusut hasznaljon (pl.HO5 RN-F vagy HO7 RN-F a telepitéstél fiiggben) lasd 3.
tabl.

8. BEINDITAS

Ne inditsa be a szivattyut, miel6tt nem toltotte fel teljesen, kb. 4 liter folyadékkal, amig nem folyik ki folyadék a
légelvezet6 dugdbal (2).

Ha a vizforras kilrlt, akkor azonnal huzza ki a dugot, a szivattyut kikapcsolva. Kertlje a szarazon futast.
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1. A beinditas el6tt ellenérizze, hogy a szivattyl rendesen és teljesen feltoltétte tiszta vizzel a megfeleld lyukon
keresztil, miutan eltavolitotta az atlatszd szlr6é betolté dugdt (1) a kezével vagy a csomagban talalhatéd
megfelel6 szerszammal. Ezzel egy id6ben nyissa meg a légelvezetd dugot (2), hogy a levegb kiléphessen. Ez a
mvelet alapvetd fontossagu a szivattyl helyes miikodése érdekében, mivel elengedhetetlenil fontos a
csuszogylrls tomités vizzel vald kenése. A szarazon torténé miikodtetés visszavonhatatlan karosodast
okoz a csuszogyliriis tomitésnél.

A betdlté dugét teljesen csavarozza be (1), csakugy, mint a légelvezetd dugot (2).

Dugja be a dugoét 230 V-os konnektorba. Figyelem! A szivattyl motorja azonnal beindul, a viz elkezd kifolyni
legfeljebb 3 perc utan, ami a kutban vagy a csatornaban lévé vizszint mélységétél figg.

A szivattyu tovabb mikddik és tovabb ereszt ki vizet. Figyelem! Kertlje a szarazon futast.

A szivattyu kikapcsolasahoz hizza ki a dugét a tapellatd vezetékbdl.

ok wb

9. ELEKTROMOS KEZELOI INTERFESZ

(A)

(C)

9.1 A jellemzok attekintése

Leiras A paraméterek attekintése

Feszlltség, frekvencia kartya 1x 230V, 50/60 Hz

Feszlltség jelzés be/ki

Motor jelzés be/ki

Vészjelzések jelzése

Nyomas jelzése

Méd jelzése

Auto mod

Kézi mod

Ures sebesség elleni védelem

Ole|o|e|e|e|e(e|e

Szivargasok elleni védelem

Max pump on védelem Q (30 perc)

Nyomas cut-in QValtozo (1,5 — 3,0 bar)

Nyomas cut-out Q (Cut-in + 1 bar)
Auto feltdltés o

Kivalaszté gomb d

® = Rogzitett; O = Kivalaszthato

9.1.1 A kijelz6 leirasa:
(A) Nyomas LED jelz6k

10 LED-et hasznal a 0-6 bar kodzti nyomas kijelzésére. Amikor a rendszerben a nyomas valtozik, akkor a LED-ek
ennek megfeleléen bekapcsolnak vagy kikapcsolnak.
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Funkcié Kijelzé konfiguracié Beallitas Vészjelzés
visszaallitasa
Auto Mode ON: Bekapcsol

»_ AUTO MODE
— MANUAL MODE

= ANTHLEAKAGE

= CUTIN

OFF: Kikapcsol

Manual mode

— AUTEI MODE
-=—-MANUAL MODE

' — ANTHEAKAGE

ON: Bekapcsol
OFF: Kikapcsol

= CUTIN
Anti-leakage —— AUTO MODE ON: Bekapcsolt Nyomja meg a
— MANUAL MODE OFF: Kikapcsolt BEALLITAS gombot
- ANTH.EAKAGE
~J CUTIN
Cutin - AUTO MODE Noveli/csOkkenti
—— MANLAL MODE
— ANTH.EAKAGE
._C:j-DLﬂ'IN
Cut out =5 Noéveli/csokkenti

— ANTH.EAKAGE
/ = CUTIN

OFF: kikapcsolt

=-guTouT
= MAX PUMP ON

ON: bekapcsolt
OFF: kikapcsolt

Nyomja meg a
BEALLITAS gombot

Max pump on ~—
— ANTH.EAKAGE
= CUTIN

, = curouTt
= MAX PUMP ON

(B) MOD kivalaszté gomb
Kivalaszthaté maédok:
1) AUTO_MODE;
2) MANUAL_MODE;
3) ANTI LEACKAGE;
4) CUT_IN;
3)
6) MAX_PUMP_ON;

A funkciok kivalasztasanak engedélyezéséhez ,MODE”-ban, nyomja meg a ,,MODE” gombot 5 masodpercen
keresztiil.

Nyomja meg a ,,MODE” gombot, hogy a kilénb6zé mikddési moédok kodzott gérgethessen (AUTO_MODE vagy
MANUAL_MODE) vagy médosithassa 6ket (ANTI-LEAKAGE és MAX PUMP ON). A goérgetés alatt a kivalasztott funkcio
LED-je villog. Miutan visszalépett AUTO_MODE-ba, az aktiv funkcidkat kijeldli a hozzatartoz6 allanddan vilagité LED-
del. Lasd a 2. bekezdést (A funkciok leirasa).

»,MODE” jelzék

AUTO MODE: a szivattyu automatikus médban mikdodik, l1asd 9.2.1 bekezdés

MANUAL MODE: a szivattyl kézi modban mikodik lasd a 9.2.1 bekezdést és a felhasznalé donti el, hogy mikor
kapcsolja be és ki a ,SET” gombbal. SET-ON bekapcsolt SET-OFF kikapcsolt.

CUT-IN: a nyomas beallitasa (mindig bekapcsolt) minimalis nyomas amely alatt a szivattyd aktiv, 1,5 és 3,0 bar kézott
allithatd be, a gyari beallitas 1.8 bar; a szivattyd bekapcsol, ha az aramlas alacsonyabb a minimalis 1,5 I/perc értéknél,
amely a gyari minimum beallitas.

CUT-OUT: nyomas beadllitas (kikapcsolt) a nyomas, amely folétt a szivattyd ledll, a gyarilag beallitott érték a ,CUT-IN" +
1 LED, de akar 6 bar nyomasig névelhetd.

A bekapcsolasahoz valassza ki a funkciét a ,MODE” gomb megnyomasaval, amig a hozzatartozé CUT-OUT LED villog,
majd nyomja meg a SET gombot a kivant értékig, lépjen ki a beallitasokbdl a ,MODE” gombbal. A kikapcsolashoz

5
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nyomja meg a ,SET” gombot, amig a bekapcsolt fény OFF jelzést mutat.
ANTI-LEAKAGE: szivargasok elleni védelem. A funkcié lehet bekapcsolva vagy kikapcsolva. Gyarilag ki van kapcsolva.
Amikor be van kapcsolva és a szivattyl 2 percen belll tébb, mint 6-szor beindul, akkor leéll és a vords villogé LED

lassan az ,ALARM” jelzést jeleniti meg.

A bekapcsolasahoz valassza ki a funkciét a ,MODE” gomb megnyomaséaval, amig a hozzatartozé LED villog, majd
nyomja meg a SET gombot amig a kivant LED bekapcsol. A kikapcsolashoz nyomja meg a SET gombot, amig a
bekapcsolt fény OFF jelzést mutat.

Miutan elharitotta az okat, allitsa vissza a vészjelzést, ha még megvan, a 9.2.3 bekezdés szerint.

MAX PUMP ON: maximalis mikodési id6. A funkcié lehet bekapcsolva vagy kikapcsolva. Gyarilag ki van kapcsolva.
Amikor be van kapcsolva, és a szivattyu tébb, mint 30 percen keresztil mikddik, akkor ez leall, hibajelzés nem lathato.
Ezzel a funkcidval védheti a telepitést, ha véletlendl nyitva felejtette a csapot, egy tdomlé eltért vagy 6ntézés esetén.

A bekapcsolasahoz valassza ki a funkciét a ,MODE” gomb megnyomésaval, amig a MAX PUMP ON funkciéhoz tartozé

LED villog, majd nyomja meg a SET gombot amig az ,ON” LED bekapcsol. A kikapcsolashoz nyomja meg a SET
gombot, amig a bekapcsolt fény OFF jelzést mutat.

(C) SET kivalaszt6 gomb
Kivalaszthato modok:
1) Vészjelzések visszadllitasa;
2) MODE bekapcsolasa/kikapcsolasa (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE)
3) Paraméterek novelése a MODE-okban (CUT_IN; CUT_OUT);
4) Motor ON/OFF a MANUAL MODE-ban;
5) Szivattyl aktiv/szivatty( készenléti médban van AUTO MODE-ban

Nyomja meg a ,SET” gombot a paraméterek moédositasahoz, ha a LED bekapcsol a MODE-CUT IN vagy MODE-CUT
OUT modokban, az érték a nyomast jelzé LED csikon jelenik meg. Ha megnyomja a ,SET” gombot, akkor az érték
novekszik. Miutan beallitotta a kivant értéket, Iépjen ki a modositasbdl a ,MODE” megnyomasaval és allitsa vissza a
LED-et MODE-AUTO-ra és SET ON bekapcsoltra.

A SET gombot hasznalja az Anti-leakage és a Max Pump On funkciok bekapcsolasara/kikapcsolasara is. Miutan
kivalasztotta a funkciét a ,MODE” gombbal, valassza ki a SET-ON gombbal, kapcsolja ki a SET-OFF gombbal.

A ,MANUAL” médban a SET gomb a szivattyld be-, és kikapcsolasara valé, a bekapcsolt LED ,ON” vagy ,OFF”
alldsaban.

Automata médban AUTO-MODE kapcsolja be az ,ON” gombbal vagy allitsa készenléti médba az ,OFF”-fal.

PUMP ON: ez jelzi, hogy a motor miikodik.

9.2 A funkciok leirasa

9.2.1 ON/OFF szivattyu (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Kikapcsolt Cut out > amikor a LED teszt utan bedugja, a szivattyd 10 masodpercre bekapcsol.

Bekapcsolt Cut out - Miutan bedugja, az elsé 3 masodpercben a LED tesztet hajtja végre (a 0 LED bekapcsolasa
mindig feszlltség jelenlétét jelzi) és alapértelmezésben az ,AUTO MODE”-ot allita be az ,,ON” kémleléfény
bekapcsolasaval. A szivattyl mikédni kezd, ha a nyomas a CUT-IN érték alatti és az aramlas alacsonyabb, mint a cut-in
minimalis aramlasi értéke. A szivattyd mikoédésben marad, amig a nyomas a CUT-OUT érték alatti, amelynek elérése
utan az aramlastdl fliggetlentl kikapcsol.

Ha viszont kivalasztja a ,,MANUAL MODE” médot, akkor a ,,MODE” gomb megnyomasa utan a szivattyl bekapcsol, ha
az ,,ON” LED elindul, kiildbnben a ,,SET” gomb megnyomasaval a szivattyu kikapcsol és az ,,OFF” LED kapcsol be.
Amikor a szivatty miikddni kezd, akkor FELTOLTESI médba lép.

Jol jegyezze meg: Bizonyosodjon meg afeldl, hogy elvégezte a telepitési utasitasokat és hogy a szivattyut teljesen
feltoltotte vizzel.

9.2.2 Feltoltési fazis

Amikor a szivattya mikodni kezd, akkor feltdltési modba Iép, ez alatt a fazis alatt, ha nem érzékel aramlast és nyomast,
akkor a motort bekapcsolva tartja 3 percen keresztul, miutan szarazon mikddést jelzé vészhelyzetbe l1ép. Ha viszont ez
id6 alatt aramlast és nyomast érez, akkor elkezdddik a feltéltés és a szivattyl normalisan mikddni kezd.

9.2.3 Vészjelzések visszaallitasa
Amikor vészjelzést észlel, akkor bekapcsolt a voOros ,VESZJELZES” kémlel6fény. A vészjelzést a ,SET” gomb
megnyomasaval lehet visszaallitani, ha a kivaltd okot elharitotta, akkor visszatér a normalis miikodés, kilénben a
szivattyu ismét vészhelyzetbe I1ép.

9.2.4 Fesziiltség jelzés BE/KI

Ha van fesziiltség, akkor a 0 nyomas LED a LED savon bekapcsol. Ha nincs, akkor ez a LED kikapcsolva marad.

Jél jegyezze meg: ha hosszabb ideig nem hasznalja a szivattyut, akkor ajanlatos a fesziltséget levenni a dugd
kihuzasaval.

9.2.5 Szivattyu jelzés BE/KI

Amikor a motor miikédésben van, akkor egy kék ,PUMP ON” fény be kell legyen kapcsolva a mikdodés jelzésére. Amikor
a motor leall, akkor ez a LED kikapcsol.
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9.2.6 Vészjelzések jelzése

Allandé vérés fény vagy az ,ALARM’ gomb bekapcsol, amikor vészjelzés van jelen.

Szarazon mikédés (Dry-running): allandd vords fény

Szivargas (Leakage): lassu pulzalas

Max Pump ON (a szivattyd tdbb, mint 30 percen keresztil mikédik): 2 villogas gyors kdztiik hosszabb szlinettel.
Nyomja meg a ,SET” gombot a riasztasok visszaallitasahoz.

9.2.7 Szarazon futas elleni védelem (Dry running protection)

Ha a szivattyu szarazon mikddik, akkor néhany masodperc elteltével (40 mp.) ledll és hibajelzés jelenik meg allandé
voros ,ALARM” fénnyel.

Az elsé 30 perc utan, amely soran a szivattyi OFF allapotban mkaédik, 5 perces Ujrainditasi prébalkozas torténik. Ha ez
sem sikeres, akkor 30 percenként torténik Ujrainditas, legfeliebb 48-szor. Ha ezek a probalkozasok sikertelenek, akkor
24 6ranként egy ujraprobalkozas torténik.

A késziilék automatikusan kilép a szarazon futas vészjelzésbdl, ha aramlast és/vagy nyomast érzékel.

Ha a vészjelzést visszaallitia, a 9.2.3 bekezdés szerint, akkor 40 masodpercen keresztll Ujrainditasi probélkozas
torténik.

Haritsa el az okokat és allitsa vissza a vészjelzést a 9.2.3 bekezdés szerint.

9.2.8 Védekezés szivargas ellen (ANTI-LEAKAGE)

A funkciot be-, vagy kikapcsolhatja, a gyari beallitas szerint ki van kapcsolva. Amikor be van kapcsolva és a szivattyu 2
percen beliil tébb, mint 6-szor beindul, akkor leall és a vords villogé LED lassan az ,ALARM” jelzést jeleniti meg.

Haritsa el az okokat és allitsa vissza a vészjelzést a 2.3 bekezdés szerint.

A bekapcsolasi eljarasra vonatkozoéan lasd a Anti-leakage szakaszt.

9.2.9 Max pump on

Maximalis mikdodeési id6. A funkcid lehet bekapcsolva vagy kikapcsolva. Gyarilag kikapcsolt. Amikor bekapcsolja, és a
szivattyu tobb, mint 30 percen keresztll mikddik, akkor ez leall, és az ALARM-on villogni kezd.

Ezzel a funkcidval védheti a telepitést, ha véletlendl nyitva felejtette a csapot, egy tdomlé eltdrt vagy 6ntozés esetén.

9.2.10 Nyomasérzékeld vészjelzés
A készulék nyomasérzékel§ vészjelzésben van, ha a nyomas értéke a mikddési terjedelmen kivil esik (0-15 bar). A
szivattyut kikapcsolja, a hibat visszaallitja, amikor a nyomasfeltételek a visszatérnek a terjedelmen belil.

9.3 Elso beinditas

9.3.1 Teszt a LED-eken
Az els6 beinditas alatt és egyébként is az elektromos dugd behelyezése utan a 20 LED-en néhany masodperces tesztet
hajt végre, amelyek alatt az dsszes LED egymast kdvetéen bekapcsol.

9.3.2 Elsé feltoltés
A szivattyd automatikusan AUTO mddban és ON allapotban van.
Haromféleképp viselkedhetnek:
1) Aramlas van, de a nyomas alacsony: kilép a feltdltési fazisbol és normalis miikddésbe kezd.
2) Nyomas van, de aramlas nincs: 10 masodperc utan, amely alatt ez a feltétel fennall, a szivattyu kikapcsol.
3) Nincs aramlas és nyomas sem: a szivattyu kikapcsol és megjelenik a szarazon futas hibajelzés kb. 3 perccel
késb6bb, bekapcsolt, vords LED jelzi SET-ALARM allapotban. Haritsa el az okot és allitsa vissza a vészjelzést a
9.2.3 bekezdés szerint.

9.4 Normalis miikodés kikapcsolt CUT-OUT mellett (gyarilag)
A kikapcsolt cut-out azt jelzi, hogy a kdvetkezd viselkedéssel kell szamolni:
e A szivattyu bekapcsol, ha van aramlas vagy nyomashiany miatt, vagy a nyomas alacsonyabb, mint a CUT IN
(10 masodperc alatt)
e aszivattyu leall, ha a nyomas tovabbra is van, de nincs aramlas 10 masodpercen keresztiil.
A CUT OUT LED kikapcsoltként jelenik meg a normalis mikodés alatt. A beallitas mddositasahoz lasd az 9.1.1.B
bekezdést

9.5 Normalis miikodés bekapcsolt CUT-OUT mellett
A bekapcsolt cut-out azt jelzi, hogy a kdvetkez6 viselkedéssel kell szamolni:
e Aszivattyu aktiv, ha a nyomas alacsonyabb, mint a CUT IN nyomas.
o Aszivattyu leall, ha a nyomas magasabb, mint a CUT OUT nyomas.
A CUT OUT LED bekapcsoltként jelenik meg a normalis mikddés alatt. A beallitas modositasahoz lasd az 9.1.1.B
bekezdést.

10. OVINTEZKEDESE

FAGYVEDELEM: amikor a szivatty 0°C alatti hémérsékleten van, akkor ellendrizze, hogy nincsenek vizmaradvanyok,
amelyek megfagyva megrepeszthetik a miianyag részeket.

Ha a szivattyut lerakddasra hajlamos részekkel hasznalta vagy kloros vizzel, akkor a hasznalat utan &blitse ki erés
vizsugarral, hogy elkerllje a lerakddasok vagy szennyez&dések képzddését, amelyek csdkkentenék a szivattyu
jellemzéit.
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11. KARBANTARTAS ES TISZTIiTAS

Az elektromos szivattyl normalis mikodés kézben nem igényel semmilyen karbantartast. Mindenesetre az Osszes
javitasi és karbantartasi kozbeavatkozast csak akkor végezze, miutan a szivattyut levalasztotta a taphaldzatrol. Amikor
Ujra beinditja a szivattyut, akkor ellenérizze, hogy rendesen visszaszerelte, hogy ne hozzon létre személyekre vagy
targyakra veszélyes helyzeteket.

11.1 Szivésziiré tisztitasa 11.2 NRV szelep tisztitasa

(3. abra) (4. abra)

. Huzza ki az elektromos szivattyu tapellatasat. e Huzza ki az elektromos szivattyu tapellatasat.

. Eressze le a szivattyut, a leereszt6dugo (6) e Tavolitsa el az NRV dugot (5) a csomagban talalhato
megnyitasaval, el6tte zarja el a felmend szerszammal
oldalon a zarészelepet (ha van ilyen). e Tavolitsa el az NRV visszacsapo szelepet és tisztitsa

meg a szennyezGdésektdl 9. abra
Szerelje Ossze az 0&sszes részt a szétszerelési
sorrenddel ellenkezd sorrendben.

. Hajtsa ki a sz(ir§ kamera fedelét kézzel vagy
a csomagban talalhato megfeleld .
szerszammal.
. Huzza ki felllrél a szlir6egységet.
. Oblitse ki a poharat folydvizzel és tisztitsa meg
a sz(rét puha kefével.
) Szerelje vissza a szlr6t a folyamatok
ellenkezd sorrendben végrehajtasaval.

12. HIBAKERESES

VAN

Miel6tt elkezdi a hibakeresést, aramtalanitani kell a szivattyut a tapkabel dugaszanak kihuzasaval. Ha
a tapkabel vagy maga a szivattya barmely része megsériilt, a javitast vagy cserét a gyartonak vagy a
gyarté altal megbizott szakszerviznek vagy olyan miiszaki sza-kembernek kell elvégeznie aki az
el6zbekkel azonos képzettségi, és képes megelézni minden veszélylehetdséget.

RENDELLENESSEG

ELLENORZESEK ( lehetséges okok)

TEENDOK

1. A motor nem indul
és nincs motorhang.

A. Ellenérizze az elektromos
csatlakozasokat.

B. Elenérizze, hogy a motor feszliltség
alatt van-e..

C. Ha kiégtek, cseréni kell 6ket.

D. Varjon kb. 20 percet, amig a motor
lehdl. Ellenérizze a megallapitott okot és
haritsa el.

C. Ellenérizze a védoébiztositékokat. Megj. Az esetleges azonnali hiba
D. Lehetséges, hogy a hdvédelmi ismétlédés azt jelenti, hogy a motor
kapcsold kézbelépett. révidzarlatos.
2. A motor nem indul |[A. Ellenérizze, hogy a halozati

és nincs motorhang.

tapfesziltség megfelel-e az adattablan
feltintetett értéknek.

B. Ellen6rizze a szivattyd és a motor
esetleges megszorulasat.

C. Ellendrizze, hogy a tengely ne legyen
rogzitve.

D. Ellenérizze az inditékondenzator

allapotat..

B. Sziintesse meg a dugulast.

C. A csomagban taldlhaté szerszammal
hajtsa ki a fedelet és egy csavarhuzéval
rogzitse a tengelyt.

D. Cserélie a kondenzétort.

3. A motor nehezen jar.

A. Ellenérizze, hogy a tapfesziltség nem
kisebb-e a sziikségesnél.

B. Ellenérizze a forgd és allé gépelemek
kozotti surlodast.

B. Sziintesse meg a karos surlédas okat.

4. A szivattyd nem |A. A szivattyd nem lett megfeleléen |A. Toltse fel a szivattyat vizzel, figyeljen
szallit vizet. feltéltve vizzel. oda, hogy kiereszti a levegbt a
légelvezet6 dugo kihajtasaval.
B. Nem elég nagy a szivocsé atmérgje. B. Cserélie a szivocsovet nagyobb
atmérdjlre.
C. Eldugult NRV nem visszatéré szelep |C. Tisztitsa meg a sz(r6ét és adott esetben
vagy sziré. az NRV-t is.
5. A szivattyd nem [A. Levegd elszivas az elszivd tomlén |A. Haritsa el a jelenséget, ellendrizze a

telitédik vizzel.

keresztul.

B. A szivocsé ellenkezdé délésszoge (a
szivattyu felé lejt) légzsakok
kialakulasanak kedvez.

csatlakozasok és a beszivd tomlé
tomitését és ismételje meg a feltdltési
folyamatot.

B. Javitsa a szivocsé délésszogeét.
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RENDELLENESSEG ELLENORZESEK ( lehetséges okok) TEENDOK
6. A szivattydnak nem [A. A beszivé tomlé eldugult. A. Tisztitsa meg a beszivo tomlét.
elégséges a | B. A jarékerék kopott vagy eltdomddaott. B. Tavolitsa el a dugulast vagy cserélje a
szallitasi kopott alkatrészeket.

teljesitménye. . Elégtelen atmérdji szivé csévezeték. . Cserélie a szivocsOvet nagyobb

C
atmérdgjlvel.
A

C
7. Beremeg a szivattya |A. Ellen6rizze, hogy a szivattyd és a . Gondosabban rbgzitse a meglazult

mikdzben  zajosan csOvezetékek megfeleléen rogzitetteke. részeket.
mikaodik. B. A szivattya lelril vagyis a vizigény |B. CsoOkkentse a szivasi magassagot vagy
nagyobb, mint amit a szivattyl képes ellendrizze a toltési veszteséget.
szolgaltatni.
C. A szivattyud az adattablajan megadott |C. Hasznos lehet a  nyomodoldalon
ertékeket maghaladé modon dolgozik.. lehatarolni a szallitasi teljesitményt.

13. GARANCIA

Barmilyen el6zetes engedély nélkiili médositas felmenti a gyartét minden felelésség alol. A javitasoknal
hasznalt 6sszes pétalkatrész legyen eredeti és az 6sszes kiegészité legyen a gyarté altal engedélyezett,
hogy a gépek valamint a berendezések maximalis biztonsaga, amelyekre felszerelik, garantalhaté legyen.

Ezt a terméket a torvény altal elSirt garancia védi (az Eurdpai K6zdsség orszagaiban 24 hénap a vasarlas datumatol
kezdddben), amely az 0sszes gyartasi hibara és hasznalt anyag hibajara vonatkozik.
A garancias terméket esetleg ki is cseréljik egy tokéletesen miikodé masik termékre
vagy ingyenesen megjavitjuk, ha a kovetkez§ feltételek adottak:
e a terméket helyesen és az utasitdsoknak megfeleléen mikodteti és nem probalja meg megjavitani sem a
vasarlé sem harmadik személy.
o Aterméket a vasarlas helyén adja at, a vasarlast igazol6é nyugtaval (afas szamla vagy nyugta) és az észlelt hiba
leirasaval egyuitt.
A forgorész és a részek koporészek, ezek nem tartoznak a garancia ala. A garancias kdzbeavatkozas nem hosszabbitja
meg az eredeti garancias idészakot.
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OSTRZEZENIA

Przed przystapieniem do instalowania przeczyta¢ uwaznie catg dokumentacje.

Nigdy nie dotyka¢ wody, gdy pompa ma wtyczke wigczona, nawet jesli nie pracuje. Przed kazda
interwencja odtaczy¢ wtyczke. Unika¢ w sposéb kategoryczny funkcjonowania na sucho.

Nalezy ostania¢ pompe elektryczng od ztych czynnikéw atmosferycznych.

Pompa wyposazona jest w termiczne zabezpieczenie przed przecigzeniem. W razie przegrzania
silnika, urzagdzenie automatycznie wylgcza pompe. Czas chtodzenia wynosi mniej wiecej od15 do
20 minut, a nastepnie pompa automatycznie wlgcza sie ponownie. Jesli wylgcznik przecigzenia
zadziatal, konieczna jestidentyfikacja przyczyn przegrzania. Zobacz Rozwigzywanie problemé.

>

1. ZASTOSOWANIA

Pompy od$rodkowe samozasysajgce strumieniowe, takze z optymalng zdolno$cig ssania w obecnosci wody gazowane;.
Szczegodlnie wskazane do zasilania w wode i do podnoszenia cisnienia wody w domach wiejskich. Nadajgce sie do
drobnych gospodarstw warzywniczych i ogrodniczych, w nagtych wypadkach domowych i do innych celéw hobbistycznych.
Dzieki kompaktowej i zwrotnej budowie pompy znajdujg takze specjalne zastosowania, jako pompy podreczne
przenosne w nagtych wypadkach, takich jak, pobieranie wody ze zbiornikow lub rzek.

pompowania weglowodoréw (benzyna, olej gazowy, olej napedowy, rozpuszczalniki, itd.) zgodnie z
odnoszacymi sie obowigzujacymi normami przeciwwypadkowymi. Przed odstawieniem na diuzszy
1

C Pompy te nie moga by¢ uzywane w basenach, stawach, zalewach, w ktérych przebywaja ludzie, lub do
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czas jest wskazane przystgpienie do fazy czyszczenia. Patrz rozdzial “Konserwacja i Czyszczenie”.

2. POMPOWANE CIECZE

Czysta, bez ciat statych lub abrazyjnych, nieagresywna.
Woda czysta

Woda deszczowa (filtrowana)

Woda jasna odptywowa

Woda brudna

o (O |e

Woda z fontanny (filtrowana)

Woda z rzeki lub jeziora (filtrowana)

Woda pitna

Nadajaca sie

o Nie nadajgca sie

3. DANE TECHNICZNE | OGRANICZENIA W ZASTOSOWANIU

Tabela 1

Bezpieczniki topikowe linii

o Napiecie zasilania: 230 V, patrz tabliczka danych elektrycznych Model 230V 50Hz
Zwloczne bezpieczniki topikowe linii (wersja 230 V): | p1=850 W 4
wartosci orientacyjne (Amper) P1=1.100 W 6

e Temperatura przechowywania: -10°C +40°C

Tabela 2
Model DHWA 3000/4 LED 4000/5 LED
Dane P1 Nominalny pobér mocy [W] 850 1100
Elektryczne P2 [W] 600 750
Napiecie sieciowe [V] 1~230 AC
Czestotliwos$¢ sieciowa [Hz] 50
Prad [A] 3.88 4.58
Kondensator [uF] 12.5 16
Kondensator [Vc] 450
Dane Max wydajnos¢ [I/h] 3.180 3.900
Hydrauliczne Max wysokos¢ ttoczenia [m] 43 45
Max ci$nienie tloczenia [bar] 4.3 4.5
Max ci$nienie [bar] 6
Max gteboko$¢ zasysania [m/min] 8 m/<3min
Zakres Dt. kabla zasilajacego [m] 1.5
stosowania Typ kabla HO7 RNF
Stopien ochrony silnika IP X4
Klasa izolacji F
Zakres temperatury cieczy [°C] wedtug 0°C/+35°C
EN 60335-2-41 do uzytku domowego
Max wymiar czgstek woda czysta
Max temperatura otoczenia [°C] +40 °C
Waga DNM GAS 1"M
Waga Netto/Brutto ok. [kg] 9.6/11.8 | 10.3/12.5

Tabela 3

2 Pompa nie moze podtrzymac ciezaru przewodoéw rurowych, ktére muszg byé podparte w inny sposoéb.

4. ZARZADZANIE
4.1

Wszystkie pompy powinny by¢ przechowywane w miejscu zakrytym, suchym, pozbawionym wibracji i pytéw i z mozliwie
statg wilgotnoscig powietrza. Pompy zostajg dostarczone w swoich oryginalnych opakowaniach, w ktérych muszag
pozosta¢ az do momentu zainstalowania.

Przechowywanie

4.2

Unikac¢ narazania produktow na niepotrzebne wstrzasy i zderzenia.

Transport

43
Na tabliczce naklejonej na opakowaniu jest wskazana ogdlna waga elektropompy i jej wymiary.

Waga i wymiary

2
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5. OSTRZEZENIA

Pompy nigdy nie powinny by¢ transportowane, podnoszone lub pracowaé¢ zawieszone uzywajac do
tego celu kabel zasilajgcy, nalezy postugiwa¢ sie odpowiednim uchwytem.

e Pompa nigdy nie powinna pracowac¢ na sucho.

6. INSTALOWANIE

1 Filtr wstepny

2 Korek odpowietrzajgcy

3 Regulowany fgcznik ssawny

4 tacznik ttoczny

5 Wbudowany zawér zwrotny

6 Korek spustowy

7 Antywibracyjne n6zki gumowe
8 Interfejs elektroniki zarzgdzania

Elektropompa powinna by¢ zainstalowana w miejscu zabezpieczonym przed ztymi warunkami atmosferycznymi i w
temperaturze otoczenia nie przekraczajgcej 40°C.

Pompa jest wyposazona w ndzki antywibracyjne, ktére w przypadku instalacji statych mozna usunaé i przymocowac
pompe do podstawy oparcia (7).

Unika¢, aby przewody rurowe przenosity nadmierne naprezenia na wyloty pompy (3) i (4), co mogtoby spowodowac
deformacje lub ztamania.

Dobra regulg jest ustawienie pompy jak najblizej cieczy do pompowania.

Pompa musi by¢ zamontowana tylko i wytgcznie w pozycji poziome;.

Przewody rurowe nie mogg nigdy posiada¢ wewnetrznej Srednicy mniejszej od srednicy otworéw elektropompy i w
zasysaniu pompa jest wyposazona w filtr (1) i zawér zwrotny (NRV) (5)..

Dla gtebokosci ssania powyzej 4 metry lub z licznymi przejSciami poziomymi zaleca sie zastosowania Srednicy wiekszej
od tej wlotu ssania elektropompy. W celu unikniecia tworzenia sie pecherzy powietrza w przewodach ssgcych pamietaé
o wykonaniu lekkiego nachylenia dodatniego tegoz przewodu ssgcego w kierunku elektropompy. Rys.2

Jezeli przewody rurowe bedg gumowe lub z materiatéw gietkich, kontrolowaé zawsze, jakiego typu jest wzmocnienie
odpornosci na préznie, aby unikng¢ zwezenia na skutek zasysania.

W przypadku instalacji statej, poleca sie zamontowa¢ zawér zamykajgcy zaréwno po stronie ssawnej jak i po stronie
ttocznej. Umozliwi to zamykanie linii doprowadzajgcej i/lub odprowadzajgcej uzyteczne do wykonywania wszystkich
interwencji konserwacyjnych i czyszczenia lub w czasie okreséw, w ktérych pompa nie bedzie uzywana.

Pompa jest wyposazona w wejscie obrotowe, ktdre utatwiajg instalowanie. (3) i (4)

W przypadku rur gietkich, jezeli konieczne, uzywac kolanko rys.1 i zestaw ogrodowy ztozony z przewoddéw rurowych z
polietylenu PE i zestaw ztgczy z lanca, nie dostarczony, lecz do zakupienia oddzielnie.

W przypadku brudu o bardzo malych czastkach zaleca sie stosowac, oprécz filtra wbudowanego (1), filtr wejscia pompy
zamontowany na rurze zasysajgcej.

e Nie naraza¢ silnika na nadmierng ilos¢ uruchomien na godzine, zaleca sie nie przekracza¢ 20 uruchomien na
godzine.

Srednica rury zasysajacej musi byé wieksza lub réwna srednicy otworu elektropompy, patrz Tabela 3.

7. PODLACZENIE ELEKTRYCZNE

Upewni¢ sie, czy napiecie sieci odpowiada danym na tabliczce silnika do zasilania i czy mozna WYKONAC
PRAWIDLOWE UZIEMIENIE. Przestrzegaé wskazania przedstawione na tabliczce technicznej i w
niniejszej instrukcji tabela 3.

Dilugos¢ kabla zasilajacego znajdujacego sie w pompie ogranicza odlegtos¢ instalowania, w
przypadku koniecznosci uzycia przediuzacza upewnic¢ sie, aby byt tego samego typu (np. HO5 RN-F lub
HO7 RN-F w zaleznosci od instalacji) patrz tab.3..

8. URUCHOMIENIE

Nie uruchamiaé pompy bez napetnienia jej catkowicie cieczg, okoto 4 litry, napetnia¢ dopdki nie zacznie
wychodzi¢ z korka spustu powietrza (2).

W przypadku, gdy wyczerpie sie zaséb wody, natychmiast odtgczy¢ wtyczke, zgasi¢ pompe. Unikaé¢ pracy na sucho.
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1. Przed uruchomieniem kontrolowa¢, czy pompa jest poprawnie zalana, napetniajgc jg catkowicie czystg wodg
poprzez odpowiedni otwdr napetniajgcy, po wyjeciu przezroczystego korka zalewowego filtra (1), rekami lub
odpowiednim narzedziem dostarczonym na wyposazeniu. Otworzy¢ jednoczesnie takze korek odpowietrzajgcy
(2),aby spusci¢ powietrze. Czynnos$¢ ta jest niezbedna w ramach prawidiowego dziatania pompy, aby
uszczelnienie mechaniczne byto dobrze nasmarowane. Dziatanie na sucho powoduje nieodwracalne

POLSKI

uszkodzenie uszczelnienia mechanicznego.

2. Korek zalewowy bedzie musiat by¢ doktadnie dokrecony az do konca (1), tak samo jak korek odpowietrzajgcy

(2).

3. Wigczyé wtyczke kabla zasilajgcego do gniazdka prgdu elektrycznego 230 V. Uwaga! Silnik pompy natychmiast
wigczy sie, woda zacznie wychodzi¢ po maksimum 3 minutach, co bedzie zaleze¢ od gtebokosci poziomu
wody, w zbiorniku lub cysternie.

4. Pompa bedzie kontynuowaé prace i dostarcza¢ wode. Uwaga! Zapobiega¢ pracy na sucho.

5. Aby wytgczy¢ pompe odtgczyé wtyczke kabla zasilajgcego.

9. INTERFEJS ELEKTRONIKI ZARZADZANIA

(A)

9.1 Przeglad charakterystyk

Opis

Parametry

Napiecie, czestotliwosé

1x230 V, 50/60 Hz

Wskazanie napiecia on/off

Wskazanie silnika on/off

Wskazanie Alarméw

Wskazanie Ci$nienia

Wskazanie Mode

Auto Mode

Manual Mode

Zabezpieczenie przeciw Suchobiegowi

Zabezpieczenie przeciw wyciekom

Ole|o|e|e|e|e|e|e

Zabezpieczenie Max pump on

Q (30 minut)

Cisnienie Cut-in

OZmienne (1,5 — 3,0bar)

Cisnienie Cut-out

Q (Cut-in + 1 bar)

Samo zalewanie

Przyciski wybor

® = Staty; O = Wybieralny

9.1.1 Opis wyswietlacza:
(A) Wskazniki cisnienia diodowe led

Zostaje uzyte 10 diod Led do wskazania cisnienia od 0 do 6 bar. Gdy w systemie zmienia sie ciSnienie, diody w

konsekwencji zapalajg sie lub gasna.
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Funkcja Konfiguracja wyswietlacza | Set Reset Alarmu
Auto Mode ' AUTO MODE ON: Aktywuje

! OFF: Dezaktywuje
" — MANUAL MODE

= ANTHLEAKAGE

= CUTIN

Manual mode s AUTO MODE ON: Aktywuje

R OFF: Dezaktywuje
-=—-MANUAL MODE

Anti-leakage —— AUTO MODE ON: Aktywowany Naciska¢ SET

— MANUAL MODE OFF: Dezaktywowany

- ANTH.EAKAGE
~J CUTIN

Cut in ey ALTO MODE Inkrementuje/Dekrementuje
—— MANLAL MODE

< ANTHEAKAGE
._C:j-DLﬂ'IN

Cut out — Inkrementuje/Dekrementuje
) ANTH.EAKAGE OFF: aktywowany
/ = CUTIN

“J-cuTour
= MAX PUMP ON

Max pump on ~— ON: aktywowany Naciska¢ SET
< ANTHEAKAGE | OFF: dezaktywowany
<J CUTIN

, = puTouT
“=IMAX PUMP ON

(B) Przycisk wyboru MODE
Tryby wybieralne:
1) AUTO_MODE;

Aby odblokowa¢ wyboér funkcjonalnosci na “MODE” naciska¢ przycisk “MODE” przez 5 sekund.

Naciska¢ “MODE”, aby przejrze¢ rézne tryby funkcjonowania (AUTO_MODE Ilub MANUAL_MODE) lub, aby
modyfikowa¢ parametry (CUT IN i CUT OUT) lub aktywowac¢ niektére funkcje (ANTI-LEAKAGE i MAX PUMP ON).
Podczas przegladania dioda led wybranej funkcji bedzie miga¢. Po powrocie do AUTO_MODE funkcje aktywowane bedg
wyroznione odpowiadajgcg diodg led zapalong na stale. Patrz paragraf 2 (Opis funkciji).

Wskazniki na “MODE”

AUTO MODE: pompa bedzie pracowa¢ w trybie automatycznym patrz 9.2.1

MANUAL MODE: pompa bedzie pracowa¢ w trybie manualnym patrz 9.2.1, uzytkownik zdecyduje, kiedy jg wigczy¢ i
wytaczy¢ naciskajg na przycisk “SET”. SET-ON wigczona, SET-OFF wytgczona.

CUT-IN: ustawienie cisnienia (zawsze aktywowana) minimalne ci$nienie, ponizej ktérego pompa witgcza sie, ustawialne
miedzy 1.5 i 3.0 bar, fabryczne 1.8 bar; pompa wigcza sie nawet, jezeli przeptyw jest nizszy od minimalnej wartosci 1.5
I/min ustawionej fabrycznie.

CUT-OUT: ustawienie cisnienia (uaktywniona) cisnienie, powyzej ktérego pompa zatrzyma sig, fabrycznie ustawione na
“CUT-IN” + 1 Led, lecz mozliwe do zwiekszenie do 6 bar.

Aby jg aktywowaé¢ wybrac funkcje naciskajgc “MODE” dopdki dioda led odpowiadajaca CUT-OUT nie zacznie migac,
nastepnie naciska¢ SET az do wybrania zgdanej wartosci, wyj$¢ z ustawiania naciskajgc “MODE”. Aby dezaktywowac
naciska¢ “SET” dopoki $wiatto zapalone nie wskaze OFF.

ANTI-LEAKAGE: Zabezpieczenie przeciw wyciekom. Funkcja moze by¢ aktywowane lub dezaktywowana. Fabrycznie
jest dezaktywowana. Gdy aktywowana, jezeli nastgpi stan, w ktérym pompa witgczy sie wiecej niz 6 razy w przeciggu 2

5
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minut, pompa zatrzyma sie i zostanie wskazany btgd za pomocg wolno migajgcej czerwonej diody LED “ALARM””.

Aby jg aktywowaé wybra¢ funkcje naciskajgc “MODE” dopdki odpowiadajgca dioda led nie zacznie migaé, nastepnie
naciska¢ SET dopoki dioda led “ON” nie zostanie zapalona. Aby dezaktywowac¢ naciska¢ “SET” dopdki $wiatto zapalone
nie wskaze OFF.

Po usunieciu przyczyny, zresetowac alarm, jezeli jeszcze jest obecny, patrz 9.2.3.

MAX PUMP ON: maksymalny okres funkcjonowania. Funkcja moze by¢ aktywowane lub dezaktywowana. Fabrycznie
jest dezaktywowana. Gdy aktywowana, jezeli nastgpi stan, w ktérym pompa bedzie pracowa¢ dtuzej niz 30 minut, pompa
zostanie zatrzymana, nie pojawi sie zadne wskazanie btedu.

Ta funkcja jest stosowana dla zabezpieczenia instalacji w wypadku przypadkowego zostawienia otwartego kranu, w
przypadku przerwania przewoddéw rurowych lub aplikacji do nawadniania.

Aby ja aktywowaé wybraé¢ funkcje naciskajgc “MODE” dopdki dioda led odpowiadajgca funkcji MAX PUMP ON nie
zostanie zapalona, nastepnie naciska¢ SET dopoki dioda LED “ON” nie zapali sie. Aby dezaktywowac¢ naciska¢ “SET”
dopéki $wiatto zapalone nie wskaze OFF.

(C) Przycisk wyboru SET
Tryb wybieralny:
1) Reset Alarmoéw;
2) Aktywuje/dezaktywuje w MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE)
3) Inkrementuje parametry w MODE (CUT_IN; CUT_OUT);
4) Silnik ON/OFF w MANUAL MODE;
5) Pompa aktywna/pompa w standby w AUTO MODE

Naciska¢ “SET”, aby modyfikowa¢ parametry, w przypadku, gdy dioda led MODE-CUT IN lub MODE-CUT OUT jest
zapalona na MODE-CUT IN lub MODE-CUT OUT, wartos¢ zostanie pokazana na pasku diodowym wskazania cisnienia.
Naciskajgc “SET” warto$¢ bedzie inkrementowana. Po ustawieniu wartosci zgdanej wyj$¢ z modyfikacji naciskajgc
“‘MODE” i ustawiajgc diode led na MODE-AUTO i SET “ON” aktywowane.

Naciska¢ SET takze, aby aktywowac/dezaktywowac funkcje Anti-leakage i Max pump On. Po wybraniu funkcji
przyciskiem “MODE” aktywowac¢ jg wybierajgc SET-ON, a do jej dezaktywacji wybra¢ SET-OFF.

Tryb “MANUAL” przycisk SET bedzie stuzy¢ do wigczenie lub wytaczenia pompy, dioda led zapalona na “On” albo
“OFF”.

W trybie automatycznym AUTO-MODE do aktywowania bedzie stuzy¢ “ON”, a do ustawienia w standby “OFF”.

PUMP ON: Wskazanie, ktére zbiega sie z silnikiem pracujgcym.

9.2 Opis funkcji

9.2.1 Pompa ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Cut out dezaktywowane > po wigczeniu wtyczki, po przetestowaniu diod led pompa wigczy sie przez 10 sekund.

Cut out aktywowane > Po wigczeniu wtyczki zostanie wykonany przez pierwsze 3 sek. test diod led (zapalenie sie diody
led 0 wskazuje zawsze obecnos$¢ napiecia) i zostanie ustawiony domysinie tryb “AUTO MODE” z zapaleniem sie
kontrolki “ON”. Pompa zacznie pracowa¢, jezeli cisnienie bedzie nizsze od wartosci CUT —IN i przeptyw nizszy od
minimum przeptywu cut-in. Pompa bedzie pracowac¢ dopoki cisnienie bedzie nizsze od wartosci CUT-OUT, po
osiggnieciu, ktorej wytgczy sie niezaleznie od przeptywu.

Jezeli natomiast zostanie wybrany tryb “MANUAL MODE”, naciskajac jeden raz przycisk “MIODE” pompa wigczy sie,
jezeli dioda Led “ON” bedzie zapalona, w przeciwnym wypadku naciskajgc “SET” pompa wylaczy sie i zapali sie dioda
led “OFF”.

Gdy pompa zacznie pracowac wejdzie w tryb ZALEWANIA.

N.b. Upewnic sie, czy zostaty przestrzegane instrukcji do instalowania i czy pompa zostata kompletnie napetniona woda.

9.2.2 Faza zalewania

Gdy pompa zaczyna pracowac, wejdzie w tryb zalewania, podczas tej fazy, jezeli nie wykryje przeptywu i cisnienia, silnik
pozostanie wigczony przez 3 minut, a poczym wejdzie w stan alarmu pracy na sucho. Jezeli natomiast w tym przedziale
czasu wykryje przeptyw lub ci$nienie, zostanie wykonane zalanie i pompa zacznie pracowa¢ normalnie.

9.2.3 Reset alarméw

Gdy zaistnieje alarm zapali sie czerwona kontrolka “ALARM”. Alarm zostanie resetowany naciskajac jeden raz przycisk
“SET", jezeli przyczyna, ktéra go spowodowata zostanie usunieta bedzie kontynuowana normalna praca, w przeciwnym
wypadku pompa wejdzie ponownie w stan alarmu.

9.2.4 Wskazanie napiecia ON/OFF

Jezeli jest napiecie dioda Led cisnienie 0 na pasku diody Led bedzie zapalona. Jezeli nie ma napiecia ta dioda Led
bedzie zgaszona.

N.b. dla dtugich okreséw nieuzywania zaleca sie odtgczy¢ napiecie wytgczajac wtyczke.

9.2.5 Wskazanie pompy On/off
Gdy silnik pracuje, niebieskie swiatto na “PUMP ON” musi by¢ zapalone, aby wskaza¢ funkcjonowanie. Gdy silnik jest
zatrzymany ta dioda bedzie zgaszona.

9.2.6 Wskazanie Alarméw
Jezeli zaistnieje alarm Swiatto czerwone ciggte lub przycisk “ALARM” zostanie uaktywniony.

6
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Praca na sucho (Dry-running): $wiatto czerwone ciggte

Woycieki (Leakage): wolne pulsowanie

Max Pump ON (pompa funkcjonuj ca przez wiecej niz 30 minut): 2 szybkie migniecia przedzielone dtuzszg przerwa..
Naciska “SET” aby zresetowac¢ alarmy.

9.2.7 Zabezpieczenie przeciw suchobiegowi (Dry running protection)

Jezeli pompa pracuje na sucho, po kilku sekundach (40 sek.) pompa zostanie zatrzymana i nastgpi wskazanie btedu za
pomocg kontrolki z czerwonym Swiattem cigglym “ALARM”.

Po pierwszym okresie 30 min., w ktéorym pompa jest w stanie OFF zostanie wykonana nowa préba ponownego
uruchomienia trwajgca 5 min. Jezeli nawet ta préba nie zakonczy sie pomysinie, nowa préba bedzie wykonywana co 30
min., az do maksimum 48 razy. Jezeli te wszystkie proby bedg nieudane, bedzie wykonana jedna, co 24 godziny.
Urzadzenie wyjdzie automatycznie ze stanu alarmu suchobiegu, jezeli wystapi przeptyw i/lub cisnienie.

Jezeli alarm zostanie resetowany, patrz 9.2.3, nowa préba bedzie wykonywana przez 40 sek.

Usung¢ przyczyny i resetowac alarm patrz 9.2.3.

9.2.8 Zabezpieczenie przeciw wyciekom (ANTI-LEAKAGE)

Funkcja moze by¢ aktywowana lub dezaktywowana, fabrycznie jest ustawiona na dezaktywowang. Gdy aktywowana,
jezeli zaistnieje stan, w ktérym pompa wigczy sie wiecej niz 6 razy w przeciggu 2 minut, zostanie ona zatrzymana i
zostanie wskazany btagd za pomocg migajgcej powoli czerwonej diody LED “ALARM”.

Usung¢ przyczyny i resetowac alarm patrz 9.2.3.

Do procedury aktywowania patrz Anti-leakage.

9.2.9 Max pump on

Maksymalny okres funkcjonowania. Funkcja moze by¢ aktywowana Iub dezaktywowana. Fabrycznie jest
dezaktywowana. Gdy aktywowana, jezeli zaistnieje stan, w ktérym pompa bedzie pracowac¢ dtuzej niz 30 minut, zostanie
ona zatrzymana i nastgpi migniecie ALARM.

Ta funkcja jest stosowana do zabezpieczenia instalacji w wypadku przypadkowego zostawienia otwartego kranu, w
przypadku przerwania przewoddéw rurowych lub aplikacji do nawadniania.

9.2.10 Alarm czujnika cisnienia
Urzadzenie wejdzie w stan alarmu czujnika cisnienia, jezeli warto$¢ cisnienia jest poza zakresem operatywnym ( 0-15
bar). Pompa zostanie wylgczona, btad zostanie zresetowany jak tylko stan cisnienie powrdci w zakres.

9.3 Pierwsze uruchomienie

9.3.1 Test diod Led
Przy pierwszym uruchomienie lub zawsze po wigczeniu wtyczki pradu zostanie wykonany Test 20 diod LED,
kilkusekundowy, podczas ktérego wszystkie diody Led beda zapalone w sekwengiji.

9.3.2 Pierwsze zalanie
Pompa bedzie automatycznie w trybie AUTO mode i ustawiona na ON.
Moga wystapic¢ trzy zachowania:
1) Przeptyw obecny, lecz ci$nienie niskie: pompa wyjdzie z fazy zalewania i zaczyna normalng prace.
2) Cisnienie, lecz brak przeptywu: po 10 sek., podczas ktorych ten stan bedzie trwaé, pompa wylgczy sie.
3) Brak przeptywu i cisnienia: pompa wylgczy sie i pojawi sie btagd Suchobiegu, po okoto 3 minutach,
sygnalizowany diodg Led czerwong zapalong na SET-ALARM. Usung¢ przyczyne i zresetowac¢ alarm patrz
9.2.3.

9.4 Normalne operacje z dezaktywowanym CUT-OUT (fabrycznie)

Cut-out dezaktywowany oznacza, ze mamy nastepujgce zachowania:
e Pompa zostanie uaktywniona, jezeli jest przeptyw lub z braku cisnienie, ci$nienie nizsze niz CUT IN ( w 10 ms)
o Pompa zostanie zatrzymana, jezeli zaistnieje stan obecnosci ci$nienia, lecz brak staty Przeptywu przez 10 sek .
Dioda led CUT OUT bedzie zgaszona podczas normalnej pracy. Do modyfikacji ustawienia patrz 9.1.1.B

9.5 Normalne operacje z aktywowanym CUT-OUT

Cut-out aktywowany oznacza, ze mamy nastepujgce zachowania:
e Pompa zostanie uaktywniona, jezeli cisnienie jest nizsza od cisnienia CUT IN.
e Pompa zostanie zatrzymana, jezeli ciSnienie jest wyzsze od cisnienia CUT OUT.
Dioda led cut out bedzie zapalona podczas normalnej pracy. Do modyfikacji ustawienia patrz 9.1.1.b

10. SRODKI OSTROZNOSCI

NIEBEZPIECZENSTWO MROZU: jezeli pompa bedzie sktadowana nieuzywana w temperaturze ponizej 0°C, nalezy
upewnic sie, czy nie ma w niej resztek wody, ktére zamarzajgc mogtyby spowodowaé pekniecia czesci plastikowych.
Jezeli pompa byta uzywana z substancjami, ktére majg tendencje do osadzania sie lub z wodg chlorowang, po uzyciu
wyptukac jg silnym strumieniem wody, tak aby unikng¢ powstawania osadéw i zakamienienia, ktére powodowatyby
zmniejszenia charakterystyk pompy.
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11. KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

Elektropompa przy normalnej pracy nie wymaga zadnego rodzaju konserwacji. W kazdym razie wszystkie interwencje
naprawy i konserwacji muszg by¢ wykonywane tylko po uprzednim wytgczeniu pompy z sieci zasilania. Gdy ponownie
wilgczy sie pompe upewni¢ sie, czy zostata zamontowana zgodnie z regutami sztuki, aby nie stwarzac
niebezpieczenstwa dla rzeczy i oséb.

11.1 Czyszczenia filtra zasysajgcego 11.2 Czyszczenie zaworu zwrotnego NRV
(Rys. 3) (Rys.4)
o Wytgczyc¢ zasilanie elektryczne pompy. o Wytgczyc¢ zasilanie elektryczne pompy.
e Drenowa¢ pompe, otwierajgc  korek o Wyja¢ korek z zaworu zwrotnego NRV (5) akcesorium
spustowy (6), zamykajgc uprzednio zasuwy dostarczonym na wyposazeniu.
na wlocie (jezeli obecne). e Zdjg¢ zawdr zwrotny NRV i wyczysci¢ z zabrudzen
o Odkreci¢ pokrywe komory filtra, rekoma lub rys.9.
specjalnym narzedziem na wyposazeniu. e Zamontowa¢ czesci w kierunku odwrotnym do
e  Wyciggnac¢ od gory zespot filtra. sekwencji demontazu.

o  Wyplukac¢ kubek pod biezacg wodg i wyczyscic¢
filtr migkkg szczoteczka.

e Zamontowa¢ filtr wykonujgc operacje w
odwrotnym kierunku.

12. WYKRYWANIE USTEREK

Przed podjeciem decyzji o przeprowadzeniu jakichkolwiek napraw, nalezy odlaczyé pompe od
zasilania (np. wyjaé wtyczke z gniazdka). Jesli istnieje jakiekolwiek uszkodzenie przewodu
zasilajacego lub pompy, wszystkie niezbedne naprawy lub wymiany musza by¢ wykonywane przez
producenta, lub upowaznionego serwisu, lub przez osoby réwnie wykwalifikowane,w celu unikniecia
wszelkiego ryzyka.

PROBLEMY KONTROLE (mozliwe przyczyny) SRODKI ZARADCZE
1. Silnik nie uruchamia |A. Sprawdzi¢ podifgczenia elektryczne. C. Jezeli przepalone, wymieni¢ je.
sie i nie wydaje |B. Sprawdzi¢, czy silnik jest zasilany. D. Poczekaé okoto 20 min, zeby silnik sie
hatasu. C. Sprawdzi¢ zabezpieczajgce ochtodzit. Sprawdzi¢ przyczyne, ktéra jg
bezpieczniki topikowe. spowodowata i usung¢ ja.
D. Mozliwa interwencja zabezpieczenia NB. Ewentualne i natychmiastowe
termicznego. przywrécenie do pierwotnego stanu moze

Swiadczy¢ o tym, zZe silnik jest w zwarciu.

2. Silnik nie uruchamia |A. Upewni¢ sie, czy napiecie zasilania |B Usung¢ zatkania.
sie, ale wydaje odpowiada temu na tabliczce. C. Stosowa¢ przyrzad na wyposazeniu,
hatas. B. Wyszuka¢ ewentualne zatkania pompy aby odkreci¢ pokrywke i Srubokretem
lub silnika. odblokowac wat.
C. Sprawdzi¢, czy wat nie jest |D. Wymieni¢ kondensator.
zablokowany.
D. Sprawdzi¢ stan kondensatora.
3. Silnik obraca sie z |[A. Sprawdzi¢, czy napiecie zasilania jest

trudnoscia. wystarczajgce.

B. Skontrolowa¢ mozliwe zadrapania B. Zadbac o usunigcie przyczyn zadrapan..
pomiedzy czesciami ruchomymi, a
czesciami statymi.
4. Pompa nie pracuje. A. Pompa nie jest zalana prawidtowo. A. Napehi¢ pompe wodg i dokonaé
B. Przewdd ssacy z niewystarczajaca zalania, zwracajgc uwage, aby wyszio
Srednica. powietrze odkrecajac korek
C. Zawor zwrotny NRV lub filtr zatkane. odpowietrzajacy.

B. Wymieni¢ przewdd ssgcy na inny o
wigkszej $rednicy.

C. Wyczysci¢ filtr i w przypadku, gdyby
bylo niewystarczajace, zawor NRV.

5. Pompa nie zalewa |[A. Wyczysci¢ filtr i w przypadku, gdyby |A. Wyeliminowa¢ zjawisko, kontrolujac

sie. byto niewystarczajgce, zawor NRV. szczelno$¢ potgczen | zasysajgce
B. Niekorzystne nachylenie przewodu przewody rurowe, powtérzy¢ operacje
ssgcego powoduje tworzenie  sie zalania.
pecherzy powietrza. B. Poprawi¢ nachylenie przewodu
$sgcego.
8
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PROBLEMY KONTROLE (mozliwe przyczyny) SRODKI ZARADCZE
6. Pompa nie osigga |A. Rura zasysajgca jest zatkana. Wyczysci¢ rure zasysajaca.
wystarczajgcego B. Wirnik zuzyty lub zatkany. Wymieni¢ lub usung¢ zanieczyszczenia
natezenia przeptywu. | C. Niewystarczajgce $rednica przewodu z wirnika.

ssgcego. Wymieni¢ przewdd ssgcy na inny o

wiekszej Srednicy.

7. Pompa wibruje przy [A. Sprawdzi¢, czy pompa i przewody sg
hatasliwym dziataniu. dobrze przymocowane.

Zablokowac lepiej poluzowane czesci.

Zmniejszy¢é  wysokos$¢ ssania i

B. Pompa kawituje, tz. wykazuje wieksze skontrolowac straty cisnienia.
zapotrzepowanie wody od tego co Mozna sprébowac ograniczyé natezenie
zdota przepompowac. przeptywu po stronie ttoczne;.

C. Pompa pracuje powyzej wartoSci
podanych na tabliczce.

o w0 w>

13. GWARANCJA

Jakakolwiek modyfikacja nie upowazniona uprzednio, zwalnia konstruktora od jakiegokolwiek rodzaju
odpowiedzialnosci. Wszystkie czesci zamienne uzyte do napraw muszg by¢ oryginalne i wszystkie
akcesoria musza by¢ upowaznione przez konstruktora, tak, aby moc zapewni¢ maksymalne
bezpieczenstwo maszyn i urzadzen, na ktérych moga by¢ one zamontowane.
Ten produkt objety jest gwarancjg ustawowa (w Unii Europejskiej trwajgcag 24 miesigce poczawszy od daty zakupu)
odnoszgcgy sie do wszystkich defektow wynikajacych z wad fabrycznych lub zastosowanych materiatéw.
Produkt objety gwarancjg bedzie mogt, wedtug uznania, albo by¢ wymieniony na inny o doskonatym stanie
funkcjonowania lub naprawiony bezpfatnie, jezeli bedg przestrzegane nastepujgce warunki:
e  Produkt byt uzywany w sposéb poprawny i zgodnie z instrukcjami i nie byta wykonana préba naprawy przez
nabywce lub osoby trzecia.
e Produkt zostanie dostarczony do punktu nabycia, zatgczajgc dokument potwierdzajgcy kupno (faktura lub
paragon fiskalny ) i krotki opis zauwazonego problemu.
Wirnik i czesci podatne na zuzycie, nie podlegajg gwarancji. Interwencja gwarancyjna w zaden sposob nie przedtuza
okresu poczatkowego.

84




CZ

CESKY

OBSAH
T o T 7 Y 0 1
2. CERPATELNE KAPALINY .....ocucuiuiccirreseteseessssssssssssssssssssssssssesssssasasssssssssssssssssssssssssssssssssssssasasssssssnsnes 2
3. TECHNICKE PARAMETRY A OMEZENI POUZITI ......ceuireeiceceeteeeecne e essaesseseesssssses s s sssssssssnsaeas 2
O 7\ Y/ T 2
O | E=To (017 o | TSRS 2
N =Y o - V- TP PPPPPPPPPPIR 2
T G I o [0 To ] 1 (oS A= T {04 0 1= o PO 3
ET V7Y 2 Lo )Y /.Y | TR 3
L T 1S3 - Y I Y0 3
7. ELEKTRICKE ZAPOUENI......ccetitititieieiessssssssesesesesssssessssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssnsssnsnssssssssssssnsnsssns 3
8. SPUSTENI .....cceeecceceereserteteesssssas s s s s s ss e se e e e e e e e e e e et esse e seseeasssasseassesesesesese e e e e s aeae e e e e e ennns 3
9. Elektronické FIdiCi FOZNIANI .......c.oeeeeeeeeeeeee s s nnnn 4
9.1 Prehled CharakteriStiK .............eiiiiieeee ettt e e e e e e e e e e e e e e e e e re b aes 4
1S 20 O I 0T o =0 115 o 1= 1SR 4
1S I o o3 {1 1 (o [P SRR 6
9.2.1 Zapnuti/vypnuti ¢erpadla - ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE).........cccccveiiiiiieeiiieee e 6
A oY.A= Y- || PR 6
9.2.3 VYNUIOVANT @IAIMUL. .....oeiiiiiii ettt e e sttt e e e et e e e et e e e e ssseeeessseeeesnseeeesansseeesanneeeas 6
9.2.4 Signalizace ZAPNUTI/NVYPNUTI NAPSt ........cvouieeeeeeeee oot 6
9.2.5 Signalizace ZAPNUTI/NVYPNUTI €erPadIa........coviviueeeeeeeeeeeeeeeeee e 7
9.2.6 SIgNaliZacCe AlGrMUL...........eeiieiiiee e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e annrraaaaaaaas 7
9.2.7 Ochrana proti Chodu nasucho (Dry running proteCtion) ...........ccooiueiiiiiiieiiiiiee e 7
9.2.8 Ochrana proti Unikim (ANTI-LEAKAGE) ...ttt e e eeneee e 7
LS IR IV =) Qo100 ] o o] o I USRI 7
9.2.10 Alarm SNIMACE taKU ........ooereeeei ettt e e e e e e e e e e e e e et e e e e e e e ennannns 7
9.3 Prvni UVedeni O CROQU .........eiiieeeeeeee et e e et e e e e e e e e e e ee e e e e e e e eena e es 7
9.3.1 ZKOUSKY fFUNKENOSTE LED .....cciiiiiiiiiieii ettt e 7
L IR I o oV oV - |1 { PP 7
9.4 Bézny stav pfi zruSeném CUT-OUT (pfednastaveni z vyrobniho zavodu)..........ccccoveiieeeiciien e 7
9.5 Bézny stav pfi aktivovanem CUT-OUT ..........oiiiiiiiiieiiie ettt e e e snee e e e nbae e e s enneeee e anneeas 7
10. OPATRENI ......ccevrtetrietetieetsseas et se e ss s s s s s s sssssassssssssssssesese e se e e e e e et e s e s e s s nE e s ee s nanananaes 8
11, UDRZBA A CISTENI....ccceteteeereteteeetesssees e esesesessssssssssssssssssssssssssssssssssssssesessssssssssssssnsnsssesssssssssssssnes 8
111 CISEENT SACTNO U ...ttt ettt ettt et et et e et e et eee et et e e e e et e e e eeeeeeeeeeas 8
11,2 CHBEENT INRV ... ettt ettt et e et et e et e et e e et e e e e e s 8
12. VYHLEDAVANI PORUCH .......ocoiitetetrcee e eeeeeessssssesssssssssssssssssssss s s s e e s sssssssssssssssssssssssssssssssnsnsnes 8
13. ZARUKA ........oeceeeeeeeeeteteasssss s e e e e e e e e e e s e s e e s s s e A e AnAe A e Ae e Re e e e e e e e e e e et e et e eanenanananans 9

VAROVANI

Pred zahajenim instalace si pozorné prectéte kompletni dokumentaci.

Nikdy se nedotykejte vody, kdyz je zastrcka cerpadla zasunuta do zasuvky, a to ani v pfipadé, ze
c¢erpadlo neni uvedeno do chodu. Pied kazdym zasahem vytahnéte zastr¢ku ze zasuvky elektrické
sité. Jednoznaéné se vyhnéte chodu Eerpadla nasucho.

Chranit ¢erpadlo pfed povétrnostnimi preharikami.

Ochrana pred pretizenim. Cerpadlo je vybaveno tepelnou ochranou motoru. Pokud dojde k
pfipadnému pretizeni motoru, ochrana motoru automaticky cerpadlo vypne. Doba potiebna k
ochlazeni motoru se pohybuje pfiblizné mezi 15-20 minutami, po ochlazeni se c¢erpadlo
automaticky zapne. Po zasahu ochrany motoru je nezbytné nutné vyhledat pfi¢inu a odstranit ji.
Konzultujte odstavec Vyhledavani zavad.

> PP

1. APLIKACE

Horizontalni samonasavaci Cerpadla s vynikajicim sacim vykonem i pfi €erpani vody obsahujici vzduchové bubliny..
Jsou mimofradné vhodna pro zdsobovani vodou a tlakovani obydli na samotach. Jsou vhodna pro malé zemédélstvi v
zahradach a pro zahradni€eni, nouzové stavy v domacnostech a kutilstvi jako takové. Diky kompaktnimu tvaru, s nimz
se snadno manipuluje, nachazeji také specialni uplatnéni jako pfenosna Cerpadla pro nouzové pripady, jako je odbér
vody z nadrzi nebo Fek.
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,Udrzba a Cisténi“.

2. CERPATELNE KAPALINY

CESKY

Cista, bez pevnych téles nebo abrazivnich latek, neagresivni.

CZ

Tato ¢erpadla nemohou byt pouzivana v bazénech, rybnicich, vodnich nadrzich s pfitomnosti osob ani
pro céerpani uhlovodikii (benzin, nafta, topné oleje, rozpoustédla apod.) ve smyslu protitirazovych
pfedpisd platnych pro danou oblast. Pfed jejich odloZzenim je dobrym zvykem je vyéistit. Viz kapitola

Cerstva voda .
Destova voda (filtrovana) .
Svétlé odpadni vody o]
Splaskové vody o]
Voda z fontany (filtrovana) .
Voda z feky nebo jezera (filtrovana) .
Pitna voda . Tabulka 1
e  Vhodné
o  Nevhodné
3. TECHNICKE PARAMETRY A OMEZENi POUZITi = —
o o o o Model Pollstkynapajecmo
o Napajeci napéti: 230 V, viz Stitek s elektrickymi parametry vedeni 230V 50Hz
Pomalé pojistky na ochranu elektrického pfivodu (verze | p1=850 W 4
230 V): orientacni hodnoty (v ampérech) P1=1.100 W 6
e Skladovaci teplota: -10°C +40°C
Tabulka 2
Model DHWA 3000/4 LED | 4000/5 LED
Elektrické P1 Jmenovity pfikon [W] 850 1100
parametry | P2 [W] 600 750
Sitové napéti [V] 1~230 AC
Sitova frekvence [Hz] 50
Proud [A] 3.88 4.58
Kondenzator [uF] 12.5 16
Kondenzator [Vc] 450
Vodni Max. pratok [I/h] 3.180 3.900
parametry Vytlagna vyska [m] 43 45
Dynamicky tlak [bar] 4.3 4.5
Max. tlak [bar] 6
Max. hloubka sani [m/min] 8 m/<3min
Provozni Délka napajeciho kabelu [m] 1.5
rozsah Typ kabelu HO7 RNF
Tfida ochrany motoru IP X4
Tfida izolace F
Teplotni rozsah kapaliny [°C] 0°C/+35°C
podle EN 60335-2-41 pro domaci
pouZiti
Max. rozméry Eastic Cista voda
Max. teplota prostiedi [°C] +40 °C
Hmotnost DNM PLYN "M
Cista/hruba hmotnost pfibl. [kg] 9.6/11.8 | 10.3/12.5
Tabulka 3

2 Cerpadlo nemtuize snaset hmotnost potrubi, které musi byt drzeno jinak.

4. SPRAVA
41 Skladovani

VSechna Cerpadla musi byt skladovana v krytém a suchém prostoru, dle moznosti s konstantni vlhkosti vzduchu, bez
vibraci a prachu. Jsou dodavana ve svém puvodnim obalu, ve kterém musi zUstat az do okamziku instalace.

4.2 Preprava

Nevystavujte vyrobky zbyte¢nym narazim a kolizim.
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4.3 Hmotnost a rozméry

Na samolepicim stitku, ktery je aplikovan na obalu, je uvedena celkova hmotnost elektrocerpadla a jeho rozméry.

5. VAROVANI

Cerpadla nesmi byt nikdy prepravovana, zvedana nebo uvadéna do chodu tak, Ze jsou zavésena za
napajeci kabel; pro tento ucel pouzivejte prislusnou rukojet'.

o Cerpadlo nesmi byt nikdy uvedeno do chodu nasucho.

6. INSTALACE

1 Predfiltr

2 Odvzdu$niovaci uzavér

3 Nasmérovatelna saci pripojka
4 P¥itokova pfipojka

5 Integrovany zpétny ventil

6 Vypoustéci uzavér

7 Antivibraéni gumové nozky

8 Elektronické fidici rozhrani

ElektroCerpadlo musi byt nainstalovano na misté chranéném pfed nepfizni pocasi a pfi teploté nepfevySujici 40 °C.
Cerpadlo je vybaveno antivibragnimi nozkami, ale v pfipadé pevnych instalaci je mozné nozky odmontovat a ukotvit
Cerpadlo k opérnému podkladu (7).

Zabrante, aby potrubi pfenasela nadmérnou namahu na usti ¢erpadla (3) a (4), aby nedochazelo k deformacim nebo
Zlomaim.

Je vhodné umistit Cerpadlo co nejvice do ¢erpané kapaliny.

Cerpadlo musi byt instalovano pouze v horizontalni poloze.

Potrubi nesmi mit nikdy mens$i primér, neZ je primér Usti elektroderpadia a sani. Cerpadlo je vybaveno filtrem (1) a
zpétnym ventilem (NRV) (5).

Pro saci hloubky prfes ¢&tyfi metry nebo s dlouhymi vodorovnymi Useky je doporuéeno pouzit saci hadici s vétSim
pramérem nez je saci otvor ¢erpadla. Mirny sklon saci hadice smérem nahoru k ¢erpadlu zabrani tvorbé vzduchovych
kapes. Obraz.2

V pfipadé, Ze je saci potrubi z gumy nebo z pruzného materialu, vzdy zkontrolujte, zda je zesileného druhu, ktery je
odolny vugéi vakuu, aby se zabranilo jeho zdzeni v disledku sani.

V pfipadé pevné instalace se doporu€uje namontovat uzaviraci ventil na strané sani i na strané pfitoku. To umozriuje
zavfit okruh na vstupu a/nebo na vystupu Cerpadla, cozZ je uzite€né pfi provadéni zasaha udrzby a ¢isténi nebo béhem
obdobi, kdy se ¢erpadlo nepouziva.

Cerpadlo je vybaveno oto&nym vstupem a oto&nymi usnadnéni instalace. (3) a (4)

V pfipadé hadic dle potfeby pouzijte koleno znazornéné na obr. 1 a sadu pro zahradni€eni, ktera je tvofena potrubim z
PE a sadou spojek s hubici, které se nedodavaji s Cerpadlem, ale Ize je zakoupit samostatné.

Za pfitomnosti necistot malych rozmérd se doporucuje pouzit kromé integrovaného filtru (1) filtr na vstupu Cerpadia,
namontovany na saci trubce.

o Nevystavujte motor pfilis velkému poctu spusténi/hodinu. Viele se doporucuje neprekrocit 20 spusténi/hodinu.
A Priimér saci trubky musi byt vétSi nebo se musi rovnat priiméru usti elektro¢erpadla - viz Tabulka 3.

7. ELEKTRICKE ZAPOJENI

Zkontrolujte shodnost Stitkového napéti elektromotoru Cerpadla s pfivedenim napajecim napétim, zejména
uzemnujici svorka musi byt pfipojena nanapajeciho kabelu. Dodrzujte udaje uvedené na Stitku s
technickymi parametry a v tabulce 3 tohoto navodu.

Délka napajeciho kabelu, ktery je soucasti cerpadla, omezuje instalacni vzdalenost. Kdyz potiebujete
prodluzovaci kabel, ujistéte se, ze je stejného typu (napf. HO5 RN-F nebo HO7 RN-F, v zavislosti na
konkrétni instalaci) - viz tab. 3.

8. SPUSTENI

Neuvadéjte ¢erpadlo do chodu, aniz byste jej Upiné naplnili kapalinou, pfiblizné 4 litry, dokud nezacne vytékat
z odvzdu$novaciho uzaveéru (2)..

V pfipadé, ze by doSlo k vy€erpani zdroje vody, okamzité vypnéte Cerpadlo vytazenim zastréky ze zasuvky elektrické
sité. Zabrarite €innosti nasucho.

3
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1. Pfed uvedenim ¢erpadla do chodu zkontrolujte, zda je fadné zalito, a zajistéte jeho Upiné naplnéni gistou vodou
pres prislusny otvor poté, co odSroubujete plnici uzavér prasvitného filtru (1) rukama nebo pfislusnym nastrojem
dodanym v rdmci vybavy. Soucasné oteviete také odvzdusiovaci uzavér (2) z davodu vypusténi vzduchu.
Naplnéni zajistuje, dobrou funkci mechanického tésnéni. Suchy provoz c¢erpadla zplsobuje na
mechanickém tésnéni nenapravitelné skody.

2. Poté je tfeba dukladné zasroubovat odvzdusnovaci uzavér (2) az po doraz (1).

3. Zasunte zastrcku napajeciho kabelu do zasuvky elektrické sité s napétim 230 V. Upozornéni! Ke spusténi
motoru €erpadla dojde okamZité a voda zacne vychazet po uplynuti maximalné 3 minut, v zavislosti na hloubce
hladiny vody ve studni nebo v cisterné.

4. Cerpadlo zagne fungovat a bude &erpat vodu. Upozornéni! Piedejdéte &innosti nasucho.

5. Pro vypnuti ¢erpadla odpojte zastréku napajeciho kabelu ze zasuvky elektrické sité.

9. ELEKTRONICKE RIDICi ROZHRANI

(A)

9.1 Pfehled charakteristik

Popis Parametry

Napéti a frekvence napajeni karty 1x230V -50/60 Hz

Signalizace zapnuti/vypnuti napéti

Signalizace zapnuti/vypnuti motoru

Signalizace Alarmu

Signalizace Tlaku

Signalizace Rezimu

Auto Mode

Manual Mode

Ochrana proti Chodu nasucho

Ole|o]|e|e|e|e|0|®

Ochrana proti Unikim

Ochrana Max. zap. ¢erpadla Q (30 minut)

Tlak Cut-in QProménlivy (1,5 — 3,0 bar)

Tlak Cut-out O (Cut-in + 1 bar)
Samozaliti ®

Tlacitka pro volbu [J

@ = Pevné nastaveny; Q = Volitelny

9.1.1 Popis displeje:

(A) LED indikatory tlaku

Pro zobrazovani tlaku se pouzivaji LED indikatory, které zobrazuji tlak v rozsahu od 0 do 6 bard. Pfi zméné tlaku v
systému se nasledné rozsviti nebo zhasnou pfislusné LED.
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Funkce Konfigurace displeje Set (Nastavit) Vynulovani alarmu
Auto Mode ' AUTO MODE ON: Aktivace
= OFF: Zru$eni

' — MANUAL MODE
— ANTH.EAKAGE

= CUTIN
Manual mode AUTO MODE ON: Aktivace
= ! OFF: Zruseni
“=-MANUAL MODE
' — ANTHEAKAGE
= CUTIN
Anti-leakage AUTO MODE ON: Aktivace Stisknéte SET
= OFF: Zruseni
—— MANUAL MODE :
- ANTH.EAKAGE
~J CUTIN
Cut in - AUTO MODE ZvySeni/Snizeni

— MANUAL MODE

< ANTHEAKAGE
._C:j-DLﬂ'IN

Cut out — Zvyseni/Snizeni
< ANTH.EAKAGE OFF: zruseni

FD CUTIN

“J-cuTour

= MAX PUMP ON

Max pump on ~— ON: aktivace Stisknéte SET
— ANTHEAKAGE | OFF: zrugeni
= CUTIN

, = puTouT
“=IMAX PUMP ON

(B) Tlacitko pro volbu rezimu MODE
Volitelné rezimy:
1) AUTO_MODE;

Pro odjisténi volby funkce na ,,MODE* stisknéte tlacitko ,,MODE“ na dobu 5 sekund.

Stisknutim tla¢itka ,MODE®" se mUlzete posouvat po jednotlivych provoznich rezimech (AUTO_MODE nebo
MANUAL_MODE) nebo parametrech, které maji byt zménény (CUT IN a CUT OUT), nebo muizete aktivovat jednotlivé
funkce (ANTI-LEAKAGE a MAX PUMP ON). B&hem posouvani bude blikat LED odpovidajici funkce. Po navratu do
rezimu AUTO_MODE budou aktivované funkce signalizovany rozsvicenim odpovidajici LED stalym svétlem. Viz
odstavec 2 (Popis funkci).

Indikatory ,,MODE*

AUTO MODE: Cerpadlo bude fungovat v automatickém provoznim rezimu - viz odst. 9.2.1.

MANUAL MODE: ¢erpadlo bude fungovat v manualnim rezimu (viz odst. 9.2.1) a uzivatel se bude moci rozhodnout, kdy
zapne a kdy vypne Cerpadlo, prostfednictvim tlacitka ,SET*. SET-ON rozsvicena, SET-OFF vypnuta.

CUT-IN: nastaveni tlaku (nepretrzité aktivni) minimalni tlak, pod kterym dojde k aktivaci Cerpadla; je nastavitelny v
rozsahu od 1,5 do 3,0 bart a pfednastavena hodnota z vyrobniho zavodu je 1.8 bar(; k aktivaci ¢erpadla dojde i pfi
poklesu pratoku pod 1,5 I/min (pfednastavena hodnota z vyrobniho zavodu).

CUT-OUT: nastaveni tlaku (zruSené) nad kterym dojde k zastaveni Cerpadla; pfednastavena hodnota z vyrobniho
zavodu je ,CUT-IN" + 1 LED, ale Ize ji zvySit az na 6 bar(.

Pro jeji aktivaci zvolte pfislusnou funkci stisknutim tlacitka ,MODE", dokud nezacne blikat LED odpovidajici parametru
CUT-OUT. Poté stisknéte tlacitko SET a zvolte poZzadovanou hodnotu. Pro ukon&eni nastavovani stisknéte tlacitko
»,MODE". Pro zruSeni funkce zvolte stisknutim tlacitka ,SET" stav vypnuti, signalizovany rozsvicenim LED ,OFF*.

5
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ANTI-LEAKAGE: ochrana proti Unikiim. Tato funkce muze byt aktivovana nebo zru$ena. Pfednastavenou hodnotou z
vyrobniho zavodu je zruSeni funkce. Kdyz je tato funkce aktivovana a dojde k uvedeni ¢erpadla do chodu vice nez 6krat
v pribéhu 2 minut, ¢erpadlo bude vypnuto a bude signalizovana chyba pomalym blikanim ¢ervené LED, oznacené
~+ALARM".

Pro jeji aktivaci zvolte pfislusnou funkci stisknutim tlacitka ,MODE", dokud nezaéne blikat odpovidajici LED. Poté
stisknutim tla€itka SET zvolte poZzadovanou hodnotu, charakterizovanou rozsvicenim LED ,ON“. Pro zruSeni funkce
zvolte stisknutim tlacitka ,SET" stav zruSeni, signalizovany rozsvicenim LED ,,OFF*.

Po odstranéni pfi€iny vynulujte alarm. Kdyz pfetrvava, prectéte si odst. 9.2.3.

MAX PUMP ON: maximalni doba &innosti ¢erpadla. Tato funkce mize byt aktivovana nebo zruSena. Pfednastavenou
hodnotou z vyrobniho zavodu je zru$eni funkce. Kdyz je tato funkce aktivovana a Cerpadlo zUstane v €innosti déle nez
30 minut, dojde k jeho zastaveni bez zobrazeni jakékoli signalizace chyby.

Tato funkce se pouziva na ochranu instalace v pfipadé nahodného zapomenuti otevieného kohoutku, pfi pfetrzeni
hadice nebo v aplikacich zavlazovani.

Pro aktivaci této funkce stisknéte tlacitko ,MODE", dokud se nerozsviti LED odpovidajici funkci MAX PUMP ON. Poté
stisknutim tlaCitka SET zvolte pozadovanou hodnotu, charakterizovanou rozsvicenim LED ,ON“. Pro zruSeni funkce
zvolte stisknutim tlacitka ,SET" stav zruSeni, signalizovany rozsvicenim LED ,,OFF*“.

(C) Tlagitko pro volbu SET
Volitelné rezimy:
1) Vynulovani alarm;
2) Aktivace/zruseni v ramci MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE)
3) Zvyseni hodnoty parametrd v ramci MODE (CUT_IN; CUT_OUT);
4) VYP./ZAP. motoru v ramci MANUAL MODE;
5) Aktivace/pohotovostni rezim Cerpadla v ramci AUTO MODE

Stisknéte ,SET“ pro zménu parametr( v pfipadé, Ze je rozsvicena LED ,MODE-CUT IN“ nebo ,MODE-CUT OUT";
pfislusna hodnota bude zobrazena na diagramu ve formé LED pro indikaci tlaku. Stisknutim ,SET“ dojde ke zvySeni
hodnoty. Po nastaveni pozadované hodnoty ukonlete provadéni zmeény stisknutim tlacitka ,MODE®“ a opétovnym
rozsvicenim LED, odpovidaci reZimu MODE-AUTO a aktivovanému stavu SET ,ON".

SET stisknéte také pro aktivaci/zruSeni funkci Anti-leakage a Max pum On. Po volbé funkce tla¢itkem ,MODE" provedte
jeji aktivaci volbou SET-ON; pro jeji zruSeni zvolte SET-OFF.

V reZzimu ,MANUAL" slouzi tlacitko SET pro zapnuti nebo vypnuti Cerpadla, coZ je charakterizovano rozsvicenim LED
,ON*“ nebo ,OFF*.

V automatickém rezimu AUTO-MODE slouzi pro aktivaci ,ON* nebo pfechod do pohotovostniho rezimu ,OFF*.

PUMP ON: signalizace, ktera odpovida chodu motoru.

9.2 Popis funkci

9.2.1 Zapnuti/vypnuti €erpadla - ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

ZruSeni Cut out > pfi zasunuti zastréky do zasuvky elektrické sité dojde po provedeni zkousek LED k zapnuti ¢erpadla
na dobu 10 sekund.

Aktivace Cut out > Po zasunuti zastréky do zasuvky elektrické sité bude provedena zkouska LED v pribéhu prvnich 3
sekund (rozsviceni LED 0 vzdy informuje, Ze je zafizeni pod napétim) a v rdmci pfednastaveni bude nastaven rezim
+AUTO MODE" s rozsvicenim kontrolky ,ON“. Cerpadlo bude uvedeno do chodu, kdyz bude tlak menSi nez hodnota
CUT-IN a kdyz bude priitok mens$i nez minimalni hodnota pritoku odpovidajici cut-in. Cerpadlo zGstane v &innosti,
dokud tlak nebude mensi nez hodnota CUT-OUT. Po jejim dosazeni dojde k jeho vypnuti bez ohledu na prutok.

V pfipadé volby rezimu ,MANUAL MODE" bude po jednom stisknuti tlac¢itka ,MODE" ¢erpadlo uvedeno do chodu a LED
,ON* zlistane rozsvicena, zatimco pfi stisknuti ,SET“ dojde k vypnuti ¢erpadla a k rozsviceni LED ,,OFF*.

KdyZ bude &erpadlo uvedeno do chodu, vstoupi do rezimu ZALITI.

Pozn.: Ujistéte se, Ze jste dodrzeli pokyny pro instalaci a Ze bylo ¢erpadlo Fadné napIinéno vodou.

9.2.2 Faze zaliti

Kdyz Cerpadlo za¢ne fungovat, prejde do rezimu zaliti, a kdyz béhem této faze nebude zaznamenan pritok a tlak, motor
bude ponechan v chodu po dobu 3 minut, po jejimz uplynuti vstoupi do rezimu alarmu ¢innosti nasucho. Kdyz béhem
uvedeného intervalu dojde k obnoveni prutoku nebo tlaku, bude provedeno zaliti a ¢erpadlo bude fungovat obvyklym
zpusobem.

9.2.3 Vynulovani alarmt
PFi vyskytu alarmu se rozsviti ¢ervena kontrolka ,ALARM". Alarm Ize vynulovat jednim stisknutim tlacitka ,SET*, kdyz
byla pfi€ina, ktera jej aktivovala, jiz odstranéna, a bude pokraCovat bézna &innost; v opaéném pfipadé Cerpadlo znovu
prejde do rezimu alarmu.

9.2.4 Signalizace ZAPNUTI/VYPNUTI napéti

Kdyz je zafizeni pod napétim, LED tlaku O na pruhovém diagramu, tvofeném LED, zlstane rozsvicena. Kdyz zafizeni
neni pod napétim, uvedena LED bude zhasnuta.

Pozn.: Béhem delSi necinnosti se doporucuje vypnout napajeni vytazenim zastréky ze zasuvky elektricke sité
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9.2.5 Signalizace ZAPNUTI/VYPNUTI &erpadla
Kdyz je motor v chodu, musi byt rozsvicena modra LED ,PUMP ON*, ktera bude informovat o &innosti. Po zastaveni
motoru dojde ke zhasnuti této LED

9.2.6 Signalizace Alarmu

Kdyz je aktivovan alarm, rozsviti se stalé Eervené svétlo nebo podsviceni tlagitka ,ALARM®".
Chod nasucho (Dry-running): stalé ervené svétlo

Unik (leakage): pomalé blikani

Max Pump ON (Cerpadlo je v €innosti déle nez 30 minut): 2 rychla bliknuti s delSi pauzou.
Pro vynulovani alarm( stisknéte ,SET".

9.2.7 Ochrana proti Chodu nasucho (Dry running protection)

Kdyz €erpadlo funguje nasucho, po nékolika sekundach (40 s) bude zastaveno a bude signalizovana chyba rozsvicenim
stalého cerveného svétla ,ALARM".

Po prvnim obdobi 30 min, b&hem kterého se &erpadlo nachazi ve stavu VYPNUTI, bude proveden novy pokus o uvedeni
do chodu, ktery bude trvat 5 min. Pokud nebude Uspé&3ny ani tento pokus, dalSi bude proveden kazdych 30 min, az po
maximalnich 48 pokusu. Kdyz v8echny tyto pokusy selZou, bude proveden jeden pokus kazdych 24 hodin.

Zatizeni automaticky ukongi rezim alarmu Chod nasucho pfi obnoveni pratoku nebo tlaku.

Pfi vynulovani alarmu (viz odst. 9.2.3) bude novy pokus proveden po dobu 40 s.

Odstrante pfi¢iny alarmu a vynulujte jej (viz odst. 9.2.3).

9.2.8 Ochrana proti unikiim (ANTI-LEAKAGE)

Tuto funkci Ize aktivovat nebo zrusit; pfednastaveni z vyrobniho zavodu odpovida jejimu zruSeni. Kdyz je tato funkce
aktivovana a dojde k uvedeni ¢erpadla do chodu vice nez 6krat v pribéhu 2 minut, ¢erpadlo bude vypnuto a bude
signalizovana chyba pomalym blikanim ¢ervené LED, oznacené ,ALARM".

Odstrante pficiny alarmu a vynulujte jej (viz odst. 9.2.3).

Ohledné postupu pro aktivaci si pfe¢téte odstavec Anti-leakage.

9.2.9 Max pump on

Jedna se o maximalni dobu ¢innosti Cerpadla. Tato funkce mulze byt aktivovana nebo zruSena. Pfednastavenou
hodnotou z vyrobniho zavodu je zru$eni funkce. Kdyz je tato funkce aktivovana a ¢erpadlo zUstane v €innosti déle nez
30 minut, dojde k jeho zastaveni a k blikani signalizace ALARM.

Tato funkce se pouziva na ochranu instalace v pfipadé nahodného zapomenuti otevieného kohoutku,pfi pfetrzeni hadice
nebo v aplikacich zavlazovani.

9.2.10 Alarm snimace tlaku
Zafizeni pfejde do rezimu Alarmu snimace tlaku, kdyz se hodnota tlaku nachazi mimo provozni rozsah (0-15 bard).
Cerpadlo bude vypnuto a chyba bude vynulovana bezprostfedné po obnoveni hodnoty tlaku v provoznim rozsahu.

9.3 Prvni uvedeni do chodu

9.3.1 Zkousky funkénosti LED
Pfi prvnim uvedeni do chodu nebo po zasunuti zastréky napajeciho kabelu do zasuvky elektrické sité bude provedena
Zkouska 20 LED, ktera bude trvat nékolik sekund, v jejichZ pribé&hu budou postupné rozsviceny vSechny LED.

9.3.2 Prvni zaliti
Cerpadlo bude automaticky uvedeno do rezimu AUTO a nastaveno na ON.
Vysledkem mohou byt tfi rizné stavy:
1) Prfitomnost pratoku, ale nizky tlak: dojde k pfechodu z faze zaliti do rezimu bézného provozu.
2) Pritomnost tlaku, ale chybéjici prutok: po 10 s pfetrvavani tohoto stavu dojde k vypnuti ¢erpadia.
3) Zadny pratok ani tlak: dojde k vypnuti erpadla a k zobrazeni chyby Chod nasucho, a to pfiblizné po 3 minutach
signalizace rozsvicenim Cervené LED SET-ALARM. Odstrarite pfi€iny alarmu a vynulujte jej (viz odst. 9.2.3).

9.4 Bézny stav pii zruSeném CUT-OUT (prednastaveni z vyrobniho zavodu)

Vyfazeni Cut-out odpovida nize uvedenym krokim:
¢ Cerpadlo bude aktivovano, kdyZ je pfitomen pritok nebo kdyZ chybi tlak (tlak mensi neZ hodnota CUT IN (v
prabéhu 10 s).
e Cerpadlo bude zastaveno, kdyz pretrvava stav pfitomnosti tlaku, ale absence prutoku trva nepretrzité po dobu
10 s.
LED CUT OUT bude béhem bézné &innosti zhasnuta. Ohledné zmény nastaveni si pfectéte odstavec 9.1.1.B.

9.5 Bézny stav pii aktivovaném CUT-OUT

Aktivace Cut-out odpovida nize uvedenym krokim:
e Cerpadlo bude aktivovano pii tlaku mensim, neZ je tlak CUT IN.
o Cerpadlo bude zastaveno pfi tlaku vét$im, neZ je tlak CUT OUT.
LED CUT OUT bude béhem bézné Cinnosti rozsvicena. Ohledné zmény nastaveni si pfectéte odstavec 9.1.1.B.
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NEBEZPECI ZAMRZNUTI: Kdyz gerpadlo zlistane vypnuto pfi teploté nizsi nez 0 °C, je tfeba se ujistit, Ze se v ném
nenachazeji zbytky vody, které by pfi zamrznuti mohly vytvofit praskliny v plastovych soucastech.

Kdyz bylo Cerpadlo pouzito s latkami, které maji tendenci vytvaret nanosy, nebo s chlorovanou vodou, po pouziti jej
oplachnéte silnym proudem vody tak, aby se zabranilo vytvareni nanostd nebo inkrustaci, které by mély tendenci
snizovat parametry ¢erpadla.

11. UDRZBA A CISTENI

Elektro€erpadlo nevyzaduje béhem bézné Cinnosti Zadny druh udrzby. V kazdém pfipadé je tfeba ukony opravy a udrzby
provadét vyhradné po odpojeni Cerpadla od napajeci sité. Pfi opétovném uvedeni €erpadla do chodu se ujistéte, Ze bylo
zpétné smontovano uréenym zpusobem, aby nedochazelo k ohrozeni osob.

11.1 Gisténi saciho filtru

(Obr. 3)

e \ypnéte elektrické napajeni Cerpadla.

e Provedte drenaz

vypoustéciho uzavéru (6) poté, co nejdfive

zaviete Soupatka na vstupu  (jsou-li .
soucasti).
e Rukama nebo pfisluSnym naradim z vybavy .

odSroubujte viko komory filtru.

11.2 Cisténi NRV

(Obr. 4)

Cerpadla  otevfenim .

Vypnéte elektrické napajeni Cerpadla.

Odmontujte uzavér NRV (5) pomoci pfislusenstvi
dodaného v rdmci vybavy.
Sejméte zpétny ventil

NRV a vycistéte jej od

pfipadnych nedistot - obr. 9.

o Vyjméte jednotku filtru shora.
e Oplachnéte nadobku pod tekouci vodou a
vycistéte filtr jemnym kartacem.
¢ Namontujte filtr zpét dle stejného postupu,
ale v opa¢ném poradi.

12. VYHLEDAVANIi PORUCH

VAN

Provedte montaz jednotlivych soucasti dle postupu
pro demontaz, ale v opaéném poradi.

Pred zahajenim vyhledavani zavad musite odpojit cerpadlo od privodu elektrického proudu
(vytahnéte zastréku ze zasuvky). Pokud je napajeci kabel nebo kterakoliv elektricka soucast cerpadia
poskozena, oprava nebo vyména musi byt provedena vyrobcem nebo jeho technickym servisem

nebo osobou s odpovidajici kvalifikaci, zamezite tak jakémukoliv nebezpe¢.

ZAVADA

KONTROLA (moZné pficiny)

RESENI

1. Motor se po zapnuti |A. Zkontrolujte elektrické zapojeni. C. Jsou-li vypalené, nahradte je novymi.
neotadi a nevydava |B. Zkontrolujte, zda je motor pod napétim. D. VycEkejte pfibl. 20 min na ochlazeni
zadny zvuk. C. Zkontrolujte jisténi. motoru. Zkontrolujte pfi€inu, ktera jej

D. Mozny zasah tepelné ochrany. zpUsobila, a odstrarite ji.
POZN.: Pripadné bezprostfedni opakovani
poruchy znamena, ze je motor zkratovan.

2. Motor se po zapnuti | A. Pfekontrolujte napajeci napéti.
neotadi, ale vydava |B. Vyhledejte moZna ucpani Cerpadla B. Odstrarite mechanické odpory.
zvuk. nebo motoru.

C. Zkontrolujte, zda hfidel neni [C. S pouzitim nastroje z vybavy
zablokovany. odSroubujte  viko a  Sroubovakem
odjistéte hridel.
D. Prekontrolujte stav kondenzatoru. D. Vymeéiite kondenzator.

3. Motor bézi s [A. Ujistéte se, ze napajeci napéti neni
obtizemi. nedostatecné.

B. Zkontrolujte mozny otér mezi B. Zkuste odstranit pFi€iny otéru.
pohyblivymi a pevnymi sou€astmi.

4. Cerpadlo nedava |A. Cerpadlo nebylo spravné zalito. A. Naplite €erpadlo vodou, provedte zaliti

Zadnou vodu.

B. Saci trubka ma nedostate¢ny pramér.
C. Ucpany zpétny ventil NRV nebo ucpané
filtry.

a vénujte pozornost uniku vzduchu
odSroubovanim odvzdu$novaciho
uzavéru.

B. Vymérite trubku za jinou trubku s vétSim
primérem.

C. Vycistéte filtr a v pfipadé, ze by to
nestacilo, i NRV.

5. Cerpadlo nenasava
vodu.

A. Sani
trubky.

vzduchu prostfednictvim saci

B. Zaporny sklon saci trubky podporuje
tvorbu vzduchovych bublin.

A. Odstraiite uvedeny negativni jev
kontrolou tésnosti spoji a opakovanim
ukonu zaliti.

B. Upravte sklon saci trubky.
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ZAVADA KONTROLA (mozné pFiginy) RESENI
6. Cerpadlo Cerpa |A. Saci trubka je ucpana. A. Vycistéte saci trubku.
nedostate¢né B. Obézné kolo je opotiebené nebo |B. Odstrante ucpani nebo vymérite
mnoZstvi vody. ucpané. opotfebené soulastky.

Vyménte za potrubi vétSiho praméru.
. Pramér saciho potrubi je nedostatec¢ny.

> o

C
7. Cerpadlo vibruje a |A. Zkontrolujte, zda je Serpadlo a potrubi
jeho chod je hluény. pevné upevnéno.
Vznik kavitace v Cerpadle.

Upevnéte volné Easti.

w
w

Snizte vysSku sani nebo zkontrolujte
pokles tlaku.

Muze byt uzitetné omezit pritok na
pritoku.

o
o

Cerpadlo je pretizeno.

13. ZARUKA

dily pouzité pfi opravach musi byt originalni a veskeré prislusenstvi musi byt autorizovano vyrobcem, aby mohla

A Jakakoli zména, ktera nebyla autorizovana predem, zbavuje vyrobce jakékoli odpovédnosti. VSechny nahradni
byt zajisténa maximalni bezpecnost strojli a zafizeni, na kterych tyto stroje mohou byt namontovany.

Na tento vyrobek se vztahuje pravni zaruka (v Evropském spolecenstvi po dobu 24 mésici od data zakoupeni) na
vSechny vady, které Ize pfisoudit vyrobnim vadam nebo pouzitému materialu.
Vyrobek v zaruce bude mozné na zakladé nenapadnutelného rozhodnuti bud vyménit za jiny v dokonale funkénim stavu,
nebo bezplatné opravit, pokud byly dodrzeny nize uvedené podminky:
e vyrobek byl pouzivan spravnym zplsobem, v souladu s navodem, a nebyl proveden Zadny pokus o opravu
kupujicim nebo treti stranou;
e vyrobek byl doruéen do prodejniho mista, ve kterém byl zakoupen, s pfilozenim dokladu, ktery potvrzuje
zakoupeni (faktura nebo uétenka), a se struénym popisem zaznamenaného problému.
Zaruka se nevztahuje na obézné kolo a na soucasti podléhajici opotfebeni. Zasah provedeny v zaruce v zadném
pfipadé neprodluzuje pocatecni zaruéni obdobi.
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A Kuruluma baglamadan 6nce tiim dokiimantasyonu dikkatlice okuyunuz.
Caligmiyor olsa bile pompanin figi takili iken suya kesinlikle dokunmayiniz. Herhangi bir islemden
once figi gekiniz. Pompanin kuru galigtiriimasindan kesinlikle kaginilmalidir.

A Elektro pompay! bozuk hava durumlarindan koruyunuz.

Asinyiikten koruma. Pompa termik bir motor asin yiik korumasi ile donatilmistir. Motorun asiri
isinmasi durumunda motor asir1 yiik korumasi otomatik olarak pompay kapatir. Soguma siiresi
yaklasik 15-20 dakikadir, daha sonra pompa otomatik olarak acilir. Motor asiri yilkk korumasinin
miidahalesinden sonra durus sebebinin kesinlikle arastiriimasi ve giderilmesi gerekir. Bakiniz
Arniza Arastirma.

1. UYGULAMALAR

Kendinden emigli jet santrifiij pompalar, gazli suyun bulundugu durumlarda bile mikemmel emme kabiliyeti var.
Ozwillikle, su temini ve kirsal alan basinglandirma da kullanim icin tavsiye edilir. Kiigiik tarim iglerinin yapilacagi tarla ve
bahgeler igin, evlerde acil durum ihtiyaglari ve her tirli hobi isleri igin uygundur.Kompakt ve kullanigh sekli sayesinde
depolardan veya nehirlerden su ¢ekilmesi gibi acil durumlarda tasinabilir pompa olarak da uygulama alani bulmaktadir.

Bu pompalar, konuya iligkin yiriirliikte bulunan kaza 6nleme yonetmeliklerine gore havuzlarda, dur-
gun sularda, iginde insan bulunan su havzalarinda veya hidrokarbonlarin (benzin, gaz yagi, mazot,
eritici sivilar) pompalanmasi igin kullanilamaz. Yerlestirilmeden 6nce temizlik prosediirii 5ngérmek iyi
bir kural olacaktir. “Bakim ve Temizlik” béliimiine bakiniz.

1
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2. POMPALANABILIR SIVILAR

Temiz, kati veya asindirici cisimleri bulunmayan, sert olmayan.

c Pompa, farkh bir sekilde desteklenmesi gereken borularin agirligini tagiyamaz.

4. ISLETME
4.1 Depolama

Tatli sular o
Yagmur suyu (filtrelenmis) o
Berrak atik sular o
Pis sular o
Cesme suyu (filtrelenmis) .
Nehir veya gél sulari (filtrelenmis) .
Icme suyu . Tablo 1
e Uygun
o  Uygun degil
3. TEKNIK VERILER VE KULLANIM SINIRLANDIRMALARI
230V 50Hz hat
Besleme gerilimi: 230V, elektrik verileri etiketine bakiniz Model sigortalari
fj;ef:ikltirizxi§ h)at sigortalar (versiyon 230V): Takribi | p4= g50 W = 4
egerler (Amper _
e Depolama sicakligi: -10°C +40°C BI= 1100 W 6
Tablo 2
Model DHWA 3000/4 LED 4000/5 LED
Elektrik | P1 Nominal Cekilen gui¢ [W] 850 1100
verileri P2 [W] 600 750
Sebeke voltaji [V] 1~230AC
Sebeke frekansi [HZ] 50
Akim [A] 3.88 4.58
Kondansator [uF] 12.5 16
Kondansator [Vc] 450
Hidrplik Maks. kapasite [I/dak] 3.180 3900
veriler | Maks_basma yiiksekligi [m] 43 45
Maks basma basinci [bar] 43 45
Maks_basing [bar] 6
Maks emis derinligi [m/min] 8 m/<3min
Kullanim | Besleme kablosu uzunlugu [m] 15
alani Kabla tipi HO7 RNFE
Motaor koruma derecesi 1P X4
izolasyon sinifi E
Sivi sicaklik araligi [°C] 0°C/+35°C
Evde kullanim i¢in EN 60335-2-41
standardina
Maks_partikiil ebati [mm] Temiz su
Maks Ortam sicakligu [°C] +40°C
Aglrllk DNM GAS 1" M
Net/Briit agirlik yaklagik [kqgl 96/118 | 103/12 5
Tablo 3

Tdm pompalar kapali, kuru ve hava nemi mimkin oldugunca sabit olan, titresim ve toz bulundurmayan mekéanlarda

depolanmalidir.Kurulma anina kadar icinde kalmalari gereken orijinal ambalajlari icinde teslim edilirler.

4.2 Nakledilme

Uriinlerin gereksiz darbe ve ¢arpismalara maruz kalmasindan kagininiz.

4.3 Agirhik ve olguler

Ambalaj Uzerindeki yapigkan etikette elektro pompanin toplam agirligi ve ebatlari yer almaktadir.
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5. UYARILAR

Pompalar kesinlikle besleme kablosu kullanilarak asili halde tasinmamali, kaldiriimamali veya
calistinimamalidir; hususi kolu kullaniniz.

e Pompa asla kuru galigtirimamalidir. imalatgi Firma, pompanin kurcalanmig veya tadil.

6. KURMA

1 On filtre

2 Hava bosaltma tipasi

3 Ayarlanabilir emme baglantisi

4 Besleme baglantisi

5 Entegre edilmis ¢ek valf

6 Bosaltma tipasi

7 Titresim onleyici kauguk ayaklar
8 Elektronik igletim arayuzu

Elektro pompa hava sartlarindan korunakli ve sicakligi 40°C'yi asmayan bir yere kurulmalidir.

Pompa titresim 6nleyici ayarlarla donatiimistir fakat sabit kurulum s6z konusu oldugunda bu ayaklari ¢ikarmak ve
dayama temeline ankarajlamak mimkundur (7).

Deformasyon ya da bozukluklarin olusmamasi i¢in borularin pompa agizliklarina asiri yik aktarmasini 6nleyiniz (3) ve
(4).

Pompayi pompalanacak siviya miimkiin oldugu kadar yakin bir yerde yerlestiriniz.

Pompa yalnizca yatay durumda yerlestirilmelidir.

Borularin i¢ ¢api kesinlikle elektro pompanin emisteki agizlik gaplarindan daha kiigiik olmamalidir ve pompa filtre (1) ve
cek valf (NRV) (5) ile donatiimistir.

Emme derinligi dért metreyi agsarsa ya da uzun yatay borular halinde c¢api elektrikli pompanin emme agzi ¢apindan
biyik olan bir emme borusunun kullaniimasi tavsiye edilir. Emme borusunun icinde hava heybelerinin olusmasini
o6nlemek icin emme borusunu elektrikli pompaya dogru biraz eginiz. Sekil 2

Emis borularinin lastik veya fleksi bir malzemeden olmasi durumunda emisin etkisiyle bizilmesini engellemek igin her
zaman vakuma dayanikli bir sekilde guglendirilmis tip oldugunu kontrol ediniz.

Sabit kurulum yapilmasi durumunda gerek emis gerekse besleme tarafina bir valf monte edilmesi tavsiye edilir. Bu valf,
tim bakim ve temizlik iglemleri icin veya pompanin kullaniimadigi zamanlarda pompanin yararli asagi ve/veya yukari
hattinin kapatiimasini saglar.

Pompa kurulumunu kolaylastirmak i¢in déner girisle donatilmistir (3) ve (4) .

Fleksi borularin kullaniimasi durumunda gerekirse sek.1'deki gibi kavis pargca ve PE (polietilen) hortumlardan olusan
bahce kitini ve marpugclu rekor kitini kullaniniz, bunlar tedarikle birlikte verilmez fakat ayrica satin alinabilir.

Kuguk ebatlardaki pislik olmasi durumunda pompa girisine entegre edilmis filtreden (1) baska bir filtre takilmasi tavsiye
edilir.

e Motoru asin ¢alistirma/uzun ¢alisma saatlerine maruz birakmayiniz, kesinlikle 20 ¢calistirma/saati gegmemelidir.
Emis borusunun gapi elektro pompa agiz ¢apindan daha biiyiik veya ayni olmalidir, bakiniz Tablo 3.

7. ELEKTRIK BAGLANTISI

Beslenecek motorun etiketde yazili gerilimi ile elektrik sebeke geriliminin birbirlerine uygun olduklarini, ETKILI
BIR TOPRAK BAGLANTISINI GERCEKLESTIRMENIN MUMKUN OLDUGUNU kontrol ediniz. Teknik etikette
ve bu kilavuzdaki Tablo 3'de yer alan gésterge degerlerine uyunuz.

Pompa lizerindeki besleme kablosunun uzunlugu kurulum mesafesini sinirlandirir, uzatma kablosu
kullaniimasi gerektiginde ayni tip kablo oldugundan emin olunuz (kuruluma gére 6rn.H05 RN-F veya HO7
RN-F) bakiniz tablo 3.

8. CALISTIRMA

Tamamen sivi ile doldurmadan hava bosaltma tipasindan digariya ¢ikincaya kadar -yaklasik 4 litre- pompayi
calistirmayiniz (2).

Su kaynaginin bitmesi durumunda pompayi kapatarak hemen figi gekiniz. Kuru ¢alismay énleyiniz.

1. Calistirmaya baglamadan énce pompanin elle veya tedarik ile birlikte verilen 6zel arag yardimiyla seffaf filtrenin
bosaltma tipasini (1) c¢ikardiktan sonra hususi deliginden temiz su ile dizgin bir sekilde ve tamamen
dolduruldugunu kontrol ediniz. Ayni zamanda hava gikmasi i¢in hava bosaltma tipasini (2) aginiz. Bu iglem,

3
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pompanin mikemmel galismasi ve mekanik kegenin iyice yaglanmis olmaya devam etmesi igin son derece
onemlidir. Pompa susuz ¢alistirilarak mekanik kegceye onarilamaz zararlar verilebilir.

2. Doldurma tipasi stop'a (1) kadar dikkatli bir sekilde tekrar vidalanarak kapatiimalidir ve yine ayni sekilde hava
bosaltma tipasi da sikilmalidir.

3. Besleme kablosunun figini 230 V'luk bir prize takiniz. Dikkat! Pompa motoru hemen harekete gegecektir, su
seviyesinin, kuyunun veya sarnicin derinligine bagh olarak en fazla 3 dakikalik slre gectikten sonra su gikmaya
baslayacaktir.

4. Pompa galigmaya ve su dagitmaya devam edecektir. Dikkat! Kuru galigmayi énleyiniz.

5. Pompayi kapatmak igin besleme kablosunun figini gekiniz.

9. ELEKTRONIK ISLETIM ARAYUZU

(A)

9.1 Ozelliklere genel bakig

Aciklama Parametreler

Kart voltaji, frekansi 1x230 V, 50/60 Hz
Gerilim On/Off géstergesi o

Motor On/Off gOstergesi L

Alarm gostergesi o

Basing gostergesi d

Mod gbstergesi L

Oto. Mod °

Maniel Mod O

Kuru caligmaya karsi koruma ®

Kacaga kars! koruma Q

Maks. slire pompa agik korumasi O (30 dakika)

Devreye girme basinci ODegisken (1,5 — 3,0 bar)
Devreden cikma basinci Q (Devreye girme basinci + 1 bar)
Kendinden emis (4

Secme dugmesi o

® = Sabit; O = Segilebilir

9.1.1 Ekran agiklamasi:
(A) Led basing gostergeleri

0'dan 6 bar'a kadar basinci gosteren 10 Led kullanilir. Sistemde basing degistiginde led lambalar yanar ve sonrasinda
kapanir.

Fonksiyon Ekran konfigiirasyonu Set Alarm Reset

Auto Mode ' AUTO MODE ON: Etkinlegtirir
e

! OFF: Devre disi birakir
' — MANUAL MODE

= ANTHLEAKAGE

= CUTIN
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Manual mode s AUTO MODE ON: Etkinlegtirir

R OFF: Devre disi birakir
-=—-MANUAL MODE

= ANTHEAKAGE

= CUTIN

Anti-leakage AUTO MODE ON: Etkinlestirildi SET'e basiniz

= — MANUAL MODE OFF: Devre digi

"= ANTIHLEAKAGE
—J CUTIN

Cut in - AUTO MODE Arttirir/Azaltir
— MANUAL MODE

— ANTH.EAKAGE
= CUTIN

Cut out == Arttirir/Azaltir
) ANTHEAKAGE OFF: devre disi
,CD CUT IN
= puTouT
= MAX PUMP ON

Max pump on ~— ON: etkinlestirildi SET'e basiniz
— ANTHEAKAGE | OFF: devre dis!
= CUTIN

, = puTouT
“=IMAX PUMP DN

(B) MOD se¢im diigmesi
Segilebilir galisma modu
1) AUTO_MODE;

Fonksiyonellik tercihini agmakigin “MODE” (MOD) lizerindeki“MODE” tusuna 5 saniye basiniz.

Farkli calisma modlari (AUTO_MODE veya MANUAL_MODE) arasinda gezinti yapmak veya parametreleri (CUT IN ve
CUT OUT) degistirmek veyahut bazi fonksiyonlari (ANTI-LEAKAGE ve MAX PUMP ON) etkinlestirmek i¢in “MODE”a
basiniz. Bu gezinti esnasinda fonksiyon led lambasi yanip sénecektir. AUTO_MODE (Otomatik mod)'a déndukten sonra
aktif fonksiyonlar sabit yanan ilgili Led lambalari ile belirtilecektir. Bakiniz paragraf 2 (Fonksiyon agiklamalari)

“MODE” uzerindeki gostergeler

AUTO_MODE: Pompa otomatik olarak galisacaktir, bakiniz 9.2.1

MANUAL_MODE: Pompa maniel modda c¢aligir, bakiniz 9.2.1, “SET” digmesini kullanarak ne zaman agilip ne zaman
kapanacagina kullanici karar verir. SET-ON agik SET-OFF kapall.

CUT-IN: Basing ayari (her zaman etkin), pompanin aktif oldugu basincin altindaki minimum basing 1.5 ila 3.0 bar
arasinda ayarlanabilirdir, fabrika ayari 1.8 bar'dir; pompa, fabrika ayarlarinda akis min. 1.5 l/dak. degerinin altinda olsa
dahi galisir.

CUT_OUT:Basing ayari (devre disidir), pompanin durdugu basincin Gzerindeki basinctir, fabrika ayarlarinda “CUT-IN”
(devreye girme basinci) + 1 Led olarak ayarlanmistir fakat 6 bar'a kadar arttirilabilir.

Etkinlestirmek icin CUT-OUT'un ilgili led lambasi yanip sbnmeye baslayincaya kadar "MODE"a basarak fonksiyonu
segciniz, daha sonra istenilen deger segilinceye kadar SET'e basiniz ve tekrar "MODE"a basarak ayardan ¢ikiniz. Devre
disi birakmak icin yanan lamba OFF'u isaret edinceye kadar "SET"e basiniz.

ANTI LEACKAGE: Kagaga karsi korumadir. Bu fonksiyon etkinlestirilebilir veya devre disi birakilabilir. Fabrika
ayarlarinda devre disidir. Etkinlestirildiginde pompanin 2 dakika igcinde 6 kezden fazla devreye girdigini tespit ederse
duracaktir ve "ALARM" tGizerindeki LED kirmizi renkli olarak yavasca yanip sénerek hata bildirecektir.

Etkinlestirmek icin ilgili led lambasi yanip sdnmeye baslayincaya kadar "MODE"a basarak fonksiyonu seginiz, daha
sonra "ON" led lambasi yanincaya kadar SET'e basiniz. Devre digl birakmak icin yanan lamba OFF'u isaret edinceye
kadar SET'e basiniz.

Nedeni giderildikten sonra eger varsa alarmi resetleyiniz, bakiniz 9.2.3.

MAX PUMP ON: Maksimum calisma stresidir. Bu fonksiyon etkinlestirilebilir veya devre disi birakilabilir. Fabrika
ayarlarinda devre disidir. Etkinlestirildiginde, eger pompanin 30 dakikadan fazla calistigini tespit ederse duracaktir ve
herhangi bir hata sinyali gikmayacaktir.
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Bu fonksiyon, kazara musluk acgik unutulmus ise, borularda kirilma varsa veya sulama uygulamalarinda kurulumu
korumak igin kullanilir.
Etkinlestirmek icin MAX PUMP ON ilgili led lambasi yanincaya kadar "MODE"a basarak fonksiyonu seginiz, daha sonra
"ON" led lambasi yanincaya kadar SET'e basiniz. Devre digi birakmak igin yanan lamba OFF'u isaret edinceye kadar
SET'e basiniz.
(C) SET se¢im diigmesi
Segilebilir calisma modu

1) Alarmlari resetler,

2) MOD'da MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE fonksiyonlarini etkinlestirir / devre digi birakir,

3) MOD'da CUT_IN; CUT_OUT parametrelerini arttirir,

4) MANUEL MOD'da motoru agar ve kapatir (ON/OFF),

5) OTOMATIK MOD'da pompay! aktif hale veya standby haline getirir.

Parametreleri degistirmek icin “SET"e basiniz. Led'in MODE-CUT IN veya MODE-CUT OUT uzerine yaniyor olmasi
durumunda deger basing géstergesi led barasinin (izerinde gdsterilecektir. “SET”e basildiginda deger artacaktir. istenilen
deger set edildikten sonra “MODE”a basarak ve MODE-AUTO ve SET “ON” lzerinde led etkinlestirildi hale gelince
degisiklikten ¢ikiniz.

Anti-leakage (kagak Onleme) ve Max pump On (Maks. slire pompa agik) fonksiyonlarini etkinlestirmek/devre digi
birakmak icin de SET'e basiniz. “MODE” diigmesi ile fonksiyonu segtikten sonra SET-ON'u segerek etkinlestiriniz; devre
disi birakmak igin SET-OFF'u seginiz.

"MANUEL" modunda SET diigmesi pompanin agilip kapanmasina yarar, led "ON" veya "OFF" iizerinde yanar.

Otomatik modda (AUTO-MODE) "ON" komutu etkinlestirmek veya standby igin "OFF" komutu kullanilr.

PUMP ON: Calisan motorla ortiisen bir gdstergedir.

9.2 Fonksiyon tanimlari

9.2.1 Pompa ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Cut out/Devre digi birakma etkin degil > fis takildiktan sonra led lambalar (izerindeki testten sonra pompa 10 saniye
kadar agillir.

Cut out /Devre disi birakma etkin = Fis takildiktan sonra ilk 3 saniyede led lambalari testi yapilir (O no.lu led yaniyor iken
voltaj oldugunu gdésterir) ve varsayilan olarak “AUTO MODE” set edilir, ikaz lambasi “ON" (izerinde yanar. Basing CUT-IN
degerinin altinda ve akis minimum cut-in akisinin altinda ise pompa calismaya baslayacaktir. Pompa, basing CUT-OUT
degerinin altina ininceye kadar, akistan bagimsiz olarak kapanma degerine vardiginda ¢alismaya devam edecektir.

‘“MANUAL MODE” segcildiginde ise "mode" digmesine bir kez basildiginda pompa c¢alismaya ve "ON" Uzerindeki led
yanmaya basglar, tam tersi "SET" digmesine basildiginda pompa kapanir ve "OFF" (izerindeki led yanmaya baslar.
Pompa galismaya bagladiginda KENDINDEN EMIS moduna gececektir.

Onemli Not: Kurulum talimatlarina uyuldugundan ve pompanin tamamen su ile dolduruldugundan emin olunuz.

9.2.2 Kendinden emis agsamasi

Pompa calismaya basladijinda kendinden emis asamasina gecgecektir. Bu agsama boyunca akig ve basing¢ algilanmaz
ise motoru 3 dakika acik tutacaktir ve daha sonra kuru ¢alisma alarmina gecgecektir. Bu siire iginde akis veya basing
algilanirsa kendinden emis yapilacaktir ve pompa normal bir sekilde ¢alisacaktir.

9.2.3 Alarm reset

Bir alarm meydana geldiginde "ALARM" Uzerindeki kirmizi uyari 15181 yanacaktir. Alarm "SET" digmesine bir kez
basilarak resetlenir; alarmin meydana gelmesine sebep olan neden ortadan kaldiriimis ise normal ¢alismasina devam
eder. Aksi halde pompa tekrar alarma geger.

9.2.4 Gerilim ON/OFF gostergesi
Eger gerilim varsa Led barasindaki 0 basing Led'i yanar. EGer gerilim yoksa Led s6nUk kalacaktir.
Onemli not: Uzun siire ¢calismadan kalacaksa fisi gekmek suretiyle gerilimin kesilmesi tavsiye edilir.

9.2.5 Pompa ON/OFF gostergesi
Motor caligirken, calistigini géstermek icin “PUMP ON” izerindeki mavi i1sik yaniyor olmalidir. Motor durdugunda bu Led
sOnecektir.

9.2.6 Alarm gostergesi

Bir alarm oldugunda sabit yanan kirmizi lamba veya "ALARM" (izerindeki lamba aktif olur.

Kuru calisma (Dry-running): Sabit kirmizi lamba

Kagak (Leakage): Agir titresim

Pompa maks. ON (30 dakikadanfazlagalisan pompa): Dahauzunduraklamaaralikh 2 hizliyanip sénme.
Alarmlari resetlemek igin “SET”’ebasiniz.

9.2.7 Kuru galismaya karsi koruma (Dry running protection)

Pompa kuru calisiyorsa birka¢ saniye (40 saniye) sonra durur ve "ALARM" lizerinde kirmizi uyari 1s1g1 sabit yanmaya
baslayarak hatayi gosterir.

Pompanin OFF durumuna gegtigi ilk 30 dakikalik siire dolduktan sonra 5 dakika siren yeni bir ¢alismaya baslama
denemesi yapar. Bu deneme de basarisiz olursa maksimum 48 defaya kadar her 30 dakikada bir yeni deneme yapilir.
T4m bu denemeler basarisiz olursa deneme her 24 saatte bir yapilacaktir.

6
99


peh
Schreibmaschinentext
6


TR
TURKCE

Cihaz, akis ve/veya basing varsa otomatik olarak kuru galisma alarmindan gikar.
Alarm resetlenirse, bakiniz 9.2.3, 40 saniye igin yeni deneme yapilacaktir.
Nedenleri ortadan kaldiriniz ve alarmi resetleyiniz, bakiniz 9.2.3.

9.2.8 Kagaklara karsi koruma (ANTI-LEAKAGE)

Bu fonksiyon etkinlestirilebilir veya devre digi birakilabilir, fabrika ayari olarak devre digi birakilmistir. Etkinlestirildiginde
pompanin 2 dakika icinde 6 kezden fazla devreye girdigini tespit ederse duracaktir ve "ALARM" Uzerindeki LED kirmizi
renkli olarak yavasca yanip sGnerek hata bildirecektir.

Nedenleri ortadan kaldiriniz ve alarmi resetleyiniz, bakiniz 9.2.3.

Etkinlestirme prosediirl igin bakiniz Anti-leakage.

9.2.9 Max pump on

Maksimum calisma suresidir. Bu fonksiyon etkinlestirilebilir veya devre disi birakilabilir. Fabrikadan devre digi olarak
gelir. Etkinlestirildiginde, eger pompanin 30 dakikadan fazla ¢alistigini tespit ederse duracaktir ve ALARM Uzerinde yanip
sonen bir sinyal verecektir.

Bu fonksiyon, kazara musluk agik unutulmus ise, borularda kirilma varsa veya sulama uygulamalarinda kurulumu
korumak i¢in kullanihr.

9.2.10 Basing sensorii alarmi
Basing deg@eri ¢alisma araliginin diginda ise (0-15 bar) cihaz basing sensori alarmina geger. Pompa kapanir, basing
kosullari calisma degerleri araliina girer girmez hata resetlenir.

9.3 ik calistirma

9.3.1 Led lambalari testi
llk calistirmada veya her halukarda elektrik figi takildiktan sonra tim led'ler sirasiyla yanmasi boyunca birka¢ saniye 20
LED uzerinde Test yaplilir.

9.3.2 ilk kendinden emis
Pompa otomatik olarak AUTO modda ve ON Uzerine set edilmis olacaktir.
Ug durum gézlenebilir:
1) Akis var ama basing dusik: Kendinden emis asamasindan ¢ikar ve normal galisma baslar.
2) Basing var ama akis yok: Bu durumda 10 saniye kaldiktan sonra pompa kapanir.
3) Herhangi bir akis ve basing yok: Pompa kapanir ve yaklagik 3 dakika sonra SET-ALARM'da kirmizi led
lambanin yanmasiyla sinyal vererek kuru g¢alisma hatasi meydana gelir. Nedeni ortadan kaldiriniz ve alarmi
resetleyiniz, bakiniz 9.2.3.

9.4 CUT-OUT devre digi iken normal iglemler (fabrika ayari)

Cut-out parametresinin devre disi olmasi asagdidaki durumlarin goriilebilir olmasi demektir:
e Akis varsa, basing yoksa veya basing CUT IN (10 ms) deg@erinin altinda ise pompa aktif olur.
e Basing¢ var ama 10 saniyede bir surekli olarak akis eksiliyor durumu sz6 konusu ise pompa durur.
Normal ¢alisma esnasinda CUT OUT (devreden ¢ikma) led lambasi soniik olacaktir. Ayar degisikligi icin bakiniz 9.1.1.B.

9.5 CUT-OUT etkin halde iken normal iglemler

Cut-out parametresinin etkin olmasi asagdidaki durumlarin gérilebilir olmasi demektir:

e Basing, CUT IN (devreye girme) basincindan daha disiik ise pompa devreye girer.

e Basing, CUT OUT (devreden gikma) basincindan daha ylksek ise pompa durur.
Normal galisma esnasinda CUT OUT (devreden gikma) led lambasi yaniyor olacaktir. Ayar degisikligi igin bakiniz
9.1.1.B.

10. TEDBIRLER

DONMA TEHLIKESI: Pompa 0°C derece altinda sicakliklarda galismadan kaldiginda, donduklarinda plastik kisimlarinin
catlamasina sebep olabilecek su artiklarinin bulunmadiginin kontrol edilmesi zorunludur.

Pompanin birikme egilimi godsteren maddelerle kullaniimis olmasi halinde, pompanin o&zelliklerini azaltma egilimi
gosteren birikintilerin veya tufallarin olusmasini énlemek Uzere kullanimdan sonra pompayi kuvvetli bir su jeti ile
durulayiniz.

11. BAKIM VE TEMIZLIK

Normal iglemede elektro pompanin herhangi bir tip bakima ihtiyaci yoktur. Her hallikarda tim onarim ve bakim
midahaleleri sadece pompanin besleme sebekesi ile baglantisi kesildikten sonra yapilmalidir. Tekrar baglatildiginda
esyalarin ve kigilerin zarar gérmemesi igin pompanin tam olarak monte edilmis oldugundan emin olunuz.
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11.1 Emme filtresinin temizligi 11.2 Gek valf temizligi
(Sek 3) (Sek 4)
e Pompanin elektrik beslemesini devreden e Pompanin elektrik beslemesini devreden gikariniz.
cikariniz. e Tedarik ile birlikte verilen 0zel aksesuar yardimiyla
e Oncelikle yukar hatta bulunan savak cek valfin tipasini (5) ¢ikariniz.
vanalarini  (varsa) kapatarak bosaltma e Cekvalfi cikariniz ve pislik varsa temizleyiniz sek.9.
tipasini (6) aginiz ve pompanin drenajini e Pargalari sokme iglemini ters sirayla izleyerek tekrar
yapiniz. yerine monte ediniz.

e Elle veya tedarik ile birlikte verilen 06zel
aksesuar yardimiyla filtre  bdlmesinin
kapagdini aginiz.

e  Ustten filtre Gnitesini gikariniz.

e Bardagi akan suda durulayiniz ve yumusak bir
firca ile filtreyi temizleyiniz.

e Islem sirasini tersten izleyerek filtreyi tekrar
monte ediniz.

12. ARIZA TESPITI

Anzanin arastirmasina baslamadan 6nce pompanin elektrik baglantisinin kesilmesi gerekir (fisi
prizden cekiniz). Besleme kablosu veya pompanin herhangi bir elektrik aksami zarar gérmis ise
onarim veya parca degistirme islemi Imalat¢i veya imalat¢inin teknik servisi veya her tiirli riski

onleyecek sekilde bilgi donanimina sahip kalifiye kisiler tarafindan yapilmahidir.

ARIZA KONTROL (miimkiin sebepler) cOzUM
1. Motor hareket | A. Pompanin elektrikle baglantilarini C. Sigortalar yanmis ise yenisi ile
etmiyor ve gurltd kontrol ediniz. degistirilecektir.
yapmiyor. B. Gerilimin oldugunu kontrol ediniz. D. Motor soduyuncaya kadar yaklasik 20
C. Sigortalar kontrol ediniz. dakika bekleyiniz. Nedenini tespit ediniz
D. Olasi termik koruma mudahalesi. ve gideriniz.
Buna ragmen sigortalar hemen yanarsa
motor kisa devre durumunda bulunur.
2. Motor hareket | A. Etiketde vyazili gerilim ile besleme
etmemesine ragmen geriliminin birbirlerine uygun olduklarini
gurdlta yapiyor. kontrol ediniz.
B. Pompanin veya motorun B. Sikigikhdi gideriniz.
tikanikliklarinin bulunup bulunmadigini
kontrol ediniz.
C. Milin bloke etmemis oldugunu kontrol C. Kapagi gevsetmek igin tedarik ile birlikte
ediniz. verilen aleti kullaniniz ve bir tornavida
ile de mili gevsetiniz.
D. Kondansator durumunu kontrol ediniz. D. Kondansatoru yenisi ile degistiriniz.
3. Motor glclikle [A. Besleme geriliminin yetersiz olmadigini
dénuyor. kontrol ediniz..
B. Hareketli pargalarin sabit pargalara B. Temasin sebeplerini ortadan kaldiriniz..
dokunup dokunmadigini kontrol ediniz.
4. Pompa dagitim | A. Pompa, dogru bicimde ¢alismaya hazir |A. Pompayl suyla doldurunuz ve hava
yapmiyor. degildir.. bosaltma tipasini gevseterek havanin
B. Capi yetersiz olan bir emme borusu ¢ikmasina dikkat ederek emis islemini
kullaniliyor. gerceklestiriniz.
C. Cek valf veya filtre tikali. B. Emme borusunu daha blylk c¢api olan
yenisi ile degistiriniz.
C. Filtreyi tekrar temizleyiniz ve yeterli
degilse cek valfi de temizleyiniz.
5. Pompa su ile | A. Emis borusu vasitasiyla hava emigi. A. Baglantilarin  ve emis borularinin
dolmuyor. B. Emme borusunun egimi hava kabarcik sizdirmazhgini kontrol ederek nedeni
olusumunu kolaylastiriyor.. ortadan kaldiriniz ve emis islemini tekrar
ediniz.
B. Emme borusunun egimini dizeltini.
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ARIZA KONTROL (miimkiin sebepler) cOzUMm
6. Debi indirimlidir. A. Emis borusu tikali. A. Emis borusunu tekrar temizleyiniz.
B. Pompa dislisi aginmis veya tikaniktir. B. Pompa dislisini yenisi ile degistirin veya
C. Emme borunun ¢api ¢ok klclktr. tikanikliklardan temizleyiniz.
C. Boruyu daha biyuk ¢api olan yenisi ile
degistiriniz.
7. Pompa glriltt | A. Pompa ve borularin iyi bir bicimde |A. Gevsetilmis parcalari tespit ediniz..
yaparak titriyor. tespit edildigini kontrol ediniz. B. Emme yiiksekligini azaltip yikleme
B. Pompa, kavitasyon olaylariyla ¢alisiyor, kagirmalarini kontrol ediniz.
yani pompalayabildigi su miktarindan | C. Basma hattinda pompanin dagitimini
daha ¢ok su istiyor. azaltma yararl olabilir.
C. Pompa etiketde gbsterilen degerlere
6zen gosterilmedigi  bir durumda
caligiyor.
\d
13. GARANTI

VAN

Onceden izin verilmemis olan her tiirlii degisiklik, iireticiyi her tiir sorumluluktan muaf kilar. Onarimlarda
kullanilan tiim yedek parcalarin orijinal olmasi gerekir ve tiim akse-suarlar, iizerlerine takilabilecekleri
makinelerin ve tesisle-rin maksimum giivenligini garanti edebilecek sekilde lire-tici tarafindan onaylanmis

olmahdirlar.

Bu Urtin, fabrikasyon hatasi veya kullanilan malzemenin kusurlu olmasina karsi yasal garanti (Avrupa Birliginde satin
alinmasindan itibaren 24 ay) kapsamindadir. Garanti kapsamindaki Uriin asagidaki kosullar karsilamasi durumunda
takdire gére miukemmel durumdaki yeni bir Grtin ile degistirilebilir veya Ucretsiz olarak onarimi saglanabilir:

Urlin dogru ve talimatlara uygun bir sekilde ¢alistiriimis olmalidir ve satin alan kisiler veya uguncli sahislar
tarafindan tamir edilmeye galigiimamis olmalidir.
Uriin, satin alindigini kanitlayan belge (fatura veya resmi fig) eklenerek ve kargilagilan sorunun kisa bir
aciklamasi ile birlikte satis noktasina teslim edilmelidir.

Cark ve asinmaya maruz pargalar garanti kapsaminda degildir. Garanti kapsaminda yapilan herhangi bir midahale
garanti siiresini uzatmaz.
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T I o o 1 1 9
NPEAYNPEXOEHUA

Mpean pa npucTbNUTE KbM MOHTaXa, NnpovyeTeTe BHAMATENHO uanara AOKyMeHTauusaA.

Hukora He gokocBanTe BogaTa, KOraTto LencenbT HA MomnaTa € BKIKYEH, AOpU U T Oa He
pa6oTu. Mpeau Becsika onepaums ussaxaanTte wencena. Hukora He TpsaibBa Aa ce gonycka pa6oTta
Ha cyxo.

Mpeanassarite nomnata oT HebnaronpuaTHUTE aTMOCEEPHN YCNOBHUS.

3awmTta cpewly npetoBapBaHe. [lomnata e okomnneKToBaHa CbC 3awuTa cpewy TepMU4YHO
npetoBapBaHe Ha ABuratens. B cnyyai Ha eBeHTyanHo nperpsiBaHe Ha ABuWrartens, 3awuraTta
MU3KMNYBa aBTOMaTU4YHO nomnaTta. BpemeTo 3a oxnaxpaHe e okono 15-20 MuH., crnep KoeTo
nomMmnarta ce BKIO4YBa OTHOBO aBTOMaTU4HO. Cnea 3agercTBaHETO Ha 3awuTaTta 3a gBuratens e
abconTHO Heob6XoAMMO Aa ce MOTbPCUM MapuMyHaTa u Aa ce oTcTpaHu. HanpaBeTte cnpaBka ¢
"OTKkpuBaHe Ha noBpeaun".

> PP

1. MPUNOXEHNA

CamosacMykBallia LeHTpoGexHa NnoMna ¢ OTAIMYHU CMyKaTenHa Bb3MOXHOCT M KanauuTeT, 4opy KoraTo uma Hanuune
Ha Bb3dyx. MHoro nogxopasila 3a BodocHabasiBaHe M MofdaBaHe Ha Boga MoOA HansiraHe B CaMOCTOSITENHM KbLUM.
Moaxoasium ca 3a Marnku 3eneHYyKoBM rpadvHu U rpaguHK, 3a aBapuiiHO nogasaHe Ha Boda 3a Guta 1 3a cBOGOAHOTO
Bpeme kaTto usno. bnarogapeHve Ha koMmnakTHaTa ¢ K fecHa 3a paboTa popma HaMupar W crieuuanHo NpunoxeHne
KaTo NPEHOCUMMM MOMMM 3a aBapuUMHU CUTYyaLUK, KaTo HanpuMMep U3TOYBaHE Ha BOAA OT pe3epBoapy Unm peku.
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Te3n nomnu He MoraT Aa 6bAaT M3nonssaHu B 6aceHu, XepMeTUYHU cbAoBe, 6aceiHn ¢ Hanuumne Ha
HansraHe n/wnu 3a M3NoMnBaHe Ha BbrneBogopoau (6eH3nH, gusern, Te4YHU ropuBa, pa3TBOpPUTENN U
Op.) cbrnacHo gercrBawmTe pasnopenodu cpelly 3nononyku. NMpeaun aa rm npubepeTte 3a cbxpaHeHue,

e Ao6pe pa npeaBuAanTe NouYnucTBaHeTo MM. Bux rmaBa “Mopapbkka M nouyncTBaHe”.

2. TEYHOCTU 3A U3NOMNBAHE

Yucta, cBobogHa ot npumMmecu nnun aGpaSVIBHVI BelleCTBa, He arpecuBHu Boaa.

Yucrta Boga .
OvxpoBHa Bofa (unTpupaHa) .
HedekanHu otnagbyHu BOAM o
MpbcHa Boaa o
Bopga ot choHTaHm (puntpupaHa) .
PeyHu nnn esepHu Boam (puntpupaHa) .
[NuTenHa Boga . Ta6rmua 1
e [loaxopswa
o Henoaxopsia
3. TEXHUWYECKU OAHHU N OTPAHUYEHUA 3A YNIOTPEBA
Mogen MpeanasuTtenu no nuMHUATa
e 3axpaHBallo HanpexeHue: 230V, Bk uaeHT.Tabena c 230V 50Hz
eneKkTpUYEeCcKNTe AaHHN P1= 850 W 4
e [lpegnasutenn no nuHUATA C OTNOXEHO [OEWUCTBME | pq=1.100 W 6
(Bepcua 230V): npumepHU cToMHOCTU (AMnepw)
e TemnepaTtypa Ha cknagupane:-10°C +40°C Tabnuua 2
Moagen DHWA 3000/4 LED 4000/5 LED
[aHHun - P1 HoMmuHanHa koHcymupaHa mowHoct [W] 850 1100
enektpuyecka | P2 [W] 600 750
yact MpexoBo HanpexeHwue [V] 1~230AC
MpexoBa yecToTa [Hz] 50
Tok [A] 3.88 4.58
KoHgeHsatop [UF] 12.5 16
KoHgeHsaTtop [Vc] 450
JaHHn - Makc. gebut [I/min] 3.180 3.900
xugpasnuuHa | Makc. Hanop [m] 43 45
yact Makc. Hanop [bar] 4.3 4.5
Makc.HansaraHe [bar] 6
Makc. abn6o4ynHa Ha 3acMmykBaHe [m/min] 8 m/<3min
Cdbepa Ha Obnx. 3axpaHBaly kaben [m] 15
npunoxeHue Bug kaben HO7 RNF
CTeneH Ha 3aluTa Ha aBuraTtens IP X4
Knac nsonauus F
TemnepaTypeH 0bxBaT Ha TeuHocTTa [°C] 0°C/+35°C
cbrnacHo EN 60335-2-41 3a 6utoBa
ynotpeba
Makc. pa3mep Ha YacTuumTe yncTa Boga
Makc. Temnepartypa Ha okonHaTta cpega [°C] +40 °C
Terno DNM GAS 1"M
Terno Heto/bpyTto npubn. [kgl 9.6/11.8 | 10.3/12.5

noHece.

VAN

Tabnuua 3

4. CTONAHUCBAHE

4.1

CbxpaHeHue

MomnaTta He MoOXe Aa M3OBLPXM TEXKECTTa Ha TPbLOUTe, KOATO B NMPOTUBEH cny4vyan TpsibBa ga ce

Bcuukun nomnun Tpﬂ6Ba [a ce CbXpaHABaT B 3aKPUTO, CYyXO MACTO, MO Bb3MOXXHOCT C NMOCTOAHHA BNaXXHOCT Ha Bb3ayxa,
be3 Bm6pau,vm n npax. [ocTtaeaTt ce B opurmHanHa onakoBka, B KOATO TpHGBa Aa oCTaHaT A0 MOMeHTa Ha MOHTaXa.

4.2

TpaHcnopT

M3bareanTe fa nognarate NpoOAyKTUTE Ha HEHYXXHU yaapu 1 conbCbLMm.
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4.3 Terno u pasmepu

MaeHTMdrKaLMOHHNAT CTUKep, NOCTaBeH BbpPXy OnakoBkaTa, CbAbpXka ykadaHue 3a obLoTo Terfno Ha enekrpudeckara
rnomrna u 3a HemHuTe pasmepu.

5. MPEAYNPEXAEHUA

Momnute HUMKOra He TpsIGBa Aa ce TpaHcMopTMpaT, NoBAMraT UMM NyckaT B AeACTBUe, OKavyeHu 3a
3axpaHBalwmsa Kaben, nsnonsBanTte cneyuanHata gpbXKa..

e [Momnata Hukora He TpsiGBa fja ce 0CcTaBs Aa paboTu Ha CyXo.

6. MOHTUPAHE

1 MNpepBaputeneH punTbp

2 UsnyckatenHa Tana

3 OpueHTupyema BCMyKkaTenHa Bpb3ka

4 HanopHa Bpb3ka

5 WHTerpupaH HeBb3BpaTeH knanaH

6 Tana 3a nstoysaHe

7 l'ymeHun KpayeTa cpelly Bubpawumm

8 EnekTpoHeH uHTepderic 3a ynpasneHue

EnektpuyeckaTta nomna TpsibBa ga ce MHCTanuMpa Ha MSICTO, 3aliMTEeHO OT HebnaronpusaTHW aTMocepHn ycrnoBus u
Temnepartypa Ha okonHaTta cpefa, He no-sucoka ot 40°C.

MomnaTa e cHabaeHa ¢ kpadeTa cpelly Bubpaumm, HO B Criy4ar Ha MKCUpaHM MOHTaXn € Bb3MOXHO Aa M npemMaxHeTe
1 fa npegBuavTe aHKepHO 3axBallaHe Ha HocellaTta ocHoBsa (7).

MN3barsanTe TpbbuTe Aa npedasaT U3BbLHPEAHW yCUnns KbMm OTBOpWUTE Ha nomnata (3) u (4), 3a Aa He ce cb3pasat
Aedopmanmmn nnu cHynBaHus.

BuHaru e no-pobpe nomnaTa Aa ce MOHTMpa 61130 A0 3axpaHBaHeTo ¢ BoAa.

[la ce MOHTVpa CamMO B XOPU3OHTASTHO NOSOXEHMWE.

TpbbuTe He TpsIOBa HMKOra Aa MMaT BbTPeELLEH AMaMeTbp, NO-Manbk OT TO3M Ha OTBOPWTE Ha enekTpuyeckara noMmna un
npu BCMykaTenHaTta Tpbba nomnaTa e cHabaeHa ¢ ¢ punTep (1) u HeBb3BpaTeH knanaH (HBK) (5).

|-|pl/l 3aCMyKBaHe OT Ab]‘lﬁO‘-II/IHa no-ronisima oT 4 M. unn AbNblr XOPU3OHTaANeH y4acTbK, ce npenopbvyBa AONBbIHUTENHO
MOHTMPaHe Ha ManbK y4acTbK C AUaMeTbp MO-TonsM OT TO3W Ha BxoAda Ha nomnarta. 3a usbsrsaHe Bb3MOXHOCTTA 3a
obpasyBaHe Ha BbCAYLLHM MEXYPU B TPAKTa, HAKIOHA NeKo Aa ce CHuxXasa KbM nomnata. dur.2

AKo BcMmykaTenHata Tpbba e rymeHa unu oT Apyr reBKae Matepuarn, BUHarM nposepsiBaiTe Aanu ca OT NOACWUIEH TuM,
YCTOWYMB Ha BaKyyM, 3a Aa ce usberHart cTeCHeHWs Nopaaun BCMyKaTenHust edexT.

B cnyyain Ha dumKcMpaH MOHTaX ce MpenopbyBa Aa MOHTMpaTe 3aTBapsill KrnamnaH KakTo OT cTpaHata Ha BCMyKBaHe,
Taka 1 OT cTpaHaTa Ha HarHeTatenHaTta Tpbba. ToBa no3Bonsiza Aa ce 3aTBOPWU NUHUSITA Npeaun u/unu cneg noMnaTa,
KOeTo e y,ElOGHO 3a BCUYKKM onepauunm no nogapuvxxka n no4ncrteaHe 1Unm 3a nepmnoaun, B KOUTO nomMmnarta He ce n3nonaea.
MomnaTa e cHabaeHa ¢ BLPTALWM Ce BXO, 3a Aa ce yrnecHu MoHTaxa. (3) u (4)

Mpn mapkyun, ako ce Hanara, usnonssavite KonsHo dur.1 n rpaguHapckus KOMNMekT, cberosw, ce ot PE tpvba n
KOMMMEKT ¢ My C HaKpamHUK, KOUTO He ca AOCTaBEHWU, HO MoraT Aa ce AOCTaBAT OTAESHO.

Mpy HanM4MeTo Ha 3aMbpPCABaAHUS C MHOTO Maslku pasmepwu ce npernopbYBa Aa U3nonasarte, OCBEH BrpageHus ountbp
(1), bunTbp Ha BXOAA Ha NomMnaTa, MOHTMPaH Ha BCMyKaTenHaTa Tpbba.

e He nognaraiite gBuraTens Ha npekaseHo MHOMO CTapTMpaHusi/yac, CUITHO ce NpenopbyBa Aa He ce npesuwasat 20
cTapTupaHusi/yac.

OnameTbpbT Ha BCMyKaTenHaTta Tpbba TpsAGBa ga O6bAe Mmo-ronsam wnuv paBeH Ha AMameTbpa Ha
OTBOpa Ha eneKkTpuyeckara nomna, Bux Tabnuua 3.

7. ENEKTPUYECKO CBBP3BAHE

[a ce npoBepu ganu 3axpaHBaLWOTO HaMNpeXeHme OTroBaps Ha W3NCKBAHETO HA nomnata U ga ce OLeHU
Bb3MOXHOCTTa 3a HagexaHa 3asemka [MpuabpxanTe ce KbM yKasaHusiTa, MOocoveHW B Tabenarta c
TeXHUYeCKUTe AaHHU U B TOBA pbKOBOACTBO, Tabnuua 3.

ObmkMHaTa Ha 3axpaHBalus Kabern, HaNMUMYeH ¢ Nommnara, orpaHM4yaBa pPa3CTOSIHUETO 3a MOHTaX, ako
ce Hanara usnonsBaHe Ha yabIinKuTen, yBepeTte ce, 4ye e oT cbmsa Tun (Hanp.HO05 RN-F nnu HO7 RN-F B
3aBUCUMOCT OT MOHTaxa) BUX Tabn.3.
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8. CTAPTUPAHE

He craptupatite nomnarta 6e3 fa cTe s HaMbIHUNKM HAMbITHO C TEYHOCT, OKOMO 4 NWUTPa, AoKaTo 3anoyHe Aa
“3nu3a npes TanaTa 3a ocBoGOXaBaHe Ha Bb3ayX (2).

B cnyyalt Ha n34yepnBaHe Ha BOAHWSI pecypc, He3abGaBHO U3KIYeTe Lencena, ¢ KoeTo cnupaTe nomnata. M3bsareaite
paGoTaTa Ha cyXo.

1. MMpean nyckaHeTo Ha nomnarta npoeepeTe Aanu nomnarta e MNpaBWUMHO 3anATa, KaTto MNPUCTBIUTE KbM
LUSNOCTHOTO M HanmbfBaHe C 4ucTa Boda MNpe3 cneuvanHuis oTBOp, Crned KaTo cTe OTCTpaHunM TanaTta 3a
3apexaaHe Ha npo3payHuns punTbp (1) pbYHO MM CbC cneunanHusi MHCTPYMEHT, OOCTaBeH C MaluuHaTa.
EnHoBpemMeHHO C TOBa OTBOpETe u3nyckatenHarta Tana (2), 3a ga ocsoboaute Bb3gyxa. ToBa O3HayaBa, ye
MEXaHUYHOTO YNNbTHEHUE e A0Ope cMa3aHo U noMnaTta 3arnodsa BefHara HopmanHata cu paboTta. PaboTa B
CyX pexuM BOAM A0 HenonpaBMMa NoBpeAa Ha MeXaHMYHOTO YyNITbTHEHME.

2. Cnep ToBa Tanarta 3a 3apexgaHe Lie TpsbBa [a ce 3aBMe BHMMAaTENHO 40 chnupaHeTo i (1), KakTo u
uanyckaTtenHarta Tana (2).

3. BkniouyeTe uiencena Ha 3axpaHsalums kaben Kbm 3axpaHsall KoHTakT ot 230 V. BHumanue! [Isuratensr Ha
nomMnara Lie ce cTapTupa He3abaBHO, BoAaTa Lie 3anoyHe Aa u3nu3a crneg Makcumym 3 MUHYTU, KOeTO 3aBUCU
oT AbnboynHaTa Ha HUBOTO Ha BoAaTa B KNnafeHela unm B LMCTepHara.

4. [omnaTa wWe NPoAbmKM Aa YHKUMOHMPA U Aa Yepnu Boga. BHumanue! MNpenotepatsBaiite paboTaTta Ha cyxo.

5. 3apa cnpeTe nomnaTa, U3kIoYeTe Lencena Ha 3axpaHealums kaben.

9. ENIEKTPOHEH MHTEP®EWNC 3A YNPABJIEHUE

(A)

9.1 O630p Ha XxapaKTepUCTUKuTe

OnucaHue MapameTpu
HanpexeHue, yectoTa Ha 1x230 V, 50/60 Hz
nnarkara

WHavkaums on/off 3a HanpexeHve | ®

Muaukauusa on/off 3a gBuratens ®

Mugukauna Anapmm (J

Muankaumna Hansraxe ®

MHaunkauma Pexnm ®

Auto Mode o

Manual Mode O

3awmTa cpelly cyx crtapt ®

3awumTa cpelly TevoBe Q

3awmra Max pump on O (30 MuHyTH)
Hansraxe Cut-in OnMpomexnueo (1,5 — 3,0 bar)
HansiraHe Cut-out O (Cut-in + 1 bar)
ABTOMaTMYHO 3anmBaHe (4

ByToHM 3a cenekums (4

® = dukempaH; O = M3bupaem
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9.1.1 OnucaHue Ha gucnnes:

(A) CBeToanoaHu MHAMKaATOPU 3a HansAraHe

M3nonseat ce 10 cBetogmoda Kato vHAMKaums 3a HansraHeto oT 0 oo 6 bar. Korato HansraHeTto B cucTtemara ce
NPOMEHS, CBeToaMoanTe CBETBAT UM U3racBaT nocregoBaTesHo.

DyHKUMUA KoHdmrypauums Ha Set Reset Alarm
aucnnes
Auto Mode ' AUTO MODE ON: AKkTuBMpaH

; OFF: OeaktnBupaH
" = MANUAL MODE

= ANTHLEAKAGE

= CUTIN

Manual mode s ALTO MODE ON: AktuBumpaH

R OFF: feakTtvBupaH
-=—-MANUAL MODE

' — ANTHEAKAGE

= CUTIN

Anti-leakage AUTO MODE ON: AkTuBMpaH HatucHete SET

=3 — MANUAL MODE OFF: OeaktuBumpaH

- ANTH.EAKAGE

=~ CUTIN

Cutin - AUTO MODE Yeenunun/Hamanu

—— MANUAL MODE

< ANTHEAKAGE
= CUTIN

=~ CUTIN
=-guTouT
= MAX PUMP ON

Cut out - Yeenuun/Hamanu
@ =D ANTHEAKAGE OFF: peakTuBupaH

= CUTIN
, = puTouT
= 'MAX PUMP ON

Max pump on ~— ON: akTuBMpaH HatucHete SET
@ <) ANTH.EAKAGE OFF: peakTuBMpaH

(B) ByToH 3a uséop MODE
N3Bupaemmn pexumu:
1) AUTO_MODE;

3a pebnokupaHe Ha usbopa Ha ¢gyHkumnaTa B “MODE”/PEXXUM/, HatucHete 6yToHa“MODE” B npoabmkeHue Ha 5
ceKkyTaum.

HatucheTe “MODE”, 3a ga npenuctute pasnuynute pabothu peximmn (AUTO_MODE nnn MANUAL_MODE) unu
napametpu 3a npomsiHa (CUT IN n CUT OUT), unu 3a ga aktuempate Hsikom dpyHkuumn (ANTI-LEAKAGE 1 MAX PUMP
ON). Mo Bpeme Ha NpenncTBaHETO CBETOAUOALT 3a n3bpaHata pyHKUMSA LWe npeMurea. BegHbx cnep kaTto ce BbpHETE B
pexxum AUTO_MODE, akTMBHUTE (hYHKLMK LLiE CE OTYETAT CbC CbOTBETHNSA MOCTOSIHHO CBETEL, cBeToamon. Bk
naparpad 2 (OnucaHve Ha pyHKUMUTE).

WuaukaTtopm 3a “MODE”
AUTO MODE: nomnarta we pabotu B aBTOMaTUYeH pexum, Bk 9.2.1
MANUAL MODE: nomnata pabotu B pbyeH pexum, Bux 9.2.1, NoTpeduTensT peluasa Kora aa s BKIOUM U U3KITOUH,

kaTo nanonaea 6ytoHa “SET”. SET-ON skntoueH SET-OFF naknioueH.
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CUT-IN: HacTpoiBaHe Ha HandraHe (BUHaruM akTMBMpaHo), MMHUMAINHO HansdraHe rNof TOBa, C KOETO Ce aKTMBUpa, MoXe
na ce Hactpou mexay 1.5 u 3.0 bar, ¢pabpuyHo 1.8 bar; nomnarta ce akTMBupa, AOPU ako MOTOKBLT € Nod MUHMMarHa
cTonHocT 1.5 I/min, HacTpoeHa e habpuyHo.

CUT-OUT: HacTpoViBaHe Ha HansaraHe (aeakTuBmpaH) pressione sopra la quale la pompa si arresta, di fabbrica impostato

a “CUT-IN” + 1 LED HansiraHe Hap ToBa, Npu KOETO nomnarta cnupa, dabpuyHo e HacTpoeHo Ha “CUT-IN" + 1 bar, Ho
MOXe [a ce yBenunyasa Jo 6 bar.

3a aa A akTuBMpaTe, n3bepeTe PyHKLMATA, KaTo HaTucHeTe “MODE”, fokaTo CLOTBETHUST CBETOAMO, 3aMoyHe Aa
npemurea, crieq koeto HatucHete SET, gokaTo nsbepete xenaHaTa CTOMHOCT, U3e3Te OT HacTpoiikaTta, KaTo HaTUCHETe

{3 ” ] th

MODE". 3a ga peaktuBupare, HatucHete SET ', gokato BknodeHaTa cBeTnunHa nokaxe OFF.
ANTI-LEAKAGE: 3awuTta cpelly TevoBe. PyHKUMSATA MOXE Aa ce akTuBuUpa unu geaktneupa. dabpuyHo e
AeakTuBupaHa. KoraTto e akTnBupaHa, ako e yCTaHOBEHO YCMOBMETO NomnaTa Aa ce ctapTvpa noseye ot 6 bty 3a 2

MUHYTK, T LLie CTIPe U Lie ce oTBenexu rpeluka Yypes 6aBHO Npemuraeall YepseH ceetoauopn 3a “ALARM”.
3a aa A akTuemMparte, nsbepeTe yHKUMATA, KaTo HaTucHeTe “MODE”, nokaTo ChOTBETHUST CBETOAMOA 3aMoyHe Aa

npemurea, creq koeTo HatucHete SET, nokato ceetoamoabT “ON” ceeTHe. 3a Aa AeakTusuparte, HaTUcHeTe SET,
[oKaTo BKNoYeHaTa cBeTnvHa nokaxe OFF.

BenHbx crieq kato npuymMHaTa e oTCTpaHeHa, HynupanTe anapmMara, ako Bee Olle e HanunyHa, Bux 9.2.3.

MAX PUMP ON: makcumaneH nepuof Ha pyHKUMoHMpaHe. PyHKUMsTa MOXe Aa Ce aKTMBUpa UMK JeaKkTuBMpa.
®abpuyHo e geakTnBMpaHa. Korato e akTuBMpaHa, ako e yCTaHOBEHO YCIOBMETO nomMnara Aa pabotu 3a noseye ot 30
MUWHYTK, TS LLE Crpe, HSMa Aa Ce MNOsIBU HUKaKBa MHAMKALMS 3a rpeLuka.

Tasn dyHKUMSA ce M3MON3Ba 3a 3allMTa Ha MHCTanaumsaTa B Criydan Ha criydaiHo OcTaBsiHE Ha OTBOPEH KpaH, B criyvan
Ha CKbCBaHe Ha Tpbba unu Npu U3NonN3BaHe 3a HaMosIBaHe.

3a na 9 akTuBupate, usbepete dyHKUMNATa, kKaTo HaTucHeTe “MODE”, gokaTo cboTBETHUST ceeToamon 3a MAX PUMP

ON ocTaHe BKIoueH creq koeTo HaTucHeTe SET, gokato ceetoamoabT “ON” cBeTHe. 3a ga AeakTuBuparte, HaTucHeTe
SET, pokaTo BkItodeHaTa cBeTtnmHa nokaxke OFF.

(C) bByToH 3a u3dop SET
M36npaemun pexmmu:
1) Pecet anapmu;
2) Aktusupal/geaktmeupa B MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE)
3) Yeennyaea napametpute B MODE (CUT_IN; CUT_OUT);
4) Osuraten ON/OFF B MANUAL MODE;
5) AkTvBHa nomna/nomna B pexum Ha rotosHocT B AUTO MODE

HaTucHete “SET”, 3a Aa npoMeHWTE napameTpuTe, B crnyyan 4ye ceetoamoasT 3a MODE-CUT IN unn MODE-CUT OUT
CBETW, CTOMHOCTTA LLIe Ce MoKaXke Ha cBeToauoaHaTa NeHTa 3a nokassaHe Ha HanaraHeTto. C HaTtuckaHeTo Ha “SET”
CTOMHOCTTA Lue ce yeenuun. Cneg kaTo CTe HAaCTPOWIM XeraHata CTOMHOCT, U3nesTe OT MPoMsIHaTa C HaTUCKaHe Ha
“‘MODE” n HacTpoviBaHe Ha ceeToamoaa Ha MODE-AUTO n aktuBmpane Ha SET “ON”.

HatucHete SET cbLlo v 3a ga aktuBmpaTte/aeaktnsuparte yHkummnTe Anti-leakage n Max pump On. Cneg kaTto cte
n3bpanu dyHkumaTa ¢ 6ytoHa “MODE”, aktuBmpainTe s, kato nsbepete SET-ON, 3a ga s geaktusmpare, n3bepete SET-
OFF.

B pexum “MANUAL"6yToHbT SET Lie cnyxu 3a BKIMHOYBaHe Un U3KYBaHe Ha nomMnara, ceeTell ceetoamop Ha “On”
unn Ha “OFF”.

B aBTomaTnyeH pexum AUTO-MODE we nocnyxu 3a aktnsupaHe “ON” unu snusaHe B pexum Ha rotoBHocT “OFF”.
PUMP ON: nHavkaumsi, KoaTo CbOTBETCTBA Ha PYHKLMOHMpPALL, ABUraTen.

9.2 OnucaHue Ha pyHKLUUTE

9.2.1 Nomna ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

[eaktuBmpaH cut out = npu BKMOYBAHETO Ha Lencena crieg TeCTBaHe Ha CBETOAMOAMUTE Momnarta ce Bknysa 3a 10
CeKyHaM.

AkTuBMpaH cut out> Cnepg kaTo wwencensbT e 61N BKIIOYEH, U3BbPLUEHO € TECTBAHETO HAa CBeToAMoauTe 3a NbpBute 3
cekyHau (BknoyBaHeTo Ha ceetoauoa 0 nokasea BMHArM HanmvyvMe Ha HanpeXeHue) U ce HacTpoiBa no nogpasbvpaHe
Ha pexum “AUTO MODE” c BknouBaHe Ha uHaukatopHata namna “ON”. MNMomnarta we 3anovHe ga pabotu, ako
HansaraHeTo e nog ctonHoctta CUT —IN, a noTokbT e nog MMHMManHus nNoTok 3a cut-in. MomnaTa we npoabmku ga
paboTu gokaTo HansiraHeTo e nof ctoHocTtTa CUT-OUT, npu gocTUraHeTo 1 Lwe ce U3KIIYM HE3aBUCUMO OT NoTokKa.

Ako obaye 6bae usbpaH pexum “MANUAL MODE”, ¢ egHokpaTHOTO HaTuckaHe Ha bytoHa “MODE”, nomnaTa we ce
cTapTupa, ako ceetoanoabT “ON” cBeTW, B NPOTUBEH Crny4val ¢ HaTUckaHeTo Ha “SET”, nomnaTa e ce U3KIYM U Lie
cBeTHe cBeToanoabT “OFF”.

KoraTto nomnaTa 3anoyHe ga paboTu we Bnese B pexxum 3AJIMBAHE.

3abenexka: YBepeTe ce, Ye CTe creaBanu MHCTPYKLUUTE 3a MHCTanuMpaHe 1 ye nomnarta e buna HanbrHO noToneHa
BbB BoAa.

9.2.2 ®a3a Ha 3anuBaHe

Korato nomnara 3anoyHe ga paboTu, Wwe Bne3e B PEXUM Ha 3anvBaHe, Mo BpeMe Ha Ta3u dasa, ako He Ce YCTaHOBU
NoTOK M HamnsaraHe, e nogabpka paboTata Ha ABuraTens B NPOABLIDKEHNE HA 3 MUHYTW, Crned KOeTo e Bre3e B PEXUM
Ha anapma 3a paboTa Ha cyxo. AKO B TO3U BpEMEBM MHTEPBas Ce OTYETE NOTOK UMK HamnsaraHe, we 0bae N3BbPLUEHO
3anvBaHe 1 nomMnaTta we paboTn HopMarHo.
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9.2.3 Pecet anapmu

Korato e Hanuue anapma, LWe CBEeTHe 4epBeH cBeTnMHeH wuHaukatop “ALARM”. PeceT Ha anapmaTa cTtaBa C
€[ HOKpaTHO HaTUckaHe Ha byToHa “SET”, ako npuymHaTa, KOsiTo ro € npeanssukana, e buna oTcTpaHeHa, Lie Npoabikn
C HOpMarnHo yHKUMOHMpaHe, B NPOTUBEH Cry4al momnaTa LUue Bnes3e B aBapueH PEXMM.

9.2.4 Mupgukauma on/off 3a HanpexeHue

AKO UMa HanpexeHue cBeToaMoabT 3a HansraHe O Ha cBeToaMoaHaTa LWMHA Lie CBeTWU. AKO HSIMa HanpeXeHue, To3n
cBeToaMopn HIMa fa cBeTu. 3abenexka: 3a AbNrM Nepmoam Ha HeakTMBHOCT, Ce NpenopbYBa fAa CrpeTe HarnpeXeHUeTo,
KaTo nsBaguTe Lencena.

9.2.5 Uugukauusa on/off 3a nomnaTa
Korato gBuratenat paboTu, cuHsta ceetnvHa Ha “PUMP ON” tpabea ga cBeTu, 3a Aa ce 03HauM PyHKUMOHUPAHETO.
Korato gBuratenst crnpe, T03M CBETOAMOS LLIE U3racHe.

9.2.6 Uupukauma 3a anapmute

MocTosiHHa unn Npemurealla YepeeHa ceeTnuHa 3a “ALARM” ce akTuempa, korato uma anapma.

Pa6ota Ha cyxo (Dry-running): NocTosiHHa YepBeHa CBETNMHA

Teu (Leakage): 6aBHO npemureaHe

Max Momna ON (nomnata dyHkLuoHupa 3a noseye oT 30 MUHYTK): 2 6bP3U NPpEMUrBaHUS efHa No-Ablra naysa.
HatucHTe“SET”, 3a ga Hynuparte anapmuTe.

9.2.7 3awumTa cpeuly cyx ctapT (Dry running protection)

Ako nomnaTta paboTu Ha cyxo, crnep, HsKornko cekyHam (40 cek.) cnvpa v ce NosBsiBa HAMKALMSA 3a rpeLlka ¢ NoCTOSHHA
yepBeHa cBeTnuHa 3a “ALARM”.

Cnep nbpBoHayaneH nepvog ot 30 MuH, Npes KorTo nomnara e B cbeTosiHne OFF ce npaBu HOB onuT 3a cTapTupa 3a
CPOK OT 5 MUH. AKO U TO31 ONUT € HeyCneLleH, e ce Hanpasw apyr Ha Bcekn 30 MUH., 40 MakcMMyMm 48 NbTU. AKO Tean
ONUTU Ca HeyCMeLLHW, LLie ce NpaBu eguH Ha Bceku 24 vaca.

YCTPOWCTBOTO aBTOMAaTMYHO M3Nn3a OT anapmara 3a Cyx X0, ako Ma MOTOK W/UNW HansiraHe.

Ako ce HanpaBsu peceT Ha anapmarta, Bux 9.2.3, we ce Hanpasu HOB onuT 3a 40 cek.

OTcTpaHeTe NpUYMHUTE U HanpaBeTe peceT Ha anapmara, Bux 9.2.3.

9.2.8 3awumTa cpeuly Teyose (ANTI-LEAKAGE)

®yHKUMATA MOXe [a ce akTuBMpa wnm geaktnenpa, pabpryHoO e HacTpoeHa KaTo AeakTueupaHa. Korato e aktuBupaHxa,
aKo e yCTaHOBEHO YCIOBMETO noMnara ga ce ctaptmpa nose4ye oT 6 NbTW 3a 2 MUHYTK, TS LWe Crpe U Wwe ce oTbenexu
rpewuka Ypes 6aBHO nNpemureall, YepeeH ceetogmos 3a “ALARM”.

OTcTpaHeTe NpMYnHUTE 1 HanpaseTe peceT Ha anapmarta, Bux 9.2.3.

3a npouenypata 3a aktuBupaHe Bk Anti-leakage.

9.2.9 Max pump on

MakcumaneH nepvod Ha yHKkuMoHMpaHe. PyHKUMATa MOXe Aa ce akTMeBuMpa wnu geaktvusupa. PabpuyHo e
JeakTuBmpaHa. Korato e akTMBMpaHa, ako € YCTaHOBEHO YCnoBMeTo nomnata ga pabotu 3a noseye ot 30 MUHYTH, TS
e cnpe, LWWe 3ano4vHe npemureaHe 3a ALARM.

Tasun cyHKUMS Cce M3Mon3Ba 3a 3aluTa Ha UHCTanauMsaTa B Cryyan Ha CrnyyYaiHO OCTaBsiHe Ha OTBOPEH KpaH, B Criyyan
Ha ckbCBaHe Ha Tpbba unv Npu nsnonssaHe 3a HamnosiBaHe.

9.2.10 Anapma Ha ceH3opa 3a HansiraHe

YCTPOMCTBOTO BNn3a B aBapueEH PEXMM 3a CEH30pa 3a HamnsiraHeTo, ako CTOMHOCTTa Ha HamnsiraHeTo e U3BbH paboTHUsI
obxsaTt (0-15 bar). MNomnaTta ce wm3knoyBa, NpPaBu Ce peceT Ha rpelukata BeAHara LOM YCroBMATa 3a HansraHeto
Bna3aT B obxsaTa.

9.3 NbpBoO cTapTUpaHe

9.3.1 TecTBaHe Ha cBeTOgMOOAUTE
Mpu NbpBOTO CTapTUpaHe UK BCe Nak crieq BKMYBAHETO Ha Lencena B TOKa ce npaBu TecTBaHe Ha 20-Te cBeToAnoaa
3a HAKOIKO CEeKyHOM, KoraTo BCUYKM CBETOAMOAM LUE CBETHAT NOCNeLoBaTeNHO.

9.3.2 NbpBO 3anMBaHe
MomnaTa aBTOMaTnyHO Le Briese B pexum AUTO u HacTpoeHa Ha ON.
Moxe ga uma Tpu Buaa noBeaeHue:
1) Hanmume Ha nOTOK, HO C HUCKO HansraHe: M3nu3a oOT pas3aTta Ha 3anMBaHe W 3anovBa HOPMarnHo
dYHKLMOHUPaHe.
2) Hansarane 6e3 noTok: ako ToBa ycrnoBue npoabimku, cnef 10 cek. nomnara Lie cnpe.
3) Hsma noTok, HUTO HansaraHe: noMnara Lie crpe W e ce MNosIBU rpeLlka 3a Cyx CTapT, cref OKomo 3 MUHYTH,
KosaTo ce otbensisBa c uvepBeH cBetoamon SET-ALARM. OtcTpaHeTe npuynHata M HanpaBeTe peceT Ha
anapmarta, Bux 9.2.3.

9.4 HopmanHu onepauuu ¢ geaktusupaH CUT-OUT (dabpuryHo)

[eaktuBupaH cut-out o3HayaBa, 4e MOXe Aa MMa CriegHuTe NoBedeHUs:
e [lomnata ce akTuBMpa, ako UMa NOTOK UNW Nopaam nunca Ha HansraHe, HansraHeTo e nog CUT IN (B 10 ms)
e [oMnara crnvpa, ako CbLUEeCTByBa YCIOBMETO 3a HarnsraHe, HO ako HaAMa NocTosiHeH noTok 3a 10 s.

I
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Ceetogmoabt CUT OUT we m3racHe no Bpeme Ha HOpManHoOTO (yHKUMOHMpaHe. 3a NMpoMsHa Ha HacTpoWnkaTa BMX
9.1.1.B

9.5 HopmanHu onepauum ¢ aktuBupaH CUT-OUT
AkTuBMpaH cut-out o3HavaBa, Ye MoXe Aa MMa crieHUTe NoBeAEeHUS:
e [lomnarta ce akTMBMpa, ako HansdraHeTo e nog HanaraHeto CUT IN.
e [lomnata cnupa, ako HansraHeTo e Hag HansiraHeto CUT OUT.
Ceetoguoabt CUT OUT we cBeTHe no BpemMe Ha HOpManHOTO (hyHKUMOHWpaHe. 3a NpoMsiHa Ha HacTpoWkaTa BMX
9.1.1.B

10. NMPEANA3HU MEPKU

OMNACHOCT OT BAMPB3BAHE: korato nomnaTa octaHe HeakTuMBHa npu Temnepatypa nog 0°C, e Heobxoamnmo fa ce
yBepuTte, 4e HAMa ocTaTbun OT BOAA, KOUTO 3aMp'bSBaI7IKI/I, MoraT ga npeansBukaT NykHaTUHU B nNfiacTtMacoBuUTe 4YacTu.
Ako nomnata e 6una n3non3esaHa C BELLECTBA, KOUTO Ce yTasiBaT UMK C XropvpaHa BoAa, uannakHete cred ynotpeba
CbC CuMHa CTpyd BoAa, 3a Aa He ce gonycHe obpasyBaHe Ha yTaWku WUNU OTMaraHusi, KOMUTO MoraTt ga srowart
XapaKkTepucTtukmnte Ha nomnara.

11. NOAAPBXKA U NOYUCTBAHE

Mpn HopManHo (YHKUMOHMpAHe eniekTpuyeckaTta Momna He WM3WNCKBa HWKaKbB BWA Noagapbxka. BbB Bceku cnydan
BCUYKM Orepaumn no PemMoHT U NMoaapbxka TpsGBa Oa ce M3BbpLUBAT caMo crief KaTo CTe W3KMoYMIM nomnara ot
3axpaHBallata Mpexa. Korato ctaptupate nomnara, yBepeTe ce, Ye € MOHTMpaHa MpaBumHo, 3a Aa He ce Cb3aage
0MacHOCT 3a xopa 1 nuua.

11.1 NouncTBaHe Ha acnMpaunoHHaTa pelueTka 11.2 NouncreaHe Ha HBK

(Pwur. 3) (Pur. 4)
e V3knioyeTe enekTpUYECKOTO 3axpaHBaHe Ha e VI3KnoyeTe eneKkTpMYeckoTo 3axpaHBaHe Ha nomnara.
nomnara. e OrtcrpaHete Tamata Ha HBK (5) c akcecoapa,
e OcraBeTe nomnata Ja ce oTueau, karto [OCTaBeH C MallmHaTa
oTBOpUTE Tanata 3a ustousaHe (6), kaTo e Csanete HeBb3BpaTHUA knanaH (HBK) u ro nouncrete
NMbpBO  3aTBOPWUTE  pELUeTKMTe  npeau OT eBeHTyarnHu 3aMmbpcsiBaHns pur.9
nomnara (ako uma TakuBa). e Crnobete yacTute B obpaTteH pen Ha
e PasBuiiTe Kanaka Ha Kamepara 3a punTbpa, OEMOHTMPaHEeTO.

C pble unu CcbC CLOTBETHUSI akcecoap,
[OCTaBeH C MalumHara.

e V3Bapgete unTbpHMA Onok mnpes
cTpaHa.

e W3nnakHeTe vawkaTa nopa Tedvalwa Boda M
noyncreTe puNTbPa C Meka YeTka.

e MoHTupante OTHOBO  UNTBPA,
M3BbpPLUMTE onepaumute B obpaTeH peg.

ropHarta

KaTo

12. OTKPUBAHE HA NOBPEOU

Mpeau pa 3anoyHeTe Aa TbpcuTe NoBpeau, € HeobxoAUMMO [a MNpeKbCHeTe ernleKTPUYEcKOTo
CBbp3BaHe Ha nomMnarta (U3BajeTe Lierncena oT KOHTakTa). AKO 3axpaHBalUUAT KaGen UK KosiTo U Aa
€ yacT Ha nomnara e nospefeHa, onepauusaTa No peMoHTa UNM cMsAiHaTa TpAGBa ga ce U3BbLPLUBA OT
MpousBoauTena UnNK OT HeroBUsl OTAEN 3a TEXHMYECKO OGCryXBaHe, UMK OT Nuue C eKBUBarieHTHa
KBanudukaums, 3a ga ce NnpeaoTBpaTh BCEKU PUCK.

NMOBPEQA NMPOBEPKA (Bb3MOXHa npu4nHa) OEUCTBUA
1. Motopa He Tpbrea |A. lMpoBepu en. Bpb3Ku. C. Ako ca usropenu-cmeHu ru.
1 He n3fasa 3BYyK. B. lNpoBepu n3npaeBHOCTTa Ha MOTOpa. D. WNavakante okono 20 muH., 3a ga ce
C. lNposepwu npegnasutenure. oxnaau asurartens. MpoBsepeTe
D. BepositTHo cpaboTBaHe Ha npuynHaTa n s oTcTpaHeTe.
TepMmo3awutaTa. N.B.: Ako nospepata ce nOBTOpM MaK —
MOTOpa € C KbCO CbeAMHEHME.
2. Motopa He Tpbrea, |A. lNpoBepu 3axpaHBaLLOTO HaNpexeHue.
HO M3aaBa 3BYK.. B. MNposepu 3a 6rokax Ha momnara wnm B. Csanu 6nokupaHeTto.
moTopa.
C. MNpoBepete panu BanbT He e C. Vsnonseante [OCTaBEHUS MHCTPYMEHT,
6nokvpaH. 3a [a pasBueTe KanayeTo W C oTBepTka
pasbnokupaiTe Bana.
D. MNposepu 3a 6rokax Ha momnata winm | D. CmeHun koHAeH3aTopa.
MoTopa..
3. Motopa pab6otn c |A. lNpoBepu 3axpaHBaLLOTO HanpexeHwue.
TPYAHOCTTW. B. [lMpoBepu BbpTALLMTE CE YACTW. B. OTtcTpanu npuymHara.
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NOBPEOA NMPOBEPKA (Bb3MOXHa npuyunHa) OENCTBUA
4. MomnaTta He nogasa |A. [loMnaTa He e 3axpaHeHa npaBuUITHO. A. HanbnHete nomnata ¢ Boga u 4
Boja. 3anenTe, Kato BHUMATENHO OCTaBuUTeE

Bogata [da  u3Teye,  pasBuBaiiku
usnyckartenHara tana.
B. OuameTtbpa Ha Tpbbata Ha Bxoga e |B. Cmenu Tpbbata c gpyra, ¢ no-ronsim

HeJoCTaTbYeH. anameTbp.
C. BanyweH HeBb3BpaTeH knanaH HBK. C. lNouncrteTe hunTbpa 1 B cnyyawn, 4e He
e JocTtartbyH, cbliyo n HBK.
5. lomnaTta He |A. BcmykBaHe Ha Bb3OyX npe3 [A. OTtcTpaHeTe SIBNEHNETO Kato
3acMyKBa. BCMyKaTenHaTa Tpbba. nposepute yNIbTHEHNETO Ha

CBPbL3KUTE M BCMyKaTenHata Tpvba u

NoBTOpPETE onepauusTa no 3anueaHe.

B. O6bpHaT HakMnoH Ha BxogsLlaTta Tpbba, MonpaBn HaknoHa Ha BxogswaTa
Hanmyve Ha Bb3ayX. Tpbba.

w

6. HepocrtatbueH A. BcmykaTtenHata Tpb0Oa e 3anyuleHa. A. TMouncteTte BCcMykaTenHaTa Tpbba.
[ebuT Ha nsxoaa. B. BnokupaHo wnu noBpegeHo paboTHo |B. Cmenu Tpbbata ¢ apyra, ¢ no-ronsim
Komneno. anameTbp.
C. HepocTtatb4eH guameTbp Ha BxogHaTta C. CmeHu gge oT hasuTe.
Tpbba.
7. Tomnata Bubpupa n |A. lNpoBepn Bpb3kMTE Ha TpbbUTe KbM | A. [NpUTerHn pasxnabeHvTe BPb3KK.
paboTu WyMHO.. nomnara.
B. Kasutauwus. B. MpoBepwu 3a 3arybu no BXOOAHOTO Tpace.
C. MNomnata paboTn Hag Bb3MOXHOCTUTE C. OrpaHuun gebuTa.
Cu.

13. TAPAHLUUA

Bcsika npomsiHa, 3a KOATO HAMaTe npepBapuTenHo paspelueHue, ocBoboxaasa npousBoauTensi oT
BCAKaKbB BUA OTFOBOPHOCT. BCMUKM pe3epBHM 4acTu, U3NON3BaHU MNpU peMOoHTUTe, TpsbBa Aa 6baat
OPUrMHANHM U BCUYKU NPUHAONEeXHOCTH TpsibBa Aa 6baart paspelueHun oT NPpoussoauTens, 3a Aa Moxe Aa
ce rapaHTMpa MakcumarnHaTta 6e30NacHOCT Ha MALUMHUTE U Ha CHOPBLXEHUsATA, Ha KOUTO Te MoraT ga ce
MOHTUpaT.
To3n NpoadykT MMa 3akoHoBa rapaHums ( B EBponeiickaTa o6LWHOCT 24 Mecela, CYMTaHO OT JaTaTta Ha MokynkaTa) 3a
BCUYKM OedeKTn, AbMmKalm ce Ha habpuyHn 4edeKT UMK B M3MNoN3BaH1Te Matepuanu.
Mo npeueHka rapaHUMOHHUAT NPOOYKT MOXe Aa 6bAe UM 3aMeHeH C TakbB B MaearnHo paboTHO CbCTOsIHME,
1N nonpaseH 6e3nnaTHo, Korato ca CnaseHWn CreaHnTe YCrnoBus:
e  MpPOAYKTLT € U3MNon3BaH NPaBuUiHO U B CbOTBETCTBUE C UHCTPYKLMWUTE U He € NMpaBeH HWKaKbB OMUT 33 PEMOHT
OT CTpaHa Ha KynyBada Unu Ha TPeTu CTpaHMu.
e MPOAYKTLT e npedageH Ha MSACTOTO, OT KbAETO € 3aKyneH, 3aefHO C MPUINOXeH AOKYMEHT, yooCcToBepsBall
nokynkaTta (chakTypa unu douckaneH GOH) 1 ¢ KpaTKO ONMcaHue Ha yCTaHOBEHMUs Mpobrem.
PoTopbT 1 YyacTuTe, noanexally Ha U3HOCBaHeTOo, He ca YacT OT rapaHuuaTa. IHTepBeHLUMUTE No BpeMe Ha rapaHuusaTa
He YAbIKaBaT Mo HUKaKbB HaYMH MbPBOHaYanHus nepuog,.
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AVERTISMENTE

fnainte de a incepe montarea cititi cu atentie intreaga documentatie.

Nu atingeti niciodatd apa dacid pompa este in prizd, chiar daci nu functioneaza. inainte de orice
interventie, scoateti cablul de alimentare din priza. Evitati neaparat funcf{ionarea uscata.

Protejati electropompa impotriva intemperiilor.

Protectie la suprasarcini. Pompa este prevazuta cu dispozitiv de protectie termica a motorului. in
caz de supraincalzire a motorului, dispozitivul de protectie opreste pompa automat. Timpul de
racire este de aproximativ 15-20 min., apoi pompa reporneste automat. Dupa declansarea
dispozitivului de protectie a motorului este necesar sa identificati si sa eliminati cauza care a
determinat-o. Consultati Rezolvarea problemelor.

> PP

1. APLICATI

Pompe cu autoamorsare, cu jet si capacitate optima de aspiratie chiar si in prezenta aerului in apa aspirata. Indicate in
special pentru alimentare cu apa si presurizare pentru ferme. Recomandate pentru ingrijirea la scara mica a gradinilor de
legume si pentru gradinarit, situatii casnice de urgenta si activitati amatoriale in general. Datorita formei compacte si usor
de manevrat poate fi folosita si in aplicafii speciale, precum pompa portabila pentru situatii de urgenta, cum ar fi
scoaterea apei din rezervoare sau rauri.
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2. LICHIDE CE POT FI POMPATE

Curat, fara corpuri solide sau abrazive, neagresiv.

ROMA

Aceste pompe nu pot sa fieutilizate in piscine, iazuri, bazine in prezenta persoanleor, sau pentru
pomparea hidrocarburilor (benzina, motorina, uleiuri combusti-bile, solventi, etc.) conform normelor
de prevenire a accidentelor in vigoare. Inainte de inmagazinare este bine sa asigurati curitarea
acestora. A se vedea capitolul ,,intretinerea si curatarea”.

Apa dulce .
Apa de ploaie (filtrata) .
Ape pluviale o]
Ape murdare o
Apa de fantana (filtrata) .
Apa de rau sau de lac (filtrata) .
Apa potabila o Tabel 1
e  Adecvata
o0 Neadecvata
3. DATE TEHNICE $I LIMITARI DE FOLOS Fuzibili de linie
e Tensiune de alimentare: 230V, a se vedea placuta date Model 230V 50Hz
tehnice P1= 850 W 4
e Fuzibili de linie intarziati (versiunea 230V): valori indicative [ p1=1 100w 6
(Amper)
e Temperaturd de magazinaj: -10°C +40°C Tabel 2
Model DHWA 3000/4 LED 4000/5 LED
Date P1 Putere absorbitd nominala [W] 850 1100
electrice | P2 [W] 600 750
Tensiune de alimentare [V] 1~230 AC
Frecventa de alimentare [HZ] 50
Curent [A] 3.88 4.58
Condensator [uF] 12.5 16
Condensator [Vc] 450
Date Debit max. [I/h] 3.180 3.900
hidraulice | In&ltime de pompare max. [m] 43 45
In&ltime de pompare max. [bar] 4.3 4.5
Presiune max. [bar] 6
Adancime de aspirare max. [m/min] 8 m/<3min
Domeniu | Lung. cablu alimentare [m] 1.5
de Tip cablu HO7 RNF
utilizare | Grad de protectie motor IP X4
Clasa de izolatie F
Interval temperatura lichid [°C] 0°C/+35°C
conform EN 60335-2-41 pentru uz
cashic
Dimensiune max. particule apa curata
Temperaturda ambianta max. [°C] +40 °C
Greutate | DNM GAS 1"M
Greutate neta/bruta aprox. [kg] 9.6/11.8 | 10.3/12.5
Tabel 3

lutie.

Pompa nu poate sustine greutatea conductelor, pentru a caror sustinere trebuie sa se gaseasca o alta
f f E so

4. GESTIUNE

41 Inmagazinare
Toate pompele trebuie sa fieinmagazinate in loc acoperit, uscat si cu umiditatea aerului daca este posibil constanta, fara
vibratii si prafuri. Sunt livrate in ambalajul original in care trebuie sa ramana pana in momentul instalarii.

4.2 Tra

Evitati sa supuneti produsele la lovituri si ciocniri inutile.

nsport

4.3 Greutate si dimensiuni
Eticheta adeziva de pe ambalaj indica greutatea totala a electropompei si dimensiunile sale.
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5. AVERTISMENTE

Pompele nu trebuie niciodata transportate, ridicate sau puse in functiune suspendate de cablul de
alimentare, folositi manerul special.

¢ Pompa nu trebuie niciodata sa fie pus in functiune pe uscat.

6. INSTALARE

1 Prefiltru

2 Buson de aerisire

3 Racord de aspiratie orientabil

4 Racord de refulare

5 Supapa de retinere integrata

6 Buson de evacuare

7 Picioruse din cauciuc antivibratie
8 Interfata electronica de gestiune

Electropompa trebuie montata intr-un spatiu protejat impotriva intemperiilor si cu o temperatura ambianta nu mai mare
de 40°C.

Pompa este prevazuta cu picioruge antivibratie; in cazul aplicatiilor fixe, acestea pot fi scoase si se poate prevedea un
sistem de ancorare in baza de sustinere (7).

Evitati suprasolicitarea de catre conducte a gurilor (3) si (4) ale pompei, pentru a nu cauza deformarea sau ruperea
acestora.

Este bine sa pozitionati pompa cat mai aproape posibil de lichidul de pompare.

Pompa trebuie sa fie instalata numai in pozitie orizontala.

Diametrul intern al conductelor nu trebuie sa fie niciodata mai mic decéat cel al gurilor electropompei; pe latura aspiratiei,
pompa este prevazuta cu un filtru (1) si o supapa de retinere (NRV) (5).

Pentru o adancime de aspirare mai mare de 4 metri sau cu trasee mari pe orizontala, este recomandat sa folositi o teava
de aspiratie de diametru mai mare decat cel al gurii de aspiratie a electropompei. Pentru a evita acumularea aerului in
teava de aspirare, prevedeti o usoara inclinare a tevii de aspiratie urcind spre electropompa. Fig.2

In cazul in care conducta de aspiratie este din cauciuc sau alte materiale flexibile verificati intotdeauna daca este
ranforsata si rezistenta la vid, pentru a evita **scurtari** ca efect al aspiratiei.

Tn cazul unei aplicatii cu instalare fixa, se recomandd montarea unei supape de inchidere atat pe latura de aspiratie, cat
si pe cea de refulare. Tn acest fel linia poate fi inchisa in amonte/in aval de pomp3, inchidere utild in cazul interventiilor
de ntretinere si curatare si atunci cAnd pompa nu este folosita.

Pompa este prevazuta cu intrare rotative pentru a facilita instalarea. (3) si (4)

Tn cazul conductelor flexibile, dacé este necesar folositi un cot fig.1 si setul de gradin&rit compus din conducte din PE si
seturi de racorduri cu tub, care nu sunt furnizate ci trebuie achiziionate separat.

n prezenta murdariei de mici dimensiuni se recomanda folosirea, pe langa filtrul Thcorporat (1), si a unui filtru la intrarea
pompei, montat pe conducta de aspiratie.

e Nu supuneti motorul unui numar prea mare de porniri/ora; se recomanda sa nu se depaseasca 20 de porniri/ora.

Diametrul conductei de aspiratie trebuie sa fie mai mare sau egal cu diametrul gurii electropompei, a
se vedea Tabelul 3.

7. BRANSAMENT ELECTRONIC

Asigurati-va ca tensiunea din retea sa corespunda cu cea de pe tablita motorului de alimentare si ca este
posibila EFECTUAREA UNEI BUNE IMPAMANTARI. Respectati indicatiile de pe placuta cu date tehnice
si din tabelul 3 din acest manual.

Lungimea cablului de alimentare al pompei limiteaza distantei de montare; daca este necesar un
prelungitor asigurati-va ca este de acelasi tip (de ex. HO5 RN-F sau HO7 RN-F, in functie de instalatie) a
se vedea tab.3.

8. PORNIRE

Nu porniti pompa fara sa o fi umplut complet cu lichid, aproximativ 4 litri, pana cand iese prin busonul de
evacuare a aerului (2).

In cazul in care apa se termind scoateti imediat cablul de alimentare din prizd, oprind pompa. Evitati
functionarea uscata.
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1. Tnainte de pornire verificati dacad pompa a fost amorsaté corect, respectiv daca a fost umplutd complet, cu apa
curata, prin orificiul corespunzator, dupa scoaterea busonului de alimentare al filtrului transparent (1) in mod
manual sau folosind scula furnizata. In acelasi timp deschideti si busonul de aerisire (2) pentru a permite iesirea
aerului. Aceasta operatie este esentiala pentru perfecta functionare a pompei si indispensabila pentru ca

ROMANA

simeringurile sa fie lubrefiate. Functionarea in gol provoaca degradarea simeringurilor.

2. Busonul de alimentare trebuie sa fie apoi ingurubat bine pana la punctul de oprire (1); la fel trebuie procedat si

cu busonul de aerisire (2).

ok w

9. INTERFATA ELECTRONICA DE GESTIUNE

(A)

9.1 Prezentare generala a caracteristicilor

Conectati cablul de alimentare la o prizé de curent de 230 V Atentie! Motorul pompei va porni imediat si apa va
incepe sa iasa dupa cel mult 3 minute, in functie de adancimea nivelului apei in put sau cisterna..

Pompa va continua sa functioneze si sa evacueze apa. Atentie! Evitati functionarea uscata.
Pentru a opri pompa scoateti cablul de alimentare din priza.

Descriere

Parametri

Tensiune, frecventa placa

1x230 V, 50/60 Hz

Indicare tensiune on/off

Indicare motor on/off

Indicare alarme

Indicare presiune

Indicare mod

Auto Mode

Manual Mode

Protectie impotriva functionarii uscate

Protectie impotriva pierderilor

Ole|o|e|e|e|e|e|e

Protectie Max pump on

Q (30 minute)

Presiune Cut-in

OVariabila (1,5 — 3,0 bar)

Presiune Cut-out

Q (Cut-in + 1 bar)

Auto-amorsare

Butoane selectare

® = Nemodificabil; = SelectabilO

9.1.1 Descrierea afisajului:
(A) Indicatoare de presiune cu led

Sunt folosite 10 Leduri pentru a indica presiunea intre 0 si 6 bar. Cand presiunea sistemului se modifica, ledurile se vor

aprinde sau se vor stinge corespunzator.

Functie

Configurare afigaj

Set

Reset Alarm

Auto Mode

e ALTD MODE
" —— MANUAL MODE
— ANTH.EAKAGE

~—J CUTIN

ON: Activare
OFF: Dezactivare
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Manual mode s AUTO MODE ON: Activare

A\ OFF: Dezactivare
R MANUAL MODE

' — ANTHEAKAGE

= CUTIN

Anti-leakage AUTO MODE ON: Activat Apasati SET

- — MANUAL MODE OFF: Dezactivat

"= ANTIHLEAKAGE
—J CUTIN

Cut in ey ALTO MODE Crestere/Descrestere
—— MANLAL MODE

— ANTH.EAKAGE
._C:j-DLﬂ'IN

Cut out == Crestere/Descrestere
) ANTHEAKAGE OFF: dezactivat

,CD CUT IN

= puTouT

= MAX PUMP ON

Max pump on ~— ON: activat Apasati SET
<) ANTH.EAKAGE OFF: dezactivat
= CUTIN

, = puTouT
“=IMAX PUMP ON

(B) Buton de selectare MODE
Moduri selectabile:
1) AUTO_MODE;

Pentru a debloca alegerea functiilor in ,,MODE” apasati tasta ,,MODE” timp de 5 secunde.

Apasati ,MODE” pentru a parcurge diferitele moduri de functionare (AUTO_MODE sau MANUAL_MODE) sau parametri
de modificat (CUT IN si CUT OUT) sau pentru a activa unele functii (ANTI-LEAKAGE si MAX PUMP ON). n timpul
parcurgerii, ledul aferent functiei va clipi. Dupa intoarcerea in AUTO_MODE, functiile active vor fi indicate prin lumina
fixa a respectivelor Leduri. A se vedea paragraful 2 (Descrierea functiilor).

Indicatori in ,,MODE”

AUTO MODE: pompa va functiona in mod automat, a se vedea 9.2.1

MANUAL MODE: pompa functioneaza in mod manual, a se vedea 9.2.1, si utilizatorul decide cand sa o porneasca si sa
o opreasca apasand butonul ,SET”. SET-ON aprins SET-OFF stins.

CUT-IN: setare referitoare la presiune (activata intotdeauna), respectiv valoarea minima a presiunii sub care pompa
porneste, care poate fi setata intre 1.5 si 3.0 bar; setarea din fabrica este 1.8 bar; pompa se activeaza si daca debitul are
o valoare mai mica de 1.5 I/min, setata din fabrica.

CUT-OUT: setare referitoare la presiune (dezactivata), respectiv valoarea presiunii peste care pompa se opreste; din
fabrica este setata la ,CUT-IN" + 1 Led, dar se poate mari pana la 6 bar.

Pentru activare selectati functia apasand ,MODE” pana cand ledul aferent CUT-OUT incepe sa clipeasca, apoi apasati
SET pentru a selecta valoarea dorita si iesifi din setare apasand ,MODE”. Pentru dezactivare apasati ,SET” pana cand
lumina aprinsa va indica OFF.

ANTI-LEAKAGE: protectie impotriva pierderilor. Functia poate fi activata sau dezactivata. Din fabrica este dezactivata.
Daca este activata, in cazul in care va porni mai mult de 6 ori Tn 2 minute pompa va fi oprita si eroarea va fi indicata prin
LED-ul rosu, care clipeste lent pe ,ALARM".

Pentru activare selectati functia apasand ,MODE” pana cand ledul aferent incepe sa clipeasca, apoi apasati SET pana
cand ledul ,ON” se aprinde. Pentru dezactivare apasati SET pana cand lumina aprinsa va indica OFF.

Dupa eliminarea cauzei resetati alarma, daca este inca prezenta, a se vedea 9.2.3.

MAX PUMP ON: perioada maxima de functionare. Functia poate fi activata sau dezactivata. Din fabrica este dezactivata.
Daca este activatd, in cazul in care va functiona mai mult de 30 de minute pompa va fi opritd; nu se va afisa nicio
indicatie de eroare.
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Aceasta funciie este utilizata pentru a proteja instalatia in cazul in care un robinet este lasat deschis in mod accidental,
in cazul spargerii unei conducte sau n aplicatiile pentru irigatii.

Pentru activare selectati functia apasand ,MODE” pana cand ledul aferent functiei MAX PUMP ON se aprinde, apoi
apasati SET pana cand ledul ,ON” se aprinde. Pentru dezactivare apasati SET pana cand lumina aprinsa va indica OFF.

(C) Butonul de selectare SET
Moduri selectabile:
1) Resetare alarme;
2) Activare/dezactivare in MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE)
3) Cresterea parametrilor in MODE (CUT_IN; CUT_OUT);
4) Motor ON/OFF in MANUAL MODE;
5) Pompa activa/pompa in standby in AUTO MODE

Apasati ,SET” pentru a modifica parametrii, in cazul in care ledul este aprins in MODE-CUT IN sau MODE-CUT OUT,
valoarea va fi afigsata pe bara cu led ce indica presiunea. Apasand ,SET” valoarea va creste. Dupa ce ati setat valoarea
dorita iesiti din modificare apasand ,MODE” si actionand astfel incat ledul sa indice MODE-AUTO si SET ,ON” activat.
Apasati SET si pentru a activa/dezactiva functiile Anti-leakage si Max pump On. Dupa ce ati selectat functia cu tasta
,MODE” activati-o selectand SET-ON, pentru a o dezactiva selectati SET-OFF.

in modul ,MANUAL” tasta SET va fi folositd pentru pornirea sau oprirea pompei, led aprins pe ,On” sau ,OFF”.

Tn modul automat AUTO-MODE va fi folositd pentru activare ,ON” sau trecere in standby ,OFF”.

PUMP ON: indicatie ce coincide cu motorul in stare de functionare.

9.2 Descrierea functiilor

9.2.1 Pompa ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Cut out dezactivat > La introducerea cablului de alimentare in priza si dupa testul ledurilor pompa porneste timp de 10
secunde.

Cut out activat & Dupa introducerea cablului de alimentare in priza se efectueaza testul ledurilor in primele 3 sec
(aprinderea ledului 0 indica intotdeauna prezenta tensiunii) si este setat implicit modul ,AUTO MODE?”, aprinzandu-se
indicatorul luminos ,ON”. Pompa va incepe sa functioneze daca presiunea este mai mica decat valoarea de CUT—IN si
debitul este mai mic decat debitul minim de cut-in. Pompa va ramane in functiune pana cand presiunea va cobori sub
valoarea de CUT-OUT; la atingerea acestei valori se va opri, indiferent de debit.

Daca, in schimb, este selectat modul ,MANUAL MODE”, apasand o data tasta ,MODE”, pompa va porni daca ledul ,ON”
va fi aprins, altfel, apasand ,SET”, pompa se va opri si se va aprinde ledul “OFF”.

Cand pompa va incepe sa functioneze va intra in modul AMORSARE.

Nb Asigurati-va ca ati urmat instructiunile de instalare si ca pompa a fost umpluta complet cu apa.

9.2.2 Faza de amorsare

Cand pompa incepe sa functioneze intra in modul amorsare; in timpul acestei faze, daca nu detecteaza debit si presiune
va mentine motorul aprins timp de 3 minute, apoi va intra in stare de alarma pentru functionare uscata. Daca, in schimb,
in acest interval de timp se detecteaza flux sau presiune, se va efectua amorsarea si pompa va functiona normal.

9.2.3 Resetarea alarmelor

La declansarea unei alarme se va aprinde indicatorul luminos rosu ,ALARM”. Alarma se reseteaza apasand o data tasta
»SET”; in cazul in care cauza care a provocat alarma a fost eliminata se continua cu functionarea normala, altfel pompa
va intra din nou in stare de alarma.

9.2.4 Indicare tensiune ON/OFF

Tn prezenta presiunii, ledul de presiune 0 din bara de leduri se va aprinde. Tn lipsa tensiunii acest led va fi stins.

Nb in cazul perioadelor indelungate de inactivitate se recomanda deconectarea sursei de alimentare, scotand cablul de
alimentare din priza.

9.2.5 Indicare pompa On/off
Cand motorul functioneaza, pe ,PUMP ON” trebuie sa fie aprins un led cu lumina albastra pentru a indica functionarea.
Cand motorul se opreste, acest led se stinge.

9.2.6 Indicare alarme

La declansarea unei alarme pe ,ALARM” se aprinde o lumina rosie fixa sau intermitenta.

Functionare uscata (Dry-running): lumina rosie fixa

Pierderi (Leakage): clipire lenta

Max Pump ON (pompa functioneaza mai mult de 30 de minute): 2 clipiri rapide separate de o pauza mai lunga..
Apasati ,SET” pentru a reseta alarmele.

9.2.7 Protectie impotriva functionarii uscate (Dry running protection)

Daca pompa functioneaza pe uscat, dupa cateva secunde (40 sec.) este oprita si eroarea este indicata prin aprinderea
indicatorului cu lumina rosie fixa ,ALARM”.

Dupa o prima perioada de 30 de minute in care pompa este in starea OFF se face o noua incercare de pornire, cu
durata de 5 min. Daca nici aceasta nu va avea succes, se va efectua o noua incercare la fiecare 30 de minute, cel mult
48 de incercari. Daca toate aceste incercari esueaza, va fi efectuata una la fiecare 24 de ore.

Echipamentul iese automat din starea de alarma Functionare uscata cand se detecteaza debit sau presiune.

6
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Daca alarma este resetata, a se vedea 9.2.3, o noua incercare va fi efectuata timp de 40 sec.
Eliminati cauzele si resetati alarmele, a se vedea 9.2.3.

9.2.8 Protectie impotriva pierderilor (ANTI-LEAKAGE)

Functia poate fi activata sau dezactivata, setarea din fabrica este ,dezactivat’. Daca este activata, in cazul in care va
porni mai mult de 6 ori in 2 minute pompa va fi oprita si eroarea va fi indicata prin LED-ul rosu, care clipeste lent pe
~ALARM".

Eliminati cauzele si resetati alarmele, a se vedea 9.2.3.

Pentru procedura de activare consultati Anti-leakage.

9.2.9 Max pump on

Perioada maxima de functionare. Functia poate fi activata sau dezactivata. Din fabrica este dezactivata. Daca este
activata, in cazul in care va functiona mai mult de 30 de minute pompa va fi oprita; pe ALARM va clipi o lumina.

Aceasta functie este utilizata pentru a proteja instalatia in cazul in care un robinet este Iasat deschis in mod accidental,
n cazul spargerii unei conducte sau in aplicatiile pentru irigatii.

9.2.10 Alarma senzor de presiune
Echipamentul intra in stare de alarma senzor de presiune daca valoarea presiunii iese din intervalul operational ( 0-15
bar). Pompa este oprita si eroarea va fi resetata imediat ce valorile presiunii se incadreaza din nou in intervalul stabilit.

9.3 Prima pornire

9.3.1 Testare ledurilor

La prima pornire sau, oricum, dupa ce ati introdus cablul de alimentare in priza, se efectueaza testarea celor 20 de
Leduri, care vor fi aprinse Tn secventa timp de cateva secunde.

9.3.2 Prima amorsare
Pompa va fi pornita automat in modul AUTO mode si va fi setata pe ON.
Se pot manifesta trei comportamente:
1) Debit prezent, dar presiune coborata: iese din faza de amorsare si incepe functionarea normala.
2) Presiune, dar fara debit: dupa 10 sec. in care aceasta conditie persista, pompa se va opri.
3) Nici debit, nici presiune: pompa se va opri $i va aparea o eroare de Functionare uscata dupa aproximativ 3
minute, semnalata prin aprinderea ledului rosu in SET-ALARM. Eliminati cauza si resetati alarma, a se vedea
9.2.3.

9.4 Functionarea normala cu CUT-OUT dezactivat (din fabrica)
Cut-out-ul dezactivat implica urmatoarele comportamente:
o Pompa este activata daca exista debit sau in lipsa presiunii, presiune mai mica decat CUT IN (in 10 ms)

e pompa este oprita daca exista presiune, dar debitul lipseste timp de 10 s fara intrerupere.
In timpul functionarii normale ledul CUT OUT este stins. Pentru a modifica setarea consultati 9.1.1.B

9.5 Functionarea normala cu CUT-OUT activat
Cut-out-ul activat implica urmatoarele comportamente:
e Pompa este activata daca presiunea este mai mica decét presiunea de CUT IN.
e Pompa este oprita daca presiunea depaseste presiunea de CUT OUT.
Tn timpul functionarii normale ledul cut out este aprins. Pentru a modifica setarea consultati 9.1.1.b

10. PRECAUTII

PERICOL DE INGHET: cand pompa rdmane nefolosita la temperaturi mai mici de 0°C, trebuie sa va asigurati c& nu
exista resturi de apa care, inghetand, ar putea determina fisurarea pieselor din plastic.

Daca a fost folosita cu substante care tind sa se depoziteze sau cu apa clorurata, dupa folosire clati{i pompa cu un jet
puternic de apa pentru a evita formarea depunerilor sau depozitelor care ar afecta performantele acesteia.

11. INTRETINERE S| CURATIRE

Daca electropompa functioneaza normal nu necesita nici un tip de intretinere. In orice caz toate interventiile de reparare
si intretinere trebuie efectuate doar dupa ce s-a dezlegat pompa de la reteaua de alimentare. Cand reporniti pompa,
asigurati-va ca a fost montata conform tuturor regulilor, pentru a nu reprezenta un pericol pentru obiecte si persoane .

118



RO

ROMANA
11.1 Pulizia del filtro di aspirazione 11.2 Curatarea NRV
(Fig.3) (Fig.4)
e Dezactivati alimentarea electrica a pompei. e Dezactivati alimentarea electrica a pompei.
e Purjati pompa deschizdnd busonul de e Scoateti busonul NRV (5) folosind accesoriul din
evacuare (6), dupa ce inainte afi inchis dotare.
clapetele din amonte (daca exista). e Scoateti supapa de refinere NRV si curatati murdaria
o Desurubati capacul filtrului, manual sau fig.9.
folosind accesoriul din dotare Estrarre e Montati piesele, executand 1in ordine inversa
dall'alto I'unita di filtro. procedura de demontare.
e Scoateti unitatea filtrului prin partea
superioara.

e Clatiti pabarul filtrului cu apa curenta si
curatati filtrul cu o perie.

e Montati la loc filtrul, executand in ordine
inversa operatiile de mai sus.

12. REZOLVAREA PROBLEMELOR

Inainte de a incepe rezolvarea problemelor trebuie sa deconectati alimentarea electrici a pompei
(scoateti cablul din priza). In cazul in care cablul de alimentare sau orice componenta electrica a
pompei este deteriorata, reparatia sau inlocuirea trebuie efectuate de Producator sau de serviciul sau

de asistenta tehnica sau de o persoana cu calificare echivalenta, pentru a preveni orice risc.

DEFECTIUNI VERIFICARI (cauze) REMEDII
1. Motorul nu porneste |A. Verificati conexiunile electrice. C. Daca sunt arse, inlocuiti-le.
si nu face zgomot. B. Verificati ca motorul sa fie sub tensiune. D. Asteptati aprox. 20 min pentru ca
C. Verificati sigurantele de protectie. motorul sa se raceasca. Verificati cauza
D. Posibila declansare a dispozitivului de care a determinat declansarea si
protectie termica. eliminati-o.
Daca se ard la intervale scurte, motorul are
un scurt-circuit.
2. Motorul nu porneste |A. Verificati ca tensiunea din retea sa |[B. Inlaturati blocajele.
dar face zgomot. corespunda cu cea de pe tablita. C. Folositi scula furnizatda pentru a
B. Cautati cauzele posibile de blocare. desuruba capacul si deblocati arborele
C. Asigurati-va ca arborele nu este blocat. cu o surubelnita.
D. Verificati starea condensatorului. D. Inlocuiti condensatorul.
3. Rotorul se roteste cu | A. Verificati ca tensiunea de alimentare sa
dificultate. fie suficienta.
B. Verificati frecarea intre partile mobile si B. Procedati la eliminarea cauzei frecarilor.
fixe ale pompei.
4. Pompa nu furnizeaza |A. Pompa nu a fost amorsata corect. A. Umpleti pompa cu apa si amorsati-o,
apa. B. Teava de aspiratie cu diametru avand grija sa evacuaii aerul
insuficient. desuruband busonul de aerisire.
C. Supapa de retinere NRV sau filtrul B. Inlocuiti teava cu una cu diametru mai
infundate. mare.
C. Curatati filtrul si, daca nu este suficient,
si NRV.
5. Pompa nu se |A. Se aspira aer conducta de |A. Eliminati fenomenul, verificand
amorseaza. aspiratie. etansarea racordurilor si conducta de
B. Contrapanta tevii de aspirare aspiratie, apoi repetati operatia de
favorizeaza formarea unor acumulari de amorsare.
aer. B. Corectati inclinarea tevii de aspirare.
6. Debitul este | A. Conducta de aspiratie este infundata. A. Curatati conducta de aspiratje.
insuficient. B. Rotorul este uzat sau blocat.. B. Indepartati blocajele sau inlocuiti piesele
C. Tubul de aspirare are diametrul uzate.
insuficient. C. Inlocuiti tubulatura cu una de diametru
mai mare
7. Pompa vibreaza si |A. Verificati ca pompa si tubulatura sa fie |A. Fixati cu mare grija partile desfacute..
are o functionare bine fixate. B. Reduceti inaltimea de aspiratie sau
zgomotoasa. B. Exista cavitatie in pompa, respectiv controlati pierderile de sarcina.
cererea de apa depaseste capacitatiie |C. Poate fi utila limitarea debitului de
pompei. livrare.
C. Pompa functioneaza in alti parametrii
decat cei indicati.
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13. GARANTIA

Orice modificae neautorizata preventiv, elibereaza producatorul de orice responsabilitate. Toate piesele
de schimb utilizate pentru reparari trebuie sa fieoriginale si toate accesorile trebuie sa fieautorizate de
producator, pentru a putea garanta maxima securitate a aparatelor si instalatiilor pe care acestea pot fi
montat.
Acest produs este acoperit de garantia legala (in Comunitatea Europeana 24 de luni de la data cumpararii) pentru toate
defectele cauzate de vicii de fabricatie sau ale materialelor folosite.
Pe durata garantiei produsul va putea, la discretie, sa fie Tnlocuit cu unul in stare perfecta de functionare
sau sa fie reparat gratuit, daca sunt respectate urmatoarele conditji:
» produsul a fost folosit in mod corespunzator si in conformitate cu instructiunile si nu s-a incercat repararea de catre
cumparator sau terte parti.
* produsul a fost restituit la punctul de vanzare de unde a fost cumparat, anexand documentul care demonstreaza
cumpararea (factura sau bonul fiscal) si o scurta descriere a problemei intalnite.

Rotorul si piesele supuse uzurii nu sunt acoperite de garantie. Interventiile efectuate in timpul garantiei nu prelungesc, in
niciun caz, perioada initiala.
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UPOZORENJA

Prije nego $to nastavite s instalacijom pazljivo procitajte cijelu dokumentaciju.

Nikad nemojte dodirivati vodu kad je utika¢ pumpe ukopé€an u uti¢nicu, ¢ak i kad pumpa ne radi.
Prije svake intervencije izvucite utikac iz uticnice. Bezuvjetno izbjegavajte rad na suho.

Zastitite pumpu od vremenskih nepogoda.

Ove pumpe ne mogu se koristiti u bazenima, lokvama, ili koritima u kojima su prisutne osobe i/ili
za pumpanje ugljikovodika (benzina, dizel goriva, ulja koriStenog kao gorivo, otapala, itd.) u
skladu s vaze¢im normama o zastiti na radu. Prije odlaganja, dobro je predvidjeti jednu fazu
CiS¢enja. Pogledajte poglavije "Odrzavanje i ¢iS¢enje".

1. PRIMJENE

Samousisne centrifugalne mlazne pumpe s odli¢nim kapacitetom usisavanja ¢ak i kad u vodi postoje zra¢ni mjehuriéi.
Posebno su preporudljive za napajanje vodom i podizanje tlaka u seoskim imanjima. Prikladne su za malu poljoprivredu
u povrtnjacima i vrtovima, za sluajeve nuzde u kucéanstvu i hobije u opéem smislu. Zahvaljuju¢i kompaktnom obliku,
prikladnom za rukovanje, ove pumpe imaju i posebnu primjenu kao prenosive pumpe u slu€ajevima nuzde, kao $to su
uzimanje vode iz spremnika ili rijeka.

> PP

Ove pumpe ne mogu se koristiti u bazenima, lokvama, ili koritima u kojima su prisutne osobe i/ili za
pumpanje ugljikovodika (benzina, dizel goriva, ulja koriStenog kao gorivo, otapala, itd.) u skladu s
vaze¢im normama o zastiti na radu. Prije odlaganja, dobro je predvidjeti jednu fazu ciS¢enja.
Pogledajte poglavlje "Odrzavanje i ¢iS¢enje".

1

>
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2. TEKUCINE KOJE SE MOGU PUMPATI

Cista, neagresivna tekudina, bez &vrstih ili abrazivnih tijela.

Svjeza voda .
Kisnica (filtrirana) .
Cista voda od otpada o
Prljava voda o]
Voda iz fontane (filtrirana) .
Jezerska ili rije¢na voda (filtrirana) .
Pitka voda . Tablica 1
e Pogodna
o Nepogodna
3. TEHNICKI PODACI | OGRANICENJA UPORABE — =
o _ 3 o Modello Linijski osiguraci
e Napon napajanja: 230 V, pogledajte ploCicu s elektrinim 230V 50Hz
podacima P1=850 W 4
e Tromi linijski osigurai (verzija 230 V) indikativne [pq="1 100w 6
vrijednosti (u amperima)
o Temperatura skladiStenja: -10°C +40°C Tablica 2
Model DHWA 3000/4 LED 4000/5 LED
Elektricni | P1 Nominalna apsorbirana snaga [W] 850 1100
podatci | P2 [W] 600 750
Mrezni napon [V] 1~230AC
Mrezna frekvencija [Hz] 50
Struja [A] 3.88 4.58
Kondenzator [uF] 12.5 16
Kondenzator [Vc] 450
Hidraulick | Maks. kapacitet protoka [I/h] 3.180 3.900
i podatci | Maks. dobavna visina [m] 43 45
Maks. dobavni tlak [bar] 4.3 4.5
Maks. tlak [bar] 6
Maks. dubina usisavanja [m/min] 8 m/<3min
Polje Duljina kabela za napajanje [m] 1.5
uporabe | Vrsta kabela HO7 RNF
Stupanj zastite motora IP X4
Klasa izolacije F
Polje temperature tekucine [°C] 0°C/+35°C
prema normi EN 60335-2-41 za
uporabu u ku¢anstvu
Maks. dimenzija Cestica Cista voda
Maks. okolna temperatura +40 °C
TezZina DNM GAS 1"M
Neto/bruto tezina cca [kg] 9.6/11.8 | 10.3/12.5

Tablica 3

2 Pumpa ne moze podnijeti tezinu cijevi koje se u tom slu€¢aju moraju podrzavati na drugi nacin.

4. UPRAVLJANJE
41 Skladistenje

Sve pumpe treba skladistiti u zatvorenoj, suhoj prostoriji, bez vibracija i prasine i s vlagom zraka po moguc¢nosti na
konstantnoj vrijednosti. Pumpe se isporuéuju u svom originalnom pakiranju u kojem moraju ostati do momenta
instalacije.

4.2 Transport

Izbjegavajte bespotrebne udarce i sudare proizvoda.

4.3 Tezina i dimenzije

Na pakiranju se nalazi naljepnica s oznakom ukupne teZine i dimenzija elektricne pumpe.
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5. UPOZORENJA

Pumpe se nikad ne smiju prenositi, podizati ili pustati u rad objeSene za kabel za napajanje. Koristite
odgovarajuéu rucku.

e Pumpa ne smije nikad raditi na suho.

6. INSTALACIJA

1 Predfiltar

2 Cep za odzragivanje

3 Usmijerivi usisni priklju¢ak

4 Dovodni priklju¢ak

5 Integrirani nepovratni ventil

6 Cep za praznjenje

7 Gumena antivibracijska podnozja
8 Elektronicko sucelje za upravljanje

Elektricna pumpa mora biti instalirana u prostoru zastiCenom od vremenskih nepogoda, a okolna temperatura ne smije
preci 40°C.

Pumpa je opremljena antivibracijskim podnozjima, ali u slu¢aju nepomicne instalacije, moguce ih je ukloniti i predvidjeti
pri€vrS¢ivanje za osnovicu

Nemojte dozvoliti da cijevi prenose pretjerano optereéenje na otvore pumpe (3) i (4), kako se ne bi stvorile deformacije ili
lomljenja.

Uvijek je pozeljno postaviti pumpu $to je viSe moguce u blizini tekuéine koju treba pumpati.

Pompa mora biti instalirana iskljucivo u horizontalnom polozaju.

Cijevi ne smiju nikad imati unutrasnji promjer manji od promjera otvora elektricne pumpe; na usisnom dijelu pumpa je
opremljena filtrom (1) i nepovratnim ventilom (NRV) (5).

Za usisne dubine preko Cetiri metra i sa zna¢ajnim horizontalnim putanjama, preporucuje se uporaba usisne cijevi veceg
promjera od promjera usisnog otvora elektricne pumpe. Kako bi se izbjeglo stvaranje zraénih rupa u usisnoj cijevi,
predvidite mali pozitivni nagib od usisne cijevi prema elektri¢noj pumpi. SI.2

Ako je usisna cijev izradena od gume ili fleksibilnog materijala, uvijek provjerite da se radi o vrsti cijevi s ojaCanjem
otpornim na vakuum kako bi se izbjeglo njeno suzavanje uslijed usisavanja.

U slu€aju nepomicne instalacije, preporu€uje se montaza ventila za zatvaranje i na usisnom i na dovodnom dijelu. To
omogucuje zatvaranje linije uzvodno i/ili nizvodno od pumpe, $to je korisno za sve intervencije odrzavanja i €i¢enja ili u
periodima u kojima se pumpa ne koristi.

Pumpa je opremljena rotiraju¢im ulazima kako bi se olakSala instalacija. (3) i (4).

U slucaju fleksibilnih cijevi, potrebno je koristiti krivu cijev, sl. 1 i komplet opreme za rad u vrtu koji se sastoji od PE cijevi i
kompleta priklju¢aka s uskim nastavkom, koji nisu dio opreme ali se mogu odvojeno nabaviti.

U prisustvu prljavstine vrlo malih dimenzija preporu€uje se uporaba, osim integriranog filtra (1) jo$ jednog filtra na ulazu
pumpe, montiranog na usisnoj cijevi.

o Nemojte podvrgavati motor pretjeranim pokretanjima/sat. Izri€ito se preporu€uje da broj pokretanja ne prede 20
pokretanja /sat.

A Promjer usisne cijevi mora biti veci ili jednak promjeru otvora elektricne pumpe, pogledajte Tablicu 3.

7. ELEKTRICNO PRIKLJUCIVANJE

Uvjerite se da mrezni napon odgovara naponu navedenom na ploc€ici motora i da je moguce izvrSiti dobro
uzemljenje. Pridrzavajte se uputa navedenih na tehni€koj plocici i u ovom priruéniku, u tablici 3.

Duzina kabela za napajanje prisutnog na pumpi ograni¢ava udaljenost instalacije. U slu¢aju da je
potreban produzni kabel, uvjerite se da je on iste vrste, pogledajte tab. (npr. HO5 RN-F ili HO7 RN-F
ovisno o instalaciji) pogledajte tab.3.

8. POKRETANJE

Nemojte pokrenuti pumpu ako je niste potpuno napunili te€noscu, otprilike 4 litra, dok ne izade iz Cepa za
odzracivanje (2)

U sluaju da dode do nedostatka vodenog resursa, odmah izvucite utika¢ iz uti¢nice, kako biste iskljucili pumpu.
Izbjegavajte rad na suho.
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1. Prije pokretanja provjerite da li pumpa ispravno usisava, obezbjedujuci njeno potpuno punjenje &istom vodom,
preko odgovarajuceg otvora, nakon Sto ste ru¢no ili putem odgovarajuce sprave, koja je dio opreme, skinuli Cep
za punjenje prozirnog filtra (1). Istodobno otvorite i ¢ep za odzracivanje (2) kako biste ispustili zrak. Ova radnja
je izuzetno vazna za savrSen rad pumpe, i neophodna je kako bi mehani¢ka brtva bila dobro podmazana. Rad
na suho uzrokuje nepopravljiva oste¢enja na mehanickoj brtvi.

Cep za punjenje mora se nakon toga pazljivo zavrnuti do kraja (1) kao i ep za odzragivanje (2).

Umetnite utika¢ kabela za napajanje u 230 V strujnu uti¢nicu. Paznja! Motor pumpe ¢e se odmah pokrenuti,
voda Ce poceti izlaziti nakon maksimalno 3 minute, Sto ovisi o dubini razine vode, jame ili cisterne.

Pumpa ¢e nastaviti s radim i isporucivati vodu. Paznja! SprijeCite rad na suho.

Za isklju€ivanje pumpe izvucite iz uti€nice utika¢ kabela za napajanje.

ok wb

9. ELEKTRONICKO SUCELJE ZA UPRAVLJANJE

(A)

9.1 Pregled svojstava

Opis Parametri

Napon, frekvencija kartice 1x230V, 50/60 Hz

Oznaka napona on/off

Oznaka motora on/off

Oznaka alarma

Oznaka tlaka

Oznaka Mode

Auto mode

Manual Mode

Zastita od rada na suho

Ole|o|e|e|e|e|e|e

Zastita od curenja

Zastita Max pump on Q (30 minuta)

Tlak Cut-in O Promijenljiv (1,5 — 3,0 bar)

Tlak Cut-out Q (Cut-in + 1 bar)
Samostalno poéetno usisavanje o

Tipke za odabir L

® = Stalni; O = MoZe se odabrati

9.1.1 Opis zaslona:
(A) Led pokazivaci tlaka
Koriste se 10 led pokazivaca tlaka od 0 do 6 bar. Kad se u sustavu promijeni tlak led pokazivaci se pale ili gase.

Funkcija Konfiguracija zaslona Set Reset Alarm

Auto Mode L AUTD MODE ON: Omogudi

! OFF: Onemogucdi
" — MANUAL MODE

= ANTHLEAKAGE

= CUTIN
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Manual mode s AUTO MODE ON: Omogudi

A\ OFF: Onemoguc¢i
R MANUAL MODE

' — ANTHEAKAGE

= CUTIN

Anti-leakage AUTO MODE ON: Omoguéeno Pritisnite SET

= — MANUAL MODE OFF: Onemoguceno

"= ANTIHLEAKAGE
—J CUTIN

Cutin - AUTO MODE Povecaj/Smaniji
— MANUAL MODE

— ANTH.EAKAGE
._C:j-DLﬂ'IN

Cut out == Povecaj/Smaniji
ANTH_EAKAG . ‘
= 3 OFF: onemoguéeno
/ = CUTIN
= puTouT
= MAX PUMP ON

Max pump on ~— ON: omoguceno Pritisnite SET
— ANTHEAKAGE | OFF: onemoguéeno
= CUTIN

, = puTouT
“=IMAX PUMP ON

(B) Tipka za odabir MODE
Nacini koji se mogu birati:
1) AUTO_MODE;

Za deblokiranja odabira funkcija na “MODE?” pritisnite tipku “MODE” 5 sekundi.

Pritisnite “MODE” za listanje razli¢itih nac¢ina rada (AUTO_MODE ili MANUAL_MODE) ili parametara koji se mogu
promijeniti (CUT IN i CUT OUT) ili za omogucavanje nekih funkcija (ANTI-LEAKAGE i MAX PUMP ON). Tijekom listanja
led svjetla odabrane funkcije trepere. Po povratku u AUTO_MODE aktivne funkcije su ozna¢ene odgovaraju¢im stalno
upaljenim led svjetlom. Pogledajte odlomak 2 (Opis funkcija).

Pokazivaci na “MODE”

AUTO MODE: pumpa ¢e raditi na automatski nacin, pogledajte 9.2.1.

MANUAL MODE: pumpa radi na ru¢ni nacin, pogledajte 9.2.1. Korisnik odlu¢uje njeno uklju€ivanje i iskljuivanje
djelujuéi na tipku “SET”. SET-ON uklju¢ena, SET-OFF iskljuena.

CUT-IN: postavka tlaka (uvijek omogucena) minimalni tlak ispod kojeg se pumpa aktivira. MozZe se postaviti izmedu 1,5 i
3,0 bara, tvornicki postavljena na 1.8 bara; pumpa se aktivira ¢ak iako je protok nizi od tvorni¢ki postavljene minimalne
vrijednosti od 1,5 I/min.

CUT-OUT: postavka tlaka (onemogucena) tlak iznad kojeg se pumpa zaustavlja, tvornicki postavljena na “CUT-IN" + 1
LED, ali se moze povecati do 6 bara.

Za omogucivanje, odaberite funkciju pritiskom na “MODE” dok led svjetlo koje odgovara postavci CUT-OUT ne zatreperi.
Nakon toga pritiS¢ite SET dok ne odaberete Zeljenu vrijednost i izadite iz postavke pritiskom na “MODE”. Za
onemogucivanje, pritis¢ite SET dok upaljeno svjetlo ne prikaze OFF.

ANTI-LEAKAGE: zastita od curenja. Funkcija moze biti omogucena ili onemoguéena. Tvornicki je onemoguéena. Kad je
omogucena, ako dode do slu€aja da se pumpa pokrece viSe od 6 puta u 2 minute, ona ¢e se zaustaviti i pojavit ¢e se
pogreska putem crvenog LED svjetla koje polako trepée na oznaci “ALARM”.

Za omogucivanje, odaberite funkciju pritiskom na “MODE” dok odgovarajuce led svjetlo ne zatreperi. Nakon toga
pritiScite SET dok se ne upali led “ON”. Za onemogucivanje, pritiS¢ite SET dok upaljeno svjetlo ne prikaze OFF.

Kad se ukloni uzrok, resetirajte alarm. Ako je jo$ uvijek prisutan, pogledajte 9.2.3.

MAX PUMP ON: maksimalno vrijeme rada. Funkcija moze biti omogucena ili onemogucena. Tvornicki je onemogucena.
Kad je omoguéena, ako dode do slu¢aja da pumpa radi vise od 30 minuta, ona ¢e se zaustaviti i neCe se pojaviti oznaka
pogreske.

Ova funkcija se koristi kao zastita instalacije u slu€aju nenamjernog zaboravljanja otvorene slavine, u slu€aju lomljenja
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cijevi ili u primjenama za navodnjavanje.

Za omogucivanje, odaberite funkciju pritiskom na “MODE” dok se led svjetlo koje odgovara funkciji MAX PUMP ON ne
upali, a nakon toga pritiS¢ite SET dok se ne upali led svjetlo “ON”. Za onemogudéivanje, pritis¢ite SET dok upaljeno
svjetlo ne prikaze OFF.

(C) Tipka za odabir SET
Nacini koji se mogu birati:
1) Reset alarma;
2) Omogucivanje/onemogucivanje u MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE)
3) Povec¢avanje parametara u MODE (CUT_IN; CUT_OUT);
4) Motor ON/OFF u MANUAL MODE;
5) Aktivha pumpa/pumpa u stanju pripravnosti u AUTO MODE

Za promjenu parametara pritisnite “SET”. U slu€aju da je led svjetlo upaljenu na MODE-CUT IN ili MODE-CUT OUT,
vrijednost ¢e biti prikazana na traci s led pokazivacem tlaka. Pritiskom na “SET” vrijednost se povecava. Nakon
postavljanja Zeljene vrijednosti izadite iz promjene pritiskom na “MODE” i ponovno dovodeci led svjetlo na MODE-AUTO
i omoguceni SET “ON”.

Pritisnite SET kako biste omogucili/onemogucdili i funkcije Anti-leakage i Max pump On. Nakon §to ste odabrali funkciju
tipkom “MODE” omogucite je odabirom SET-ON. Za onemogucivanje odaberite SET-OFF.

U nacinu rada “MANUAL” tipka SET sluzi za uklju¢enje ili isklju¢enje pumpe, a led svjetlo je upaljeno na “On” ili “OFF”.

U automatskom nacinu rada AUTO-MODE sluzi za omogucivanje “ON” ili postavljanje u stanje pripravnosti “OFF”.

PUMP ON: oznaka koja odgovara motoru u radu.

9.2 Opis funkcija

9.2.1 Pumpa ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Postavka Cut out onemoguéena - nakon to ste ukopg€ali utika¢ u uti¢nicu, nakon testiranja led svjetala,
pumpa se ukljuuje 10 sekundi.

Postavka Cut out omogucena = Nakon $to ste ukopgali utika¢ u uticnicu vrsi se test led svjetala prve 3 sekunde
(paljenje led svjetla 0 uvijek oznacava prisustvo napona) i postavlja se na zadani nacin rada “AUTO MODE” uz paljenje
kontrolnog svjetla “ON”. Pumpa pocinje s radom ako je tlak niZi od vrijednosti CUT —IN a donji protok nizi od minimalnog
protoka cut-in. Pumpa ostaje u radnom stanju dok je tlak nizi od vrijednosti CUT-OUT, a kad je dostigne iskljucuje se
neovisno o protoku.

Medutim, ako se odabere nacin rada “MANUAL MODE”, jednim pritiskom na tipku “MODE”, pumpa se pokrec¢e ako je
upaljeno led svjetlo “ON”; u protivnom, pritiskom na “SET”, pumpa se iskljuCuje i pali se led svjetlo “OFF”.

Kad pumpa poéne s radom ulazi u nagin rada POCETNO USISAVANJE.

Napomena: uvjerite se da ste slijedili upute za instalaciju i da je pumpa potpuno napunjena vodom.

9.2.2 Faza pocetnog usisavanja

Kad pumpa poc¢ne raditi, ulazi u nacin rada po€etnog usisavanja. Za vrijeme ove faze, ako nedostaju protok i tlak, pumpa
odrzava motor upaljenim 3 minuta, a nakon toga ulazi u alarm rada na suho. Nasuprot, ako u tom vremenskom intervalu
postoje protok ili tlak, vr§i se po€etno usisavanje i pumpa ¢e normalno raditi.

9.2.3 Reset alarma
Kad se pojavi alarm, pali se crveno kontrolno svjetlo na “ALARM”. Alarm se resetira jednim pritiskom na tipku “SET”. Ako
je uzrok alarma uklonjen nastavlja se s normalnim radom; u protivnom, pumpa se ponovno vraca u stanje alarma.

9.2.4 Oznaka napona ON/OFF
Ako postoji napon led svjetlo tlaka 0 na led traci je upaljeno. Ako nema napona, ovo led svjetlo je ugaseno.
Napomena: tijekom dugih perioda neaktivnosti preporucuje se prekidanje napona izvlaéenjem utikaca iz uticnice.

9.2.5 Oznaka pumpe On/off
Kad je motor u radu, plavo svjetlo na “PUMP ON” mora biti upaljeno kako bi oznacilo rad motora. Kad se motor iskljuci
ovo led svjetlo se gasi.

9.2.6 Oznaka alarma

Kad je prisutan alarm aktivira se crveno stalno upaljeno ili trepéuée svjetlo na oznaci “ALARM”.
Rad na suho (Dry-running): stalno upaljeno crveno svjetlo

Curenje (Leakage): sporo treptanje

Max Pump ON (pumpa radi vide od 30 minuta): 2 brza treperenja s duzom pauzom izmedu njih.
Pritisnite “SET” za resetiranje alarma.

9.2.7 Zastita od rada na suho (Dry running protection)

Ako pumpa radi na suho, nakon nekoliko sekundi (40 s) zaustavlja se i pojavljuje se oznaka pogreske sa stalno
upaljenim crvenim kontrolnim svjetlom na oznaci “ALARM”.

Nakon prvog perioda od 30 minuta u kojem se pumpa nalazi u stanju OFF, pocinje novi poku$aj pokretanja koji traje 5
minuta. Ako ni ovaj poku$aj nije uspjesan, svakih 30 minuta dolazi do novog poku$aja koji ¢e se ponavljati maksimalno
48 puta. Ako su svi ovi pokusaji neuspjedni, novi pokudaji ¢e se vrsiti svaka 24 sata.

Uredaj automatski izlazi iz alarma rada na suho ako se pojave protok ili tlak.

6
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Ako se alarm resetira, pogledajte 9.2.3, vrSi se novi pokusaj od 40 sekundi.
Uklonite uzroke i resetirajte alarm, pogledajte 9.2.3.

9.2.8 Zastita od curenja (ANTI-LEAKAGE).

Funkcija moZe biti omoguéena ili onemoguéena; tvorni€ki je postavijena na onemoguéeno. Kad je omoguéena, ako dode
do slu€aja da se pumpa pokrece viSe od 6 puta u 2 minute, ona ¢e se zaustaviti i pojavit ¢e se pogreska putem crvenog
LED svjetla koje polako trepée na oznaci “ALARM”.

Uklonite uzroke i resetirajte alarm, pogledajte 9.2.3.

Za proceduru omogucivanja pogledajte Anti-leakage.

9.2.9 Max pump on

Maksimalno vrijeme rada. Funkcija moze biti omoguéena ili onemogucena. Tvornicki je onemoguéena. Kad je
omogucena, ako dode do slu€aja da pumpa radi viSse od 30 minuta, ona Ce se zaustaviti i pojavit ée se treperenje na
oznaci ALARM.

Ova funkcija se koristi kao zastita instalacije u slu¢aju nenamjernog zaboravljanja otvorene slavine, u slu€aju lomljenja
cijevi ili u primjenama za navodnjavanje.

9.2.10 Alarm senzora tlaka
Uredaj ulazi u alarm senzora tlaka ako je vrijednost tlaka izvan radnog raspona (0-15 bar). Pumpa se isklju€uje,
pogreska ¢e se resetirati ¢im se stanje tlaka vrati u raspon.

9.3 Prvo pokretanje

9.3.1 Test led svjetala
Kod prvog pokretanja i u svakom slu€aju nakon $to ste ukopcali utika€ u uti€nicu, vrsi se test 20 LED svjetala od nekoliko
sekundi. Tijekom tog vremena led svjetla se pale po redoslijedu.

9.3.2 Prvo pocetno usisavanje
Pumpa se automatski postavlja na AUTO mode nacin rada s postavkom na ON.
Moguca su tri slucaja:
1) Protok prisutan ali pod niskim tlakom: pumpa izlazi iz faze po€etnog usisavanja i po€inje normalan rad.
2) Tlak prisutan, ali nema protoka: nakon 10 sekundi u ovom stanju pumpa se iskljucuje.
3) Nisu prisutni ni tlak ni protok; pumpa se iskljuCuje i pojavljuje se pogreSka Rad na suho, nakon otprilike 3
minuta. PogreSka je oznacena upaljenim crvenim led svjetlom na oznaci SET ALLARM. Uklonite uzrok i
resetirajte alarm, pogledajte 9.2.3.

9.4 Normalne radnje s onemoguéenom postavkom CUT-OUT (tvornicki)

Onemogucena postavka Cut-out znaci da postoji sljedece:

e Pumpa se aktivira ako postoji protok ili u odsustvu tlaka, tlak nizi od postavke CUT IN (u 10 ms).

e Pumpa se zaustavlja ako postoji stanje prisustva tlaka, ali odsustva protoka neprekidno u trajanju od 10 s.
Led svjetlo CUT OUT je ugaseno tijekom normalnog rada. Za promjenu postavki pogledajte 9.1.1.B.

9.5 Normalne radnje s omogué¢enom postavkom CUT-OUT

Omogucéena postavka Cut-out znadi da postoji sliedece:
e Pumpa se aktivira ako je tlak nizi od tlaka CUT IN.
e Pumpa se zaustavlja ako je tlak viSi od tlaka CUT OUT.
Led svjetlo CUT OUT je upaljeno tijekom normalnog rada. Za promjenu postavki pogledajte 9.1.1.B.

10. MJERE OPREZA

OPASNOST OD ZAMRZAVANJA: kad pumpa ostane neaktivha na temperaturi nizoj od 0°C, treba provjeriti da nema
preostale vode koja bi se mogla zamrznuti i dovesti do stvaranja naprslina na plasti¢nim dijelovima.

Ako je pumpa koriStena s tvarima koje se polazu, ili s kloriranom vodom, nakon uporabe isperite je snaznim mlazom
vode kako bi se izbjeglo stvaranje naslaga koji bi mogle umanijiti svojstva pumpe.

11. ODRZAVANUJE | CISCENJE

Prilikom normalnog rada elektricna pumpa ne zahtijeva bilo kakvu vrstu odrZzavanja. U svakom slu€aju sve intervencije
popravki i odrzavanja moraju se vrsiti samo nakon $to se pumpa odspoji s mreze napajanja. Kad se pumpa ponovno
pokrece, uvjerite se da je ispravno montirana, kako ne bi bila uzrok opasnosti po ljude i stvari.
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11.1 Ciséenje usisnog filtra

(Sl.

3)
Odspojite elektricno napajanje pumpe.
IzvrSite drenazu pumpe, tako Sto Cete otvoriti
Cep za praznjenje (6), nakon Sto ste prvo
zatvorili uzvodne zasune (ako su prisutni).
Odvijte poklopac komore filtra, ru¢no ili uz
pomo¢ odgovarajuée sprave koja je dio
opreme.
Izvucite odozgo jedinicu filtra.

Isperite ¢asu pod teku¢om vodom i odistite filtar

mekanom ¢etkom.

Ponovo montirajte filtar vrSe¢i radnje
obrnutim redoslijedom.
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11.2 Ciséenje nepovratnog ventila

(SI. 4)

Odspojite elektriéno napajanje pumpe.

Skinite ¢ep nepovratnog ventila (NRV) (5) spravom
koja je dio opreme.

Skinite zaporni ventil (NRV) i oCistite ga od eventualne
prijavstine, sl. 9.

Sklopite dijelove obrnutim redoslijedom u odnosu na
rasklapanje.

12. TRAZENJE KVAROVA
Prije nego Sto zapocnete traziti kvarove, potrebno je prekinuti dovod struje u pumpu (izvuéi utikac iz
uticnice). Ako su kabel za napajanje ili pumpa oste¢eni na bilo kojem od elektriénih dijelova, zbog
sprijeCavanja svake opasnosti, popravak ili zamjenu mora vrSiti Konstruktora ili njegova sluzba
tehnicke potpore ili osoba s jednakom kvalifikacijo.

SMETNJE PROVJERE (moguc¢i uzroci) RJESENJA

1. Motor se ne |A. Provjerite elektricna povezivanja. C. Ako su pregorili, zamijenite ih.

pokrece i ne stvara |B. Provjerite je li motor pod naponom. D. Sacekaijte otprilike 20 min dok se motor
buku. C. Provijerite zastitne osigurace.

ne ohladi. Provjerite $to je uzrok tome i

D. Moguéa intervencija termicke zastite. uklonite ga.

Napomena: u slu€aju da se kvar odmah
ponovo pojavi, znaci da je motor u kratkom

Spoju.
2. Motor se ne |A. Provjerite da mrezni napon odgovara
pokrece, ali stvara naponu navedenom na ploc¢ici motora.
buku. B. PretraZzite moguce zapreke pumpe ili B. Uklonite zapreke.
motora.

C. Provijerite je li osovina blokirana. C. Uz pomo¢ sprave koja je dio opreme
odvijte mali poklopac i odvijaCem
odblokirajte osovinu.

D. Provjerite stanje kondenzatora. D. Zamijenite kondenzator.

3. Motor se okre¢e uz [A. Provjerite je |li napon napajanja
poteSkoce. nedovoljan.
B. Provjerite postoji li struganje izmedu B. Uklonite uzroke struganja.
pokretnih i nepokretnih dijelova.
4. Pumpa ne izbacuje |A. Pumpa ne usisava ispravno. A. Napunite pumpu vodom i izvrSite
tekucinu. usisavanje, pazeCi da ispustite zrak
djelujuéi na ¢ep za odzracivanje.

B. Usisna cijev s nedovoljnim promjerom. B. Zamijenite cijev drugom cijevi s vec¢im
promjerom.

C. Nepovratni ventil (NRV) filtar [C. Dobro odistite filtar, a u slu¢aju da to

zaprijeceni. nije dovoljno i nepovratni ventil (NRV).
5. Pumpa ne usisava. A. Usisavanje zraka putem usisne cijevi. A. Uklonite tu pojavu tako S$to Ccete
provjeriti nepropusnost prikljuCaka i
usisnin  cijevi i ponovite radnju
usisavanja.
B. Negativni nagib usisne cijevi pomaze |B. Ispravite nagib usisne cijevi.
stvaranju zra€nih rupa.
6. Pumpa izbacuje |A. Usisna cijev je zaprijeCena. A. Dobro odistite usisnu cijev.
nedovoljan protok | B. Rotor je istroSen ili zaprijecen. B. Uklonite zapreke ili zamijenite istroSene
tekucine. pojedinosti.

C. Usisna cijev s nedovoljnim promjerom. C. Zamijenite cijev drugom cijevi s veéim
promjerom.

7. Pumpa vibrira i [A. Provjerite jesu li pumpa i cijevi dobro |A. Bolje pri€vrstite opustene zidove.
bucno radi. pri¢vrS§éene.

B. Pumpa radi s kavitacijom, tj. trazi vecu B. Smanijite visinu usisavanja ili provjerite

moze pumpati.

koli€¢inu vode u odnosu na koli€inu koju gubitak tlaka.

C. Pumpa radi s viSim vrijednostima u |C. Moze biti od koristi ograniciti dovodni
odnosu na one navedene na plocici. kapacitet protoka.
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13. JAMSTVO

Bilo kakva promjena koja nije prethodno ovlaséena, oslobada proizvodaca od bilo kakve odgovornosti.
Svi rezervni dijelovi koriSteni u popravcima moraju biti originalni i sva dodatna oprema mora biti
ovlastena od strane proizvodaca, kako bi se mogla jam¢iti maksimalna sigurnost strojeva i sustava u
kojima se montiraju ove pumpe.
Ovaj proizvod pokriven je legalnim jamstvom (u Europskoj zajednici rok je 24 mjeseca od datuma kupnje) koje se odnosi
na sve defekte nastale greSkama u proizvodniji ili uslijed koriStenog materijala.
Proizvod u jamstvenom roku moze biti, po potrebi, zamijenjen proizvodom u savr§enom radnom stanju
ili besplatno popravljen ako se postuju sljedeci uvjeti:
e proizvod je koriSten na ispravan nacin i u skladu s uputama i kupac ili tre¢e osobe nisu ga poku$ali popraviti ni
na koji nacin;
e proizvod je predat prodajnom mijestu, uz prilog dokumenta koji potvrduje njegovu kupnju (faktura ili fiskalni
racun) i kratki opis problema.
Rotor i dijelovi podlozni troSenju nisu pokriveni jamstvom. Intervencija u jamstvenom roku ni u kom sluc¢aju ne produzZuje
pocetni period.
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Pred zahajenim instalacie si pozorne precitajte kompletni dokumentaciu.

Nikdy sa nedotykajte vody, ked’ je zastrcka Cerpadla zasunuta do zasuvky elektrickej siete, a to
ani v pripade, ked' €erpadlo nie je uvedené do chodu. Pred kazdym zasahom vytiahnite zastréku
zo zasuvky elektrickej siete. Nikdy neuvadzajte ¢erpadlo do chodu nasucho.

Pocas dlhsej necinnosti alebo za mrazu teleso ¢erpadla Uplne vyprazdnite.

Ochrana proti pretazeniu. Motor cerpadla je vybaveny tepelnou poistkou. V pripade, ze
stupajucou zatazou motora déjde k jeho prehriatiu, tato poistka automaticky vypne ¢erpadlo. Po
vychladnuti motora, ¢o moéze trvat’ priblizne 15 az 20 minut, cerpadlo sa opat’ automaticky zapne.
Vzdy, ked’ dojde k aktivacii tepelnej poistky, je nutné zistit’ a odstranit’ pri¢inu prehriatia motora.
Vid’ ¢ast’ Vyhladavanie poruch.

> PP

1. APLIKACIE

Odstredivé Cerpadla so samozaliatim prddom vody, s vynikajucim nasavacimi schopnostami aj v pripade perlivej vody.
Su mimoriadne vhodné na zgsobovanie vodou a tlakovanie obydli na samotéch. Su vhodné pre malé polnohospodarstva
v zahradach a pre zahradnikov, pre nudzové stavy v domacnostiach a domacich majstrov vo vSeobecnosti. Vdaka
kompaktnému tvaru, ktory umozhuje jednoduchud manipulaciu, nachadzaju tiez Specialne uplatnenia ako prenosné
Cerpadla pre nudzové pripady, ako je odber vody z nadrzi alebo riek.
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2. CERPATELNE KVAPALINY

SLOVENSKO

Cista, bez pevnych alebo abrazivnych &astic, neagresivna.

Tieto €erpadla nesmu byt pouzivané v bazénoch, rybnikoch, nadrziach pri pritomnosti oséb alebo na
€erpanie u-hlovodikov (benzin, nafta, vykurovacich olejov, riedidiel atd’.) v sulade s platnymi protitra-
zovymi normami. Pred ich odlozenim odporiu¢ame c¢erpadlo vydcistit. Vid kapitola ,,Udrzba a Cistenie“.

Cerstva voda .
Dazdova voda (filtrovana) .
Povrchova odpadova voda o
Splaskové vody o
Voda z fontan (filtrovana) .
Rie¢na alebo jazerna voda (filtrovana) .
Pitna voda . Tabulka 1
. Vhodné
o Nevhodné
3. ECHNICKE UDAJE A OBMEDZENIA PRI POUZIVANI Poistky vedenia
« Napajacie napitie: 230V, pozri Stitok s elektrickymi udajmi Model 230V 50Hz
e Poistky vedenia s oneskorenim (verzia 230V): indi-kativne | P1=850 W 4
o Teplota skladovania: -10°C +40°C Tabulka 2
abulka
Model DHWA 3000/4 LED 4000/5 LED
Elektrické P1 Menovity prikon [W] 850 1100
parametre P2 [W] 600 750
Sietové napétie [V] 1~230AC
Sietova frekvencia [Hz] 50
Priud [A] 3.88 4.58
Kondenzator [uF] 12.5 16
Kondenzator [Vc] 450
Vodné Max. prietok [I/h] 3.180 3.900
parametre Max. vytlaéna vySka [m] 43 45
Max. dynamicky tlak [bar] 4.3 4.5
Max. tlak [bar] 6
Max. hibka nasavania [m/min] 8 m/ < 3min
Prevadzkovy Di¥ka napéjacieho kabla [m] 1.5
rozsah Typ kébla HO7 RNF
Trieda ochrany motora IP X4
Trieda izolacie F
Teplotny rozsah kvapaliny [°C] 0°C/+35°C
v sulade s EN 60335-2-41 pre
pouzivanie v domacnosti
Max. rozmery €astic Cista voda
Max. teplota prostredia [°C] +40 °C
Hmotnost’ DNM PLYN 1"M
Cista/hruba hmotnost pribl. [kg] 9.6/11.8 | 10.3/12.5
Tabulka 3

2 Cerpadlo nemoéze byt’ zatazené hmotnost'ou potrubi, ktoré musia byt uchytené inym spésobom.

4. MANIPULACIA
4.1 Skladovanie

VSetky Cerpadla musia byt skladované na krytom a suchom mie-ste s podla moznosti stalou vihkostou vzduchu, bez

vibracii a pra-chu.Dodavaju sa v originalnom obale, v ktorom musia zostat az do momentu instalacie.

4.2 Prenasanie

Vyhnut sa vystaveniu vyrobkov zbyto€nym narazom a koliziam.

43

Hmotnost’ a rozmery

Na samolepiacom Stitku, nalepenom na obale, je uvedena celkova hmotnost elektroCerpadla a jeho rozmery.
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5. UPOZORNENIA

Cerpadla nesmu byt nikdy prepravované, dvihané alebo uvadzané do chodu tak, Ze budi zavesené za
napajaci kabel; pre tento ucel pouzivajte prisluSnu rukovat'.

o Elektrické opravy, ktoré by mohli v pripade ich nekvalitného vykonania spdsobit Skody a urazy.

6. INSTALACIA

1 Predfilter

2 Odvzdus$iiovaci uzaver

3 Nasmerovatelna nasavacia pripojka
4 Pritokova pripojka

5 Integrovany spatny ventil

6 Vypustaci uzaver

7 Antivibraéné gumové nozicky

8 Elektronické riadiace rozhranie

Elektro€erpadlo musi byt nainstalované na mieste chranenom pred poveternostnymi vplyvmi, s teplotou neprevySujucou
40 °C.

Cerpadlo je vybavené antivibragnymi noZitkami, ale v pripade pevnej instalacie je mozné ich odmontovat a ukotvit
Cerpadlo a oporny podklad (7).

Zabrante, aby potrubia nadmerne zatazovali Ustie ¢erpadla (3) a (4), aby nedochadzalo k deformaciam alebo zlomom.
Je dobrym zvykom vzdy umiestnit’ ¢erpadlo €o najblizSie ku kvapaline uréenej na €erpanie.

Cerpadlo musi byt nainstalované vyhradne vo vodorovnej polohe.

Potrubie nesmie mat nikdy mensi priemer ako je priemer Ustia elektroderpadla a nasavania. Cerpadlo je vybavené
filtrom (1) a spatnym ventilom (NRV) (5).

V pripade hibky nasavania prevysujlicej $tyri metre alebo pri nasavani s velkymi vodorovnymi Usekmi sa odporuéa
pouzit nasavaciu rdrku s vacSim priemerom ako je nasavacie Ustie elektroCerpadla. Aby sa zabranilo vytvaraniu
vzduchovych vakov v nasavace;j rurke, zabezpecte mierny kladny sklon nasavacej rurky smerom k elektro¢erpadiu. Fig.2
V pripade, ked je nasavacie potrubie z gumy alebo z pruzného materialu, vzdy skontrolujte, ¢i je zosilnené, odolné voci
namahaniu vakuom, aby sa zabranilo jeho zuzeniu v dosledku nasavania.

V pripade pevnej instalacie sa odpori¢a namontovat uzatvaraci ventil na strane nasavania i na strane pritoku. To
umoznuje uzavriet okruh na vstupe a/alebo na vystupe Cerpadla, ¢o je uzitocné pri vykonavani udrzby a Cistenia alebo v
Case, ked sa Cerpadlo nepouziva.

Cerpadlo je vybavené otoénym vstupom vystupmi kvéli ulah&eniu inétalacie. (3) a (4)

V pripade hadic podla potreby pouzite koleno znazornené na obr. 1 a sUpravu pre zahradni€enie, tvorenu potrubim z PE
a supravou spojok s hubicou, ktoré sa nedodavaju s Cerpadlom, ale je mozné ich zakupit samostatne.

Za pritomnosti necistét malych rozmerov sa odporu¢a pouzit okrem integrovaného filtra (1) filter na vstupe Cerpadia,
namontovany na nasavace;j rurke.

o Nevystavujte motor prilis velkému poctu spusteni’/hodinu. Odporica sa neprekrocit 20 spusteni/hodinu.
Priemer nasavacej rurky musi byt’ vacsi alebo rovny ako je priemer ustia elektro¢erpadia - vid’ Tabulka 3.

7. ELEKTRICKE ZAPOJENIE

Uistite sa, Zze napéatie dostupnej elektrickej siete odpovedd menovitému napétiu motora, ktory ma byt
napajany, a zZe rozvod je riadne uzemneny. Dodrziavajte udaje uvedené na Stitku s technickymi
parametrami a v tabulke 3 tohto navodu.
Dizka napajacieho kabla, ktory je suéastou é&erpadla, obmedzuje instalaénl vzdialenost. Ked'
potrebujete prediZzovaci kabel, uistite sa, ze je rovnakého typu (napr. HO5 RN-F alebo HO7 RN-F, v
zavislosti na konkrétnej instalacii) - vid tab.3.

8. SPUSTENIE

Neuvadzajte Cerpadlo do chodu skér, ako ho Uplne naplnite kvapalinou, priblizne 4 litrami, dokial neza¢ne
vytekat z odvzdu$novacieho uzaveru (2).

V pripade, ak vyCerpate vodu zo zdroja, okamzite vypnite Cerpadlo vytiahnutim zastréky zo zasuvky elektrickej siete.
Zabrante ¢innosti nasucho.

1. Pred uvedenim Gerpadla do chodu skontroluijte, ¢i je riadne zaliate a zaistite jeho UpIné naplinenie istou vodou
cez prislusny otvor, po odskrutkovani plniaceho uzaveru priesvitného filtra (1) rukami alebo prisluSnym

3
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nastrojom, dodanym v ramci vybavy, Su€asne otvorte tiez odvzdusiovaci uzaver (2) kvdli vypusteniu vzduchu.
Tento Ukon je mimoriadne dbleZity pre dokonald €innost Cerpadla, pricom je nevyhnutné, aby bolo mechanické
tesnenie riadne namazané. Cinnost’ nasucho spoésobuje neopravitel'né Skody na mechanickom tesneni.

SLOVENSKO

2. Potom je potrebné dokladne zaskrutkovat odvzdusriovaci uzaver (2), az na doraz (1).

3. Zasunte zastréku napajacieho kabla do zasuvky elektrickej siete s napatim 230 V. Upozornenie! K spusteniu
motora Cerpadla déjde okamZite a voda zagne vychadzat po uplynuti maximalne 3 minut, v zavislosti na hlbke

hladiny vody v studni alebo v

cisterne.

4. Cerpadlo zagne fungovat a bude &erpat vodu. Upozornenie! Zabrafite ginnosti nasucho.
5. Pre vypnutie Cerpadla odpojte zastréku napdjacieho kabla zo zasuvky elektrickej siete.

9. ELEKTRONICKE RIADIACE ROZHRANIE

(A)

9.1 Prehl'ad charakteristik

Popis Parametre

Napétie a frekvencia napajania karty 1x230V -50/60 Hz
Signalizacia zapnutia/vypnutia napatia ®

Signalizacia zapnutia/vypnutia motora [

Signalizacia Alarmov L4

Signalizacia Tlaku d

Signalizacia Rezimu ®

Auto Mode L4

Manual Mode Q

Ochrana proti Chodu nasucho (4

Ochrana proti Unikom Q

Ochrana Max. pump on Q (30 minut)

Tlak Cut-in OPremenlivy (1,5 — 3,0 bar)
Tlak Cut-out O (Cut-in + 1 bar)
Samozaliatie [

Tlacidla pre volbu [J

® = Pevne nastaveny; O = Volitelny

9.1.1 Popis displeja:
(A) LED indikatory tlaku

Na zobrazovanie tlaku sa pouzivaju LED indikatory, ktoré zobrazuju tlak v rozsahu od 0 do 6 barov. Pri zmene tlaku v

systéme sa nasledne rozsvietia alebo zhasnu prislusné LED.

Funkcia Konfiguracia displeja Set (Nastavit)) Vynulovanie alarmu
Auto Mode ' AUTO MODE ON: Aktivacia
= OFF: Zrugenie

' — MANUAL MODE
= ANTHLEAKAGE

= CUTIN
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Manual mode s AUTO MODE ON: Aktivacia

A\ OFF: Zrusenie
R MANUAL MODE

= ANTHEAKAGE

= CUTIN

Anti-leakage AUTO MODE ON: Aktivacia Stlacte SET

=3 — MANUAL MODE OFF: ZruSenie

"= ANTIHLEAKAGE
—J CUTIN

Cut in - AUTO MODE ZvySenie/Znizenie
— MANUAL MODE

— ANTH.EAKAGE
= CUTIN

Cut out == Zvysenie/Znizenie
) ANTHEAKAGE OFF: zru$enie

,CD CUT IN

= puTouT

= MAX PUMP ON

Max pump on ~— ON: aktivacia Stlacte SET
< ANTH.EAKAGE OFF: zru$enie
= CUTIN

, = puTouT
“=IMAX PUMP DN

(B) Tlacidlo pre volbu rezimu MODE
Volitelné rezimy:

1) AUTO_MODE;
2) MANUAL_MODE;
3) ANTI LEACKAGE;
4) CUT_IN;
5) CUT_OUT,
6) MAX_PUMP_ON;
Stlacenim tla¢idla ,MODE“ sa mozete posuvat po jednotlivych prevadzkovych rezimoch (AUTO_MODE alebo
MANUAL_MODE) alebo parametroch, ktoré maju byt zmenené (CUT IN a CUT OUT) alebo mdzete aktivovat jednotlivé
funkcie (ANTI-LEAKAGE a MAX PUMP ON). Pocas posuvania bude blikat LED odpovedajucej funkcie. Po navrate do
rezimu AUTO_MODE budu aktivované funkcie signalizované rozsvietenim odpovedajucej LED stadlym svetlom. Vid
odsek 2 (Popis funkcif).

Indikatory ,,MODE*

AUTO MODE: Cerpadlo bude fungovat v automatickom prevadzkovom reZime - vid odsek 9.2.1.

MANUAL MODE: ¢erpadlo bude fungovat v manualnom rezime (vid odsek 9.2.1) a uzivatel sa bude méct rozhodnut
kedy zapne a kedy vypne Cerpadlo prostrednictvom tlacidla ,SET“. SET-ON rozsvietena, SET-OFF vypnuta.

CUT-IN: nastavenie tlaku (nepretrzite aktivne) minimalny tlak, pod ktorym doéjde k aktivacii Cerpadla; je nastavitelny v
rozsahu od 1,5 do 3,0 barov a prednastavena hodnota z vyrobného zavodu je 1.8 barov; k aktivacii Cerpadla ddjde aj pri
poklese prietoku pod 1,5 I/min (prednastavend hodnota z vyrobného zavodu).

CUT-OUT: nastavenie tlaku (zrusené), nad ktorym déjde k zastaveniu Cerpadla; prednastavena hodnota z vyrobného
zavodu je ,CUT-IN" + 1 LED, ale je mozné ju zvysit az na 6 barov.

Pre jej aktivaciu zvolte prislusnu funkciu stlacenim tlacidla ,MODE®, dokial neza¢ne blikat LED odpovedajuca parametru
CUT-OUT. Potom stlac¢te tlaCidlo SET a zvolte pozadovanu hodnotu. Pre ukoncenie nastavovania stlacte tlacidlo
.MODE". Pre zruSenie funkcie zvolte stlatenim tlacidla ,SET* stav vypnutia, signalizovany rozsvietenim LED ,OFF*.
ANTI-LEAKAGE: ochrana proti Unikom. Tato funkcia moze byt aktivovana alebo zrusena. Prednastavenou hodnotou z
vyrobného zavodu je zrusenie funkcie. Ked je tato funkcia aktivovana a déjde k uvedeniu ¢erpadla do chodu viac ako 6-
krat v priebehu 2 minut, Eerpadlo bude vypnuté a bude signalizovana chyba pomalym blikanim &ervenej LED oznacenej
+ALARM".

Pre jej aktivaciu zvolte prislusnu funkciu stlacenim tlacgidla ,MODE®, dokial neza¢ne blikat odpovedajuca LED. Potom
stlacte tlaCidlo SET a zvolte pozadovanu hodnotu charakterizovanu rozsvietenim LED ,ON“. Pre zruSenie funkcie zvolte
stlacenim tlacidla ,SET* stav vypnutia, signalizovany rozsvietenim LED ,OFF*.

Po odstraneni pri¢iny vynulujte alarm. Ak pretrvava, precitajte si odsek 9.2.3.

MAX PUMP ON: maximalna doba €innosti. Tato funkcia méze byt aktivovana alebo zruSena. Prednastavenou hodnotou
z vyrobného zavodu je zruSenie funkcie. Ked je tato funkcia aktivovana a Cerpadlo zostane v €innosti dihSie ako 30
minut, dojde k jeho zastaveniu bez zobrazenia akejkolvek signalizacie chyby.

5
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Tato funkcia sa pouziva na ochranu inStalacie a v pripade nahodného zabudnutia otvoreného kohutika, pri pretrhnuti
hadice alebo v aplikaciach zavlazovania.

Pre aktivaciu tejto funkcie stlacte tlacidlo ,MODE" az do rozsvietenia LED odpovedajucej funkcie MAX PUMP ON. Potom
tlacenim tlacidla SET zvolte poZzadovanu hodnotu charakterizovanu rozsvietenim LED ,,ON“. Pre zrusenie funkcie zvolte
stlaéenim tlacidla ,SET* stav vypnutia, signalizovany rozsvietenim LED ,OFF*.

(C) Tlacidlo pre volbu SET
Volitefné rezimy:
1) Vynulovanie alarmoy;
2) Aktivacia/zru$enie v ramci MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE)
3) ZvySenie hodnoty parametrov v ramci MODE (CUT_IN; CUT_OUT);
4) VYP./ZAP. motora v ramci MANUAL MODE;
5) Aktivacia/pohotovostny rezim ¢erpadla v ramci AUTO MODE

Stlacte ,SET“ kvoli zmene parametrov v pripade, ked je rozsvietena LED ,MODE-CUT IN* alebo ,MODE-CUT OUT";
prislusna hodnota bude zobrazena na diagrame vo forme LED pre indikaciu tlaku. Stlacenim ,SET“ dbjde k zvySeniu
hodnoty. Po nastaveni poZadovanej hodnoty ukonCite vykonavanie zmeny stlacenim tlacidla ,MODE" a opatovnym
rozsvietenim LED odpovedajucej rezimu MODE-AUTO a aktivovanému stavu SET ,ON*.

Stlacte SET aj kvoli aktivacii/zruSeniu funkcie Anti-leakage a Max pum On. Po volbe funkcie tlagidlom ,MODE" vykonaijte
jej aktivaciu volbou SET-ON; kvdli jej zruseniu zvolte SET-OFF.

V rezime ,MANUAL" sluzi tlacidlo SET na zapnutie alebo vypnutie €erpadla, charakterizované rozsvietenim LED ,ON*®
alebo ,OFF*“.

V automatickom rezime AUTO-MODE sluzi na aktivaciu ,ON* alebo prechod do pohotovostného rezimu ,OFF*.

PUMP ON: signalizacia, ktora odpoveda chodu motora.

9.2 Popis funkcii

9.2.1 Zapnutie/vypnutie ¢erpadla - ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

ZruSenie Cut out = pri zasunuti zastr¢ky do zasuvky elektrickej siete po vykonani skusok LED dbjde k zapnutiu ¢erpadla
na dobu 10 sekund.

Aktivacia Cut out > Po zasunuti zastréky do zasuvky elektrickej siete bude vykonana skuska LED v priebehu prvych 3
sekund (rozsvietenie LED 0 vzdy informuje, Ze zariadenie je pod napatim) a v ramci prednastavenia bude nastaveny
rezim ,AUTO MODE" s rozsvietenim kontrolky ,,ON*. Cerpadlo bude uvedené do chodu, ked bude tlak mensi ako
hodnota CUT-IN, a ked bude prietok mensi ako minimalna hodnota prietoku odpovedajica cut-in. Cerpadlo zostane v
¢innosti dokial tlak nebude mensi ako hodnota CUT-OUT. Po jej dosiahnuti déjde k jeho vypnutiu bez ohladu na prietok.

V pripade volby reZimu ,MANUAL MODE" bude po jednom stlaceni tlacidla ,MODE" Cerpadlo uvedené do chodu a LED
,ON“ zostane rozsvietena, zatial' €o pri stlaCeni ,SET* d6jde k vypnutiu Eerpadla a k rozsvieteniu LED ,,OFF*.

Ked bude ¢erpadlo uvedené do chodu, prejde do rezimu ZALIATIE.

Pozn.: Uistite sa, Ze ste dodrzali pokyny pre instalaciu, a Ze Cerpadlo bolo riadne naplnené vodou.

9.2.2 Faze zaliatia

Ked Cerpadlo za¢ne fungovat, prejde do rezimu zaliatia, a ked pocas tejto fazy nebude zaznamenany prietok a tlak,
motor bude ponechany v chode po dobu 3 minut,. Po ich uplynuti prejde do rezimu alarmu chodu nasucho. Ak pocas
uvedeného intervalu dbéjde k obnoveniu prietoku alebo tlaku, bude vykonané zaliatie a Cerpadlo bude fungovat obvyklym
spésobom.

9.2.3 Vynulovanie alarmov

Pri vyskyte alarmu sa rozsvieti ¢ervena kontrolka ,ALARM. Alarm je mozné vynulovat jednym stlaenim tlacidla ,SET",
ak bola pricina, ktora ho aktivovala, uz odstranena a bude pokraCovat bezna €innost; v opaénom pripade Cerpadlo
znovu prejde do rezimu alarmu.

9.2.4 Signalizacia ZAPNUTIA/VYPNUTIA napétia

Ak je zariadenie pod napatim, LED tlaku 0 na pruhovom diagrame tvorenom LED, zostane rozsvietena. Ak zariadenie
nie je pod napatim, uvedena LED bude zhasnuta.

Pozn.: Po€as dlhSej necinnosti sa odporuc€a vypnut napajanie vytiahnutim zastréky zo zasuvky elektrickej siete.

9.2.5 Signalizacia ZAPNUTIA/VYPNUTIA cerpadla
Ked je motor v chode, musi byt rozsvietena modra LED ,PUMP ON*, ktora bude informovat o €innosti. Po zastaveni
motora dojde k zhasnutiu tejto LED.

9.2.6 Signalizacia Alarmov

Ak je aktivovany alarm, rozsvieti sa stale Cervené svetlo alebo podsvietenie tlacidla ,ALARM".
Chod nasucho (Dry-running): stale ¢ervené svetlo

Unik (leakage): pomalé blikanie

Max Pump ON (Cerpadlo je v €innosti dlhSie ako 30 minut): 2 rychle bliknutia s dlhSou pauzou.
Pre vynulovanie alarmov stlacte ,SET".
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9.2.7 Ochrana proti Chodu nasucho (Dry running protection)

Ked cerpadlo funguje nasucho, po niekolkych sekundach (40 s) bude zastavené a bude signalizovana chyba
prostrednictvom rozsvietenia staleho ¢erveného svetla ,ALARM".

Po prvom obdobi 30 min, pofas ktorého sa Cerpadlo nachadza v stave VYPNUTIA bude vykonany novy pokus o
uvedenie do chodu, trvajuci 5 min. Ak ani tento nebude uUspesny, dalSi bude vykonany kazdych 30 min, aZz po
maximalnych 48 pokusov. Ak vSetky tieto pokusy skoncia neuspesSne, bude vykonany jeden kazdych 24 hodin.
Zariadenie automaticky ukongi rezim alarmu Chod nasucho pri obnoveni prietoku alebo tlaku.

Pri vynulovani alarmu (vid odsek 9.2.3) bude novy pokus vykonany po dobu 40 s.

Odstrante priciny alarmu a vynulujte ho (vid odsek 9.2.3).

9.2.8 Ochrana proti unikom (ANTI-LEAKAGE)

Tuato funkciu je mozné aktivovat alebo zrusit; prednastavenie z vyrobného zavodu odpoveda jej zruSeniu. Ked je tato
funkcia aktivovana a déjde k uvedeniu ¢erpadla do chodu viac ako 6-krat v priebehu 2 minut, ¢erpadlo bude vypnuté a
bude signalizovana chyba pomalym blikanim ¢ervenej LED oznacenej ,ALARM".

Odstrarite priciny alarmu a vynulujte ho (vid odsek 9.2.3).

Ohladom postupu pre aktivaciu si precitajte odsek Anti-leakage.

9.2.9 Max pump on

Jedna sa o maximalnu dobu &innosti. Tato funkcia mdze byt aktivovana alebo zruSena. Prednastavenou hodnotou z
vyrobného zavodu je zruSenie funkcie. Ked je tato funkcia aktivovana a ¢erpadlo zostane v €innosti dihSie ako 30 minut,
ddjde k jeho zastaveniu a k blikaniu signalizacie ALARM.

Tato funkcia sa pouziva na ochranu instalacie a v pripade nahodného zabudnutia otvoreného kohdutika, pri pretrhnuti
hadice alebo v aplikaciach zavlazovania.

9.2.10 Alarm snimaca tlaku

Zariadenie prejde do reZimu Alarmu snimaca tlaku, ked sa hodnota tlaku nachadza mimo prevadzkoveho rozsahu (0-15
barov). Cerpadlo bude vypnuté a chyba bude vynulovana bezprostredne po obnoveni hodnoty tlaku v prevadzkovom
rozsahu.

9.3 Prvé uvedenie do chodu

9.3.1 Skusky funkénosti LED
Pri prvom uvedeni do chodu alebo po zasunuti zastréky napéjacieho kabla do zasuvky elektrickej siete bude vykonana
Skuska 20 LED trvajuca par sekund, pocas ktorych budu postupne rozsvietené vSetky LED.

9.3.2 Prvé zaliatie
Cerpadlo bude automaticky uvedené do rezimu AUTO a nastavené na ON.
Vysledkom mozu byt tri odlisné stavy:
1) Pritomnost prietoku ale nizky tlak: déjde k prechodu z fazy zaliatia do rezimu beznej prevadzky.
2) Pritomnost tlaku ale chybajici prietok: po 10 s pretrvavania tohto stavu dojde k vypnutiu ¢erpadla.
3) Ziadny prietok ani tlak: ddjde k vypnutiu &erpadla a zobrazeniu chyby Chod nasucho, a to priblizne po 3
minutach signalizacie prostrednictvom rozsvietenia Cervenej LED SET-ALARM. Odstrarte pri€iny alarmu a
vynulujte ho (vid odsek 9.2.3).

9.4 Bezny stav pri zruSsenom CUT-OUT (prednastavenie z vyrobného zavodu)

ZruSenie Cut-out odpoveda nizSie uvedenym krokom:
¢ Cerpadlo bude aktivované, ak je pritomny prietok alebo ak chyba tlak (tlak mensi ako hodnota CUT IN (v
priebehu 10 s).
o Cerpadlo bude zastaveng, ak pretrvava stav pritomnosti tiaku ale absencie prietoku nepretrzite po dobu 10 s.
LED CUT OUT bude pocas beznej €innosti zhasnuta. Ohladom zmeny nastavenia si precitajte odsek 9.1.1.B.

9.5 Bezny stav pri aktivovanom CUT-OUT

Aktivacia Cut-out odpoveda nizSie uvedenym krokom:
e Cerpadlo bude aktivované pri tlaku men$om ako je tlak CUT IN.

¢ Cerpadlo bude zastavené pri tlaku va&Som ako je tlak CUT OUT.
LED CUT OUT bude pocas beznej €innosti rozsvietena. Ohladom zmeny nastavenia si precitajte odsek 9.1.1.B.

10. OPATRENIA

NEBEZPECENSTVO ZAMRZNUTIA: Ked &erpadlo zostane vypnuté pri teplote niz$ej ako 0 °C, je potrebné sa uistit, Ze
sa v ilom nenachadzaju zvysky vody, ktoré by mohli pri zamrznuti znicit' plastové Casti.

Ak pouzijete Cerpadlo na Cerpanie latok, ktoré maju tendenciu vytvarat nanosy, alebo na €erpanie chlérovanej vody, po
pouziti ho oplachnite silnym prudom vody tak, aby sa zabranilo vytvaraniu nanosov alebo usadenin, ktoré by mohli
znizit vykon Cerpadla.

11. UDRZBA A CISTENIE

Elektrické Cerpadlo pri si normalnej cinnosti nevyzaduje ziaden typ udrzby. Vkazdom pripade akékolvek zasahy opravy
a udrzby musia byt uskuto¢nené len po odpojeni Cerpadla z napajacej siete. Pri opatovnom uvedeni ¢erpadla do chodu
sa uistite, Ze bolo spatne zmontované uréenym spésobom, aby nedochédzalo k ohrozeniu oséb.

!
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11.1 Cistenie nasavacieho filtra 11.2 Cistenie NRV

(Obrazok 3) (Obrazok 4)
e Odpojit elektrické napajanie Cerpadla. o  Odpojit elektrické napajanie Cerpadla.
e Vykonajte drenaz cCerpadla otvorenim e Odmontujte uzaver NRV (5) pomocou prisluSenstva
vypustacieho uzaveru (6), a potom Cc&o dodaného v rdmci vybavy.

najskér zatvorte ruéné ventily na vstupe (ak e Zlozte spatny ventil NRV a vycistite ho od pripadnych
su sucastou). necistot - obr. 9.
e Rukami alebo prisluSnym naradim z vybavy e Vykonajte montaz jednotlivych, pricom postupujte

odskrutkujte veko komory filtra. rovnako ako pri demontazi, ale v opacnom poradi.
e  Zhora vyberte jednotku filtra.
e  Oplachnite nadobku pod teclcou vodou a
vycistite filter jemnou kefou.
e Namontujte filter spat, pricom postupujte
rovnako, ale v opa¢nom poradi.

12. VYHCADAVANIE PORUCH

A

Pred vyhlPadavanim poruch vzdy odpojte privodny kabel od elektrickej siete (vytiahnite vidlicu
privodného kabla zo zasuvky). Ak zistite nejaké poskodenie Cerpadla alebo privodného kabla,
obrat'te sa s opravou na vyrobcu alebo na jeho autorizovany servis alebo osobu s rovnakou

kvalifikaciou, aby bolo zamedzené akémukolvek nebezpecenstv.

RIESENIE PROBLEMOV

KONTROLY (mozné priciny)

RIESENIA

1. Nedochadza k | A. Skontrolujte elektrické zapojenie. C. Ak su vypalené, nahradte ich novymi.
uvedeniu motora do | B. Skontrolujte, ¢i je motor pod napatim. D. Vy&kajte pribl. 20 min na ochladenie
chodu a motor |[C. Skontrolujte ochranné poistky. motora. Skontrolujte pri¢inu, ktora ho
nevydava ziadny | D. Mozny zasah tepelnej ochrany. spOsobila a odstrarite ju.
zvuk. POZN.: Pripadné bezprostredné

opakovanie tejto poruchy poukazuje na
skrat motora.

2. Nedochadza k |A. Uistite sa, Ze napatie elektrickej siete |B. Odstrante upchatia.
uvedeniu motora do odpoveda menovitému napétiu. C. S pouzitim nastroja z  vybavy
chodu, ale motor |B. Skontrolujte, ¢i Cerpadlo alebo motor odskrutkujte veko a skrutkovacom
vydava zvuky. nie su upchaté. odblokujte hriadel.

C. Skontrolujte, ¢&i  hriadel nie je |D. Vymefte kondenzator.
zablokovany.
D. Skontrolujte stav kondenzatora.

3. Motor sa otata s [A. Uistite sa, Ze napajacie napatie nie je
taZzkostami. nedostatocné.

B. Skontrolujte mozné odieranie medzi B. Odstrante priciny odierania.
pohyblivymi a pevnymi ¢astami.

4. Cerpadlo nederpa |A. Cerpadlo nie je spravne zaliate. A. Naplite Cerpadlo vodou, zalejte ho
tekutinu. B. Nasavacia rurka ma nedostatony a skontrolujte, Ci unika vzduch

priemer. odskrutkovanim odvzdusiiovacieho
C. Je upchaty spatny ventil NRV alebo su uzaveru.
upchaté filtre. B. Vymeiite rarku za ind, s vacsim
priemerom.
C. Vydistite filter a ak by to nestacilo, tak aj
NRV.
5. Nedochadza k | A. Nasavanie vzduchu prostrednictvom |A. Odstraite uvedeny negativny jav

zaliatiu Cerpadla.

nasavacej ruarky.

kontrolou tesnosti spojov a opakovanym
zaliatim.

B. Negativny sklon nasévacej rurky |B. Upravte sklon nasavacej rarky.
podporuje  vytvdranie vzduchovych
vakov.

6. Cerpadlo &erpa s |A. Nasavacia rirka je upchata. A. Vycistite nasavaciu rurku.
nedostatoénym B. Obezné koleso je opotrebované alebo |B. Odstrafite upchatia alebo vymente
prietokom. upchaté. poskodené suciastky.

C. Nasavacie potrubie ma nedostato¢ny |C. Vymente potrubie za iné, s vacsSim
priemer. priemerom.

7. Cerpadlo vibruje a je |A. Skontrolujte, &i &erpadlo aj potrubia su A. DéslednejSie pripevnite povolené ¢asti.
hluéné. riadne pripevnené.

B. Dochadza ku kavitacii v Cerpadle, t.j. B. Znizte nasavaciu vysSku alebo

pozaduje sa viac vody, ako dokaze
nacerpat.

C. Cerpadlo pracuje nad svoje menovité
hodnoty.

skontrolujte pokles zataze.

C. Moze byt uzito€né obmedzit prietok na
pritoku.
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12. ZARUKA

Kazda uprava, ktora nebola autorizovana predom, zba-vuje vyrobcu zodpovednosti akéhokol'vek druhu.
VSetky nahradné diely pouzivané pri opravach musia byt ori-ginalne a vSetko prisluSenstvo musi byt’
autorizované vyrobcom, aby sa mohla garantovat’ maximalna bezpecnost’ strojov a zariadeni, na ktorych
moézu byt na-montované.
Na tento vyrobok sa vztahuje pravna zaruka (v Europskom spolo€enstve na dobu 24 mesiacov od datumu zakupenia) na
vSetky vyrobné chyby alebo na pouzity material.
Vyrobok v zaruke bude mozné, na zaklade nenapadnutelného rozhodnutia, bud vymenit’ za iny v dokonale funkénom
stave
alebo bezplatne opravit, ak boli dodrzané nizSie uvedené podmienky:
e vyrobok bol pouzivany spravnym spésobom, v sulade s navodom, a nebol vykonany Ziadny pokus o opravu
kupujucim alebo tretou stranou;
e vyrobok bol doru€eny do predajného miesta, v ktorom bol zakupeny, s prilozenim dokumentu, ktory potvrdzuje
zakupenie (faktura alebo uétenka) a kratkym popisom zaznamenaného problému.
Zaruka sa nevztahuje na obezné koleso a na Casti vystavené opotrebovaniu. Zasah vykonany v zaruke v ziadnom
pripade nepredlzuje pbdvodnu zaruénu dobu.
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Pred names¢anjem natanéno preberite celotho dokumentacijo.

Nikoli se ne dotikajte vode, ko je €rpalka priklju€ena v napajanje, ¢eprav v mirovanju. Pred vsakim
posegom jo izklopite iz napajanja. V vsakem primeru se izognite delovanju na suho.

Nujno zascititi elektri¢no ¢rpalko od vremenskih neprilik.

Zas$éita proti preobremenjenosti . Crpalka ima samodejno toplotno za$éito motorja. V primeru
eventualnega pregrevanja motorja, samodejna naprava avtomatsko izklju€i érpalko. Potreben ¢as
za ohlajevanje je priblizno 15-20 minut, nato pa se ¢rpalka avtomatski ponovno vkljuci. Po posegu
samodejne naprave je nujno potrebno poiskati vzrok in ga eliminirati. Poglejte si po-glavje
Iskanje Okvar.

> PP

1. UPORABA

Samosesalne centrifugalne ¢rpalke s curkom, z izjemno sesalno sposobnostjo tudi za gazirano vodo. Izredno primerne
za oskrbo z vodo in uravnavanje tlaka v hiSah. Primerne za obdelovanje vrtov, nujne primere doma in hobije na sploh.
Zaradi kompaktnosti in priroénosti so uporabne tudi kot prenosne C€rpalke za nujne primere kot je zajemanje vode iz
rezervoarjev ali rek.

(bencina, dizelskega goriva, oljnih goriv, topil itd.) v skladu z veljavnimi protinezgodnimi predpisi za

Teh ¢rpalk ni mogo€e uporabljati v bazenih, mlakah, bazenih z ljudmi oz. za érpanje ogljikovodikov
podroéje. Pred shranjevanjem je priporoéljivo éiséenje. Glej poglavje "Ci$éenje in vzdrzevanje”.
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2. TEKOCINE, KI JIH JE MOGOCE CRPATI
Cisto brez trdih ali abrazivnih delcev, ni jedko.

Sladke vode .
Dezevnica (filtrirana) o
Ciste odpadne vode o
Umazane vode o
Voda iz vodnjaka (filtrirana) .
Voda iz rek ali jezer (filtrirana) .
Pitna voda . Preglednica 1
e  Primerno
o  Neprimerno
3. TEHNICNI PODATKI IN OMEJITVE UPORABE <
) _ _ _ N Model Omrezna varovalka
o Napajalna napetost: 230V, glej tablico s podatki o elektriki 230V 50Hz
e Tokovni prekinjevalnik (razli¢ica 230 V): okvirne vrednosti | P1= 850 W 4
(amper) P1=1.100 W 6
e Temperatura skladiséenja: -10°C +40°C )
Preglednica 2
Model DHWA 3000/4 LED 4000/5 LED
Elektri¢ni P1 Nominalna vhodna mo¢ [W] 850 1100
podatki P2 [W] 600 750
Napetost omrezja 1~230 AC
Frekvenca omrezja [Hz] 50
Tok [A] 3.88 4.58
Kondenzator [uF] 12.5 16
Kondenzator [Vc] 450
Hidravlicni | Maks. pretok [I/h] 3.180 3.900
podatki Maks. sesalna viSina [m] 43 45
Maks. sesalna viSina [bar] 4.3 4.5
Maks. tlak [bar] 6
Maks. globina sesanja [m/min] 8 m/<3min
Podrocje Dol. Napajalni kabel [m] 1.5
uporabe Vrsta kabla HO7 RNF
Stopnja za$¢ite motorja IP X4
Izolacijski razred F
Polje temperature tekocine [°C] 0°C/+35°C
v skladu z EN 60335-2-41 za uporabo
v gospodinjstvu
Maks. velikost delcev [mm] Cista voda
Maks. Temperatura okolja [°C] +40 °C
Teza DNM GAS 1"M
Neto/bruto teza ca. [kg] 9.6/11.8 ] 10.3/12.5

Preglednica 3

2 Crpalka ne more vzdrzati teze cevovoda, ki ga je treba drugaée podpreti.

4. UPRAVLJANJE

41 Skladiséenje
Vse Crpalke je treba skladiSciti v zaprtih in suhih prostorih s konstantno vlaznostjo zraka, brez vibracij in prasnih delcev.
Dobavljajo se v originalnem pakiranju in se ne smejo odvijati do namestitve.

4.2 Prevazanje
Izdelkov ne izpostavljajte nepotrebnim udarcem in trkom.

4.3 Teza in velikost
Na nalepki na embalazi je navedena skupna teza elektricne ¢rpalke in njena velikost.

5. OPOZORILO

VAN

Crpalk se ne sme nikoli prevazati, dvigovati ali vklapljati tako, da visijo na napajalnem kablu. Za to se
uporablja ustrezna rocica.
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o Crpalke se ne sme nikoli vkljugiti na suhem.

6. NAMESTITEV

1 Predfilter

2 |zpu$ni pokrov

3 Premicni sesalni priklju¢ek

4 Dovodni priklju¢ek

5 Integriran nepovratni ventil

6 Odvodni pokrov

7 Protivibracijske gumijaste nogice
8 Vmesnik za elektronsko vodenje

Elektricno ¢rpalko je treba namestiti zasciteno pred vremenskimi vplivi in na temperaturo okolja, ki ne presega 40°C.
Crpalka ima protivibracijske nogice, ki pa jih je pri stalni namestitvi mogod&e odstraniti in &rpalko usidrati na podlago (7).
Pazite, da cevi ne prenasajo prevelikih obremenitev na ustja ¢rpalke (3) in (4), da se ne deformirajo ali razbijejo.

Vedno je dobra praksa €rpalko postaviti €¢im blize tekocini za ¢rpanje.

Crpalko je treba namestiti izklju¢no vodoravno!

Notranji premer cevi ne sme biti nikoli manjSi od premera ustij elektricne Crpalke. Za sesanje je ¢rpalka opremljena s
filtrom (1) in nepovratnim ventilom (NRV) (5).

Za sesanje na globini vedji od stirih metrov ali pri precej$njih vodoravnih predelih se priporo¢a uporaba sesalne cevi s
premerom vecjim od premera sesalnega ustja elektricne Crpalke. Da bi prepredili nastanek zra¢nih zepov v sesalni cevi
je priporogljiv pozitivni nagib sesalne cevi proti elektri¢ni ¢rpalki. SI.2

Ce je sesalna cev gumijasta ali iz upogljivega materiala, vedno preverite, da je material ojadan in vzdrZljiv na vakuum, da
ne bi pri sesanju prislo do zoZitve.

Pri stalni namestitvi priporo€amo namestitev zapornega ventila tako na strani sesanja kot na strani dovajanja. To
omogoca zaprtje pretoka nad ali pod €rpalko za potrebe vzdrZzevanja in €iS€enja ali ko se ¢rpalke ne uporablja.

Crpalka ima za lazje names&anije vrtljive vhode in izhode. (3) in (4)

Pri upogljivih ceveh po potrebi uporabite koleno sl.1 in set za vrtnarjenje, ki vsebuje PE cev in komplet spojnikov z varilno
glavo, ki niso priloZeni in jih je mogoce kupiti lo¢eno.

Pri zelo majhni umazaniji priporo€amo, da poleg vgrajenega filtra (1) uporabite filter za vstop v ¢rpalko, ki ga namestite
na sesalno cev.

e Preprecite prepogosto zaganjanje motorja/uro. Zelo se priporo¢a, da se ne prekoraci 20 zagonov/uro
Premer sesalne cevi mora biti vecji ali enak premeru ustja elektricne ¢rpalke, glej preglednico st. 3.

7. PRIKLOP NA ELEKTRIKO

Preverite da napetost omrezja ustreza napetosti, ki je navedena na oznaki motorja za napajanje in, da ga je
mogoce dobro pritrditi na tla. Upostevajte navodila na tehnicni tablici in v 3. tabeli tega priro¢nika.
Dolzina napajalnega kabla na érpalki omejuje razdaljo namestitve. Ce bi bil potreben podaljsek, pazite,
da je istega tipa (npr.HO5 RN-F ali HO7 RN-F slede na namestitev) glej preg. §t.3.

8. ZAGON

Crpalke ne zaganjajte dokler je niste povsem napolnili s tekogino, ca. 4 litre, dokler se ne izlije iz pokrovéka za
odvajanje zraka (2).

Ce zmanjka vodnega vira, takoj izklopite kabel in ugasnite érpalko. Izogibajte se delovanju na suho.

1. Pred zagonom preverite, da ¢rpalka pravilno ¢rpa tako da jo povsem napolnite s Cisto vodo skozi temu
namenjeno odprtino, po tem, ko ste odstranili dovodni pokrov prozornega filtra (1), z rokami ali z ustreznim
prilozenim orodjem. Isto€asno odprite tudi izpusni pokrov (2), da izpustite zrak. To je bistveno za brezhibno
delovanje ¢rpalke, izredno pomembno zato, da je mehansko tesnilo dobro namazano. Delovanje na suho
nepopravljivo poskoduje mehansko tesnilo.

Dovodni pokrov morate nato skrbno zaviti nazaj do ustavitve (1), kot tudi izpuSni pokrov (2).

Vklju€ite vtika¢ napajalnega kabla v vti€nico z napetostjo 230 V. Pozor! Motor Crpalke se bo zagnal takoj, voda
bo zacela odtekati po najve¢ 3 minutah, glede na globino nivoja vode v jasku ali rezervoarju.

Crpalka bo $e naprej delovala in izlogala vodo. Pozor! Prepregite delovanje na suho.

Crpalko izklopite tako, da iztaknete napajalni kabel.

gk wbd
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9. VMESNIK ZA ELEKTRONSKO VODENJE

(A)

9.1 Pregled znacilnosti

Opis

Parametri

Napetost, frekvenca v varnostnem listu

1x230 V, 50/60 Hz

Prikazovanje napetosti on/off

Prikazovanje motorja on/off

Prikazovanje alarmov

Prikazovanje tlaka

Prikazovanje nacina (Mode)

Auto Mode

Manual Mode (ro¢no)

Za$cita pred delovanjem na suho

Zascita pred pusS&anjem

Ole|C|e|e|e|e|e|e

Zascita Max pump on

Q (30 minut)

Tlak Cut-in

OSpremenljiva (1,5 — 3,0 bar)

Tlak Cut-out

Q (Cut-in + 1 bar)

Avtomati¢no Erpanje

Tipke za izbiro

® = Doloéeno; O = Mogoce izbrati

9.1.1 Opis prikazovalnika:
(A) Led indikator tlaka

SLO

Uporablja se 10 led diod za prikazovanje tlaka od 0 do 6 bar. Ko se v sistemu spreminja tlak, se posledi¢no prizigajo in

ugasajo led diode.

Funkcija Konfiguracija Nastavi Ponastavi Alarm
prikazovalnika
Auto Mode . AUTO MODE ON: Vklopl .
- OFF: izklopi
— MANUAL MODE
—— ANTH.EAKAGE
= CUTIN
Manual mode ALTO MODE ON: vklopi
= OFF: izklopi

“==MANUAL MODE
' — ANTHEAKAGE

= CUTIN

Anti-leakage

ALTO MODE
=3
— MANUAL MODE

"= ANTH.LEAKAGE

=~ CUTIN

ON: vklopljeno
OFF: izklopljeno

Pritisnite SET
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Cutin - ALTO MODE povecaj / zmanjsaj
— MANUAL MODE

— ANTH.EAKAGE
< CUTIN

<D CUTIN
= puTouT
) MAX PUMP ON

Cut out — povecaj / zmanj$aj
@ ) ANTH.EAKAGE OFF: izklopljeno

Max pump on e ON: vklopljeno Pritisnite SET
— ANTHEAKAGE | OFF: izkloplieno
~J CUTIN

, = puTouT
“=IMAX PUMP DN

(B) Gumb za izbiro na¢ina MODE
Nacini, ki jih je mogoce izbrati:
1) AUTO_MODE;
2) MANUAL_MODE;
ANTI LEACKAGE;

Da omogocite izbiro delovanja na »MODE« drzite tipko »MODE« pritisnjeno 5 sekund.

Pritisnite “MODE” za pregled razliénih funkcijskih nacinov (AUTO_MODE ali MANUAL_MODE) ali parametrov za
spreminjanje (CUT IN in CUT OUT) ali za vklop dolo€enih funkcij (ANTI-LEAKAGE in MAX PUMP ON). Med pretakanjem
bo utripala led dioda za izbrano funkcijo. Po vrnitvi v AUTO_MODE bodo delujo¢e funkcije prikazane tako, da bo
pripadajoca led dioda gorela neprekinjeno. Glej 2. odstavek (Opis funkcij).

Indikatorji na “MODE”

AUTO MODE: ¢rpalka bo delovala v samodejnem nacinu, glej 9.2.1

MANUAL MODE: ¢rpalka deluje v roénem nacinu, glej 9.2.1, uporabnik jo vklopi ali izklopi s pritiskom na gumb “SET”.
SET-ON vklopljena SET-OFF izklopljena.

CUT-IN: nastavitev tlaka (vedno vklopljeno) minimalni tlak pod katerim se zaZzene Crpalka je mogoce nastaviti med 1,5 in
3,0 bar, tovarniSko 1.8 bar; &rpalka se zazene tudi, ¢e je tok manjSi od tovarniSsko nastavljene minimalne vrednosti 1,5
I/min.

CUT-OUT: nastavitev tlaka (izklopljeno) tlak, nad katerim se €rpalka ustavi, tovarniSko nastavljeno na “CUT-IN”" + 1 LED,
se lahko povisa do 6 bar.

Za zagon pritiskajte “MODE” dokler ne zacne utripati led dioda za CUT-OUT, nato pritiskajte SET, dokler ne dosezete
izbrane vrednosti, zapustite nastavitve s ponovnim pritiskom na “MODE”. Ce Zelite izkljugiti pritiskajte “SET” dokler ne bo
prizgana lucka kazala OFF.

ANTI-LEAKAGE: za$¢ita pred pu$éanjem. Funkcijo lahko vklopite ali izklopite. Tovarnidko je izklopliena. Ce je
vklopljena, ko pride do situacije, ko se ¢rpalka zazene vec kot 6 krat v 2 minutah, se bo ustavila, napaka pa bo javljena z
utripajoco rdeco lu¢ko na oznaki “ALARM”.

Za zagon pritiskajte “MODE” dokler ne za¢ne utripati led dioda, nato pritiskajte SET, dokler ne bo prizgana lu¢ka “ON”.
Ce Zelite izkljugiti pritiskajte SET, dokler ne bo prizgana lu¢ka kazala OFF.

Po odstranitvi vzroka ponastavite alarm, e se Se pojavlja glej 9.2.3.

MAX PUMP ON: Maksimalno obdobje delovanja. Funkcijo lahko vklopite ali izklopite. TovarniSko je izklopljena. Ko je
vklopljena, ¢e se pojavijo pogoji, v katerih ¢rpalka deluje ve¢ kot 30 minut, se bo slednja ustavila in ne bo prikazana
napaka.

Ta funkcija $¢iti namestitev v primeru, da pozabimo zapreti vodovodno pipo, pri okvari cevi ali ob poplavi.

Za zagon pritiskajte “MODE” dokler se ne prizge led dioda funkcije MAX PUMP ON, nato pritiskajte SET, dokler ne bo
prizgana lugka “ON”. Ce Zelite izkljugiti pritiskajte SET, dokler ne bo prizgana lu¢ka kazala OFF.

(C) Gumb za izbiro SET
Nacini, ki jih je mogoce izbrati:
1) Ponastavitev alarmov;
2) Vklopi / izklopi v MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE)
3) Poveca parametre v nac¢inu MODE (CUT_IN; CUT_OUT);
4) Motor ON / OFF v na¢inu MANUAL MODE;
5) Delujoca ¢rpalka / ¢rpalka v pripravljenosti v na¢inu AUTO MODE.
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Pritisnite “SET” za spremembo parametrov, ¢e je lu¢ka prizgana pri MODE-CUT IN ali MODE-CUT OUT, vrednost se bo
prikazala na svetlobni lestvici, ki prikazuje nivo tlaka. S pritiskom na “SET” se bo vrednost povec¢ala. Po nastavitvi zelene
vrednosti zapustite spremembo s pritiskom na “MODE” tako da se lu¢ka ponovno prizge pri MODE-AUTO z vklju¢enim
SET “ON”.

Pritisnite SET tudi za vklop / izklop funkcij Anti-leakage in Max pump On. Po izbiri funkcije s tipko “MODE” jo vkljucite s
tipko SET-ON, izkljucite pa s SET-OFF.

V nacinu “MANUAL” boste s tipko SET prizigali ali ugasali érpalko, Lu¢ka bo gorela na “On” ali “OFF”.

V samodejnem nacinu AUTO-MODE jo uporabite za zagon »ON« ali postavitev v stanje pripravljenosti »OFF«.

PUMP ON: nakazuje motor v delovanju.

9.2 Opis funkcij

9.2.1 Crpalka ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Cut out izklju€en - ob priklopu vtikaga po testiranju led diod se ¢rpalka vklopi za 10 sekund.

Cut out vklju¢en - Po priklopu vtikaca se za 3 sekunde zazene test led diod (vklop diode 0 vedno nakazuje napetost) in
se privzeto nastavi nagin “AUTO MODE” in se prizge lu¢ka “ON”. Crpalka se bo zagnala, &e bo tlak niZji od vrednosti
CUT-IN in tok niZji od minimalnega cut-in toka. Crpalka bo delovala, dokler tlak ne bo padel pod vrednost CUT-OUT,
nakar se bo izklopila ne glede na tok.

Ce pa se izbere nagin “MANUAL MODE’, se bo s pritiskom na tipko “MODE”, &rpalka zagnala in se bo prizgala lu¢ka
“ON”, ob pritisku na tipko “SET” se bo ¢rpalka ugasnila in se bo prizgala lu¢ka “OFF”.

Po zagonu bo &rpalka presla v nagin CRPANJA.

Bodite pozorni, da se pri names&&anju skrbno sledi navodilom in da je &rpalka povsem napolnjena z vodo.

9.2.2 Faza ¢rpanja 3

Po zagonu bo ¢&rpalka zacela s ¢rpanjem. Ce v tej fazi ne bo zaznala toka ali tlaka, bo motor ostal prizgan 3 minut, nato
pa se bo prizgal alarm za delovanje na suho. Ce pa bo v tem €asu zaznala tok ali tlak bo zacela s ¢érpanjem in delovala
normailno.

9.2.3 Ponastavitev alarmov ;

Ob alarmu se bo prizgala rdeca lu¢ka za “ALARM”. Alarm se ponastavi z enkratnim pritiskom na gumb “SET”. Ce je bil
vzrok alarma odpravljen se nadaljuje z normalnim delovanjem, v nasprotnem primeru pa bo &rpalka ponovno javila
alarm.

9.2.4 Prikazovanje napetosti ON/OFF }
Ce je prisotna napetost, se prizge led dioda za tlak 0 na svetlobni lestvici. Ce ni napetosti, se ta lu¢ka ugasne.
Pozor: ob daljSem obdobju mirovanja priporo€amo odvzem napetosti z izklopom napajalnega kabla.

9.2.5 Prikazovanje ¢rpalke On/off
Med delovanjem motorja mora biti prizgana modra lu¢ka ob “PUMP ON”, ki prikazuje delovanje. Ko se motor ustavi se ta
lucka ugasne.

9.2.6 Prikazovanje alarmov 2

Ob alarmu se prizge ali utripa rdeca lu¢ka ob znaku “ALARM”.

Delovanje na suho (Dry-running): prizgana rdeca lucka

Pusc€anje (Leakage): pocasno utripanje

Max Pump ON (¢rpalka deluje ve¢ kot 30 minut): 2 hitra utripa, prekinjena z dalj§im premorom.
Pritisnite »SET«, da ponastavite alarme.

9.2.7 Zasgcita pred delovanjem na suho (Dry running protection)

Ce &rpalka deluje na suho, se po nekaj sekundah (40 sek.) ustavi in se pokaZe signal za napako z rdeéo lugko ob znaku
“ALARM”.

Po prvih 30 min izklopa &rpalke (OFF) se jo ponovno poskusi zagnati za 5 min. Ce tudi ta poskus ni uspesen, se ponavlja
vsakih 30 min, do najved 48 krat. Ce ne uspe nobeden od teh poskusov, se ponovno posku$a vsakih 24 ur.

Naprava avtomati¢no prekine delovanje na suho, ¢e zazna tok oz. tlak.

Ce se alarm ponastavi glej 9.2.3. Nov poskus se izvede po 40 sek.

Odstranite vzrok in ponastavite alarm, glej 9.2.3.

9.2.8 Zasgéita pred puséanjem (ANTI-LEAKAGE)

Funkcijo lahko vklopite ali izklopite, tovarnigko je izklopljena. Ce je vklopljena, ko pride do situacije, ko se &rpalka zazene
vec kot 6 krat v 2 minutah, se bo ustavila, napaka pa bo javljena z utripajo€o rdeco lu¢ko na oznaki “ALARM”.

Odstranite vzrok in ponastavite alarm, glej 9.2.3.

Za postopek zagona glej pog Anti-leakage.

9.2.9 Max pump on

Maksimalno obdobje delovanja. Funkcijo lahko vklopite ali izklopite. Tovarnisko je izklopljena. Ko je vklopljena, ¢e se
pojavijo pogoiji, v katerih ¢rpalka deluje ve¢ kot 30 minut, se bo slednja ustavila, utripala bo lu¢ka za “ALARM”.

Ta funkcija $¢iti namestitev v primeru, da pozabimo zapreti vodovodno pipo, pri okvari cevi ali ob poplavi.
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9.2.10 Alarm senzorja za tlak .
Na napravi se vklopi alarm senzorja za tlak, ¢e vrednost tlaka izstopi iz obsega delovanja (0 - 15 bar). Crpalka se
ugasne, napaka se ponastavi ¢im se razmere tlaka vrnejo v zastavljeni obseg.

9.3 Prvi zagon

9.3.1 Test led diod

Ob prvem zagonu ali po prikljucitvi napajalnega kabla se izvede test na 20 led diodah, ki traja nekaj sekund in med
katerim se zapovrstjo prizgejo vse lucke.

9.3.2 Prvo ¢rpanje
Crpalka bo samodejno v naginu AUTO in nastavljena na ON.
Lahko pride do treh situacij:
1) Tok je prisoten, vendar pri nizkem tlaku: prekine érpanje in zaéne z normalnim delovanjem.
2) Tlak je prisoten, vendar ni toka: po 10 sek. Se bo ¢rpalka ugasnila.
3) Ni toka in ni tlaka: ¢rpalka se bo ugasnila, javila se bo napaka za delovanje na suho, po ca. 3 minutah se bo
prizgala rde¢a lu¢ka SET-ALARM. Odstranite vzrok in ponastavite alarm, glej 9.2.3.

9.4 Normalno delovanje z izklopljenim CUT-OUT (tovarnisko)
Ce je cut-out izklopljen, se bo dogajalo naslednje:
o Crpalka se zaZene, &e je tok ali &e ni tlaka, &e je tlak niZji od nivoja CUT IN (v 10 ms)
. Crpalka se ustavi, €e obstaja tlak, tok pa ni stalen za 10 s.
Lucka CUT OUT bo med normalnim delovanjem ugasnjena. Za spremembe nastavitev glej 9.1.1.B.

9.5 Normalno delovanje z vklopljenim CUT-OUT
Ce je cut-out vklopljen, se bo dogajalo naslednje:
e Crpalka se zaZene, &e je tlak niZji od tlaka nivoja CUT IN.
o Crpalka se ustavi, &e je tlak vigji od tlaka nivoja CUT OUT.
Lucka CUT OUT bo med normalnim delovanjem prizgana. Za spremembe nastavitev glej 9.1.1.B.

10. VARNOSTNI UKREPI

NEVARNOST ZMRZOVANUJA: ¢e ¢&rpalka ostane v mirovanju pri temperaturi, ki je nizja od 0°C, je treba preveriti, da ni
ostankov vode, ki bi lahko, ¢e bi zmrznila, poSkodovala plasti¢ne delce.

Ce se je &rpalka uporabljala s snovmi, ki se rade posedajo ali s klorirano vodo, jo po uporabi splahnite z mo&nim vodnim
curkom, da se ne bi naredila prevleka, ki bi poslabsala znacilnosti ¢rpalke.

11. CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Med normalnim delovanjem elektricna ¢rpalka ne potrebuje vzdrzevanja. Celotno vzdrzevanje in popravila se lahko
izvaja le po izklopu Crpalke iz napajalnega omrezja. Ko ponovno zazenete ¢rpalko preverite, da je bila names$¢ena tako,
da ne predstavlja nevarnosti za ljudi in stvari.

11.1 Ciséenje sesalnega filtra 11.2 Ci$éenje nepovratnega ventila
(S1.3) (Sl.4)
o |zklopite Crpalko iz napajalnega omrezja. e |zklopite Erpalko iz napajalnega omrezja.
e Izpraznite ¢rpalko tako da odprete odvodni e Odstranite pokrov nepovratnega ventila (5) s
ventil (6) po tem, ko ste nad Crpalko zaprli prilozenim orodjem.
zaporne ventile (Ce prisotni). e QOdstranite varnostni ventil nepovratnega ventila in
e Odvijte pokrov komore filtra, z rokami ali z ocistite morebitno necistoco sl. 9.
ustreznim prilozenim orodjem. e Sestavite dele v obratnem vrstnem redu kot pri
e  Od zgoraj odstranite filter. razstavljanju.

e Splahnite kozarec pod tekoCo vodo in filter
ocistite z mehko Scetko.

e Ponovno namestite filter tako da postopek
izvedete v obratnem vrstnem redu.

12. ISKANJE OKVARE

Pred vyhladavanim poruch vzdy odpojte privodny kabel od elektrickej siete (vytiahnite vidlicu
privodného kabla zo zasuvky). Ak zistite nejaké poskodenie Cerpadla alebo privodného kabla,
obrat'te sa s opravou na vyrobcu alebo na jeho autorizovany servis alebo osobu s rovnakou
kvalifikaciou, aby bolo zamedzené akémukolvek nebezpecenstvu.

TEZAVE PREVERJANJE (moZni vzroki) RESITVE
1. Motor se ne |A. Preverite elektricne povezave. C. Ce so pregorele, jih zamenjajte.
zazene in ne |B. Preverite, Ce je motor pod napetostjo. D. Pocakajte ca. 20 min, da se motor ohladi.
proizvaja hrupa. C. Preverite zascitne varovalke. Ugotovite vzrok in ga odpravite.
D. Mozen vpliv termi¢ne zascite. Pozor: morebitna takojSnja ponovitev okvare
pomeni, da je motor priSel v kratek stik.
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2. Motor se ne |A. Preverite, da omrezna napetost ustreza
zazene vendar napetosti na tablici. B. Odstranite ovire.
proizvaja hrup. B. PoiscCite morebitne ovire na crpalki ali
motorju. C. S prilozeno napravo odvijte pokrovcek in z
C. Preverite, da gred ni blokirana. izvijatem sprostite gred.
D. Preverite stanje kondenzatorja. D. Zamenjajte kondenzator.
3. Motor ima tezave pri | A. Preverite, C€e je napajalna napetost

vrtenju. zadostna.
Preverite, ¢e med stalnimi in premikajocimi B. Odstranite vzrok za praskanje.
se delci prihaja do praskanja.

w

4. Crpalka ne pretaka. [A. Crpalka ni bila ustrezno nastavljena. A. Crpalko napolnite z vodo in jo namestite, pri
Cemer pazite, da s pomocjo izpuSnega
pokrova izpustite zrak.

B. Cev zamenjajte z drugo, ki ima vedji

B. Sesalna cevima premajhen premer. premer.
C. Ocistite filter in po potrebi tudi nepovratni
C. Nepovratni ventil ali filtri so zamas$eni. ventil
5. Crpalka se ne |A. Vsrkavanje zraka skozi sesalno cev. A. Odstranite napako tako da preverite
prilega. tesnjenje prikljuckov in sesalni cevovod ter

ponovno poskusite namestiti ¢rpalko.
B. Zaradi negativnega naklona cevi nastajajo B. Spremenite naklon sesalne cevi.
zracni zepi.

6. Crpalka izlo¢a | A. Sesalna cev ima oviro. A. Ocistite sesalno cev.

nezadostno koli¢ino. | B. Rotor je obrabljen ali oviran. B. Odstranite oviro in zamenjajte obrabljene
delce.

C. Sesalna cev ima premajhen premer. C. Cev zamenjajte z drugo, ki ima vedji
premer.

7. Cev vibrira in med |A. Preverite, da sta C¢rpalka in cev dobro A. Skrbneje zatisnite dele, ki so popustili.
delovanjem pritrjeni. B. ZmanjSajte viSino sesanja ali preverite
proizvaja hrup. B. Crpalka je preobremenjena, koli¢ina vode izgube vnosa.

je ve€ja od njene zmogljivosti ¢rpanja. C. Morda bi bilo ustrezno zmanjsati nosilnost
C. Crpalka deluje preko podatkov na tablici. VvNnosa.

13. GARANCIJA

Vsi nepooblasceni posegi proizvajalca razbremenjujejo vsakrSne odgovornosti. Vsi rezervni deli, ki se
uporabljajo pri popravilu morajo biti originalni in vsi pripomocki morajo biti pooblaséeni s strani
proizvajalca, tako da slednji lahko zagotovi maksimalno varnost strojev in sistemov, na katere se ti lahko
namescajo.
Ta izdelek krije pravno jamstvo (v Evropski skupnosti 24 mesecev od dneva nakupa) za vse napake zaradi proizvodnih
napak ali napak na uporabljenem materialu.
Izdelek pod garancijo bo lahko zamenjan z drugim, brezhibno delujo¢im,
ali brezpla¢no popravljen, ¢e za to obstajajo sledeci pogoji:
e izdelek je bil rabljen ustrezno in v skladu z navodili ter ni priSlo do poskusa popravila s strani kupca ali tretjih
oseb.
e izdelek je bil oddan na prodajnem mestu vkljuéno z dokazilom o nakupu (racun ali blagajniski izpis) in krajSim
opisom tezave.
Rotor in delci, ki so podvrzeni obrabi, niso vklju€eni v garancijo. Poseg pod garancijo le te ne podaljSuje.
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NPEAYNPEXOEHUA

Mepea MOHTaXXoOM YCTpOﬁCTBa BHUMaATEJNIbHO npquTaﬁTe AAaHHYH OOKYMEeHTauuio.

Hukorpa He TporaiTe BoAy, korga BUsIka Hacoca NoAKMoYeHa, Aaxe ecrnv oH He pabotaer. Mepep
no6on onepaumen oTknYUTe BUNKy. Kateropuuecku nsberamte pabotbl Hacoca 6e3 BoAabl.

[MpenoxpaHnTb HACOC OT BAUSAHUS MOrOLHbLIX YCIOBUIA.

3awwmTta ot neperpy3ok. Hacoc obGopyaoBaH TemnepaTypHbIM 3alUTHbIM YCTpoUcTBOM. [lpu
neperpese ABuratensi 3alWMTHOe YCTPOMCTBO aBTOMaTU4YeCKM BbIKnOYaeT Hacoc. Bpems
oxJlaXaeHUsa coctaBnsieT okono 15-20 MWH., MO UCTEYEHUU KOTOPbIX HACOC aBTOMAaTM4YECKU
Bkntovaetca. [lNocne cpabaTbiBaHMS 3alWMTHOrO YCTPOMCTBa HEOGXOAMMO HaWTU NPUYUHY,
npuBeALy K cpabaTbiBaHUIO, U YCTPaHUTb ee. CmoTpu «lMonck HeucnpaBHOCTENY.

> PP

1. COEPbI MPUMEHEHUA

LleHTpobexHble CTpyiHbIE CamO3anuBatoLLMECs HACOChl C XOPOLLEN BCaChIBaAKLLEN CMOCOOHOCTLIO TaKKe NPy Hanuuum
rasa B Boge. Oco6eHHO XOpOoLLO NoAXoAUT ANs noAayu Bodbl U HAarHeTaHUsl AaBneHus B ObIToBble ycTaHOBKU. [oaxoant
ans Hebonbwon depMbl UM CafoBOACTBA, ObITOBbIX aBapUMHbIX CUTyaUMn W ObITOBOrO MPUMEHEHWUs B LEeSOM.
Bnarogaps KOMMakTHOM KOHCTPYKUMM W MaHEBPEHHOCTM 3TW HAaCOCbl HaxoOAT CBOE MPUMEHEHME B KayecTBe
NepeHOCHbIX HACOCOB ANS aBapUNHbIX CUTYaLMI, OTKA4YMBaHWS BOAbI U3 pe3epByapoOB UMK peK.
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31n Hacochbl Henb3A UcNonb3oBaTh B 6acceliHax, NpyAax, BogoemMax B NPUCYTCTBUM Noaen unu gns
o6paboTkn yrnesopgoponoB (6eH3uH, Au3enb, ropryMe Macna, pacTBOpuUTeNnuM M T.M.) cornacHo
HOpMaTMBaM NPOTUB HeCYaCTHbIX Crny4YaeB, AeNCTBYIOLWMM B 3Ton obnacTtu. lNepen nomelwieHmem Ha

XpaHeHue cnefyeT o4YUCTUTBL Hacoc. Cm. rnaBy “Texob6cnyxuBaHue u ouncrka”

2. NEPEKAYUBAEMBbBIE XXUOKOCTH

Yucras, 6e3 TBepablX Unmn a6pa3VIBHbIX YacTtuy, HearpeccmBHasa.

Yucras Boga .
Doxpesas Boga (OTdunbTpoBaHHas) .
CBeTnble CTOYHbIE BOAbI o
[psisHas Boaa o
Bopa us doHTaHoB (OThunbTpoBaHHas) .
PeuHas nnu o3epHasa Boga (OTdunbTpoBaHHas) . Ta6nuua 1
[NnuTbeBas Boga .
e [logxogut
o He nogoxoaut
3. TEXHUWYECKUE OAHHBIE U OTPAHUYEHUA B SKCNITYATALUU CeTeBble
e HanpsxxeHue anektponutaHusa: 230B, cMm. nacnopTHyto Mogene "pez'%%pra;g;TnM
Tabnunyky
. . | P1=850 W 4
¢ [naBkue npegoxpaHuTenu c 3apepxkon (Bepcus 230B):
nNpubnuaunTeneHble 3HaYeHus (Amnep) P1=1.100 W 6
e Temnepartypa cknagupoBaHus: -10°C +40°C Tabnuua 2
Mogenb DHWA 3000/4 LED 4000/5 LED
OnekTpuyeckme P1 HomunHanbHasa notpebnsemas 850 1100
XapaKTepuCTUKn MOLLHOCTb [BT]
P2 [W] 600 750
HanpsixeHue B cetu [B] 1~230AC
YactoTta cetu ['U] 50
Tok [A] 3.88 4.58
KongeHcatop [UF] 12.5 16
KongeHcatop [Vc] 450
Mapasnuueckne | MakcumanbHbIn pacxog [/MyH] 3.180 3.900
Xapaktepuctnkn | Makc. BblcoTa Hanopa [M] 43 45
Makc. BbicoTa Hanopa [6ap] 4.3 4.5
Makc. gaBnexve [6ap] 6
Makc. rnybuHa BcacbiBaHWs [M/MUH] 8 m /< 3min
PaGouuii OnvHa Kabenb nutanus [m] 1.5
AnanasoH Tun kabens HO7 RNF
CteneHb 3aWuThl ABUraTens IP X4
Knacc nsonsaummn F
[nanasoH TemnepaTtypbl xuakoctu [°C] 0°C/+35°C
cornacHo EN 60335-2-41 gnsa GbiToBOro
MCMNONb30BaHNS
Makc.pa3mepbl YacTuy, yucTas Boga
Makc. Temnepatypa B nomewieHun [°C] +40 °C
Bec DNM GAS 1"M
Bec HeTTO/6pyTTO NpUM. [Kr] 9.6/11.8 | 10.3/12.5

Tabnuuya 3

ft Hacoc He MoXeT BblaepuBatb Bec pr6, KOTOpble AO0JTXKHbI nogaepXnBaTtbCA UHa4e.

4. SKCNNYATALUA

41 CknagupoBaHue

Bce Hacocbl AOMKHbI CKMagmMpoBaTbCa B KPbITOM, CyXxoM nomMeuleHunn, no BO3MOXHOCTUN C NOCTOSIHHOW BRNa)XHOCTbO
BO3Ayxa, be3 BVI6paL|,I/Il7I M nbinn.Hacocbl NOCTaBNSAKTCA B WX 3aBOACKON OPUrMHanNbHOMN ynakoBke, B KOTOPOW OHM
AOJDKHblI OCTaBaTbCA BMJ10Tb A0 MOMEHTa UX MOHTaXa.

4.2

TpaHcnopTUpoBKa

I'Ipe,u,oxpaHMTe nsgenna ot NNWHUX yaapoB U TONYKOB.
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4.3 Bec un pasmepbl

Haknenka Ha ynakoBke yka3bliBaeT OOLLMIA BEC 3feKTpoHacoca 1 ero pasmepsl.

5. MPEAYNPEXAEHUA

Hacocbl HuKorga He [OOJTKHbI nepeBO3NTLCA, NOAHMMATbLCA WU BKNKYaTbCA B NoABeLEeHHOM
COCTOAAHUU, UCNONb3yA kabenb nUTaHuA, MCﬂOﬂb3yﬁTe cneuynanbHYK PY4KYy.

e Hacoc HuKoraa He fomkeH paGoTaTth BCyXyto.

6. MOHTAX

1 NpepnBapuTenbHbIN OUNLTP

2 lNMpobka cnycka

3 OpueHTupyemoe coegmHeHne BcacbiBaHUSA
4 CoepguHeHue nogauu

5 BcTpoeHHbIi HeBO3BpaTHbIV KranaH

6 MNpobka cnunea

7 Pe3nHoBble BUbporacsLme HOXKM

8 DONeKTPOHHbIN UHTEPMENC ynpaBneHnst

OneKTpoHacoC AOMKEH YCTaHaBNMBaTbCS B MECTE, 3aLUMLLEHHOM OT HEMOroAbl U TeMMepaTypol OKpYyXatoLLen cpeabl He
Bbiwe 40°C.

Hacoc obopyaoBaH Bubporacawumu ornopaMu, HO B Cfly4ae HENepeHOCHOW YCTaHOBKM MOXHO CHATb WX W
npeaycMOoTpeTb KpernseHne K onopHOMY OCHOBaHWIo (7).

M3berante nepegayn M3bbITOYHOrO ycunusi ot Tpy6 K ycTbsaM Hacoca (3) u (4), 4Tobbl He co3gaBaTb Aedopmauunii unm
MOSIOMOK.

HensmeHHO xopoluMM npaBUNIOM SBMSIETCA YyCTaHaBNMUBaTb HAacoOC KaK MOXHO Onuxe K nepekauMBaemMomn
XnpkocTm.

Hacoc gomxkeH ObITb YCTAHOBMNEH UCKMIOYUTENBHO B FOPU3OHTaNIbHOM MOSIOXEHNM.

Tpy6bl HMKOr4a@ HE AOIMKHbI MMETb BHYTPEHHWUIA AMaMEeTp MEHbLUEe, YeM YCTbs 3NIeKTpoHacoca WM BcacbiBaHUSI HAcoca,
Hacoc obopygosaH unbTpom (1) u Heeo3dBpaTHbIM knanaHom (NRV) (5).

Ana rnybuHbl BCacbiBaHMS, NPEBbLILLAKLLEN YeTbipe MeTpa, UMM NPU Hanuyunm ANWHHBIX FTOPU3OHTanbHbIX OTPE3KOB
pekomeHAyeTCcs Mcnonb3oBaTe Tpyby BCacbiBaHWs C AuaMeTpoM, GonbwyM AuaMeTpa BcacbiBaloLEero OTBepCTus
anekTpoHacoca. Bo nsbexaHvne obpasoBaHus BO34yLUHbIX MELLUKOB BO BCacbliBaroleM Tpybonposoae npenycMoTpeTb
HebonblUON NoabEeM BcacbiBalLLEen TpyObl B CTOPOHY Hacoca. Puc.2

Ecnu Tpyba BcacklBaHMS BbINOMHEHA U3 pe3uHbl UNKN MMBKoro matepuana, Bceraa NpoBepsinTe, YTO OHa YKPEenieHHOro
TUNa, BblAEPXKMBAIOLLEro BakyyM, UTOObl n3bexaTb Cy>KeHU Npyu BcacbiBaHWM.

B cnyyae HenepeHOCHOW YCTaHOBKM peKOMeHOYeTCsl MOHTMPOBAThL KranaH 3aKpbITUSi Kak Ha CTOPOHE BCAaCbIBaHWSA, Tak v
Ha HamnopHOW CTOpoHe. OTO MO3BONSET 3aKpbiBaTb NUHUIO Nepef HAacocoM WM rnocre Hero, 4to Tpebyetca npwu
npoBeAeHUN TexobCnyXMBaHMS U OYUCTKM UKW B Criydyae HEUCnosfib30BaHMS Hacoca B TeyeHuWe onpeaereHHoro
nepuoga. Hacoc ocHalleH BpallalLwmMcs BXOAOM ans obneryeHuns ycraHoBku. (3) u (4)

B cnyyae wnaHros, ecnm Heo6xoAMMO, NCNOMb30BaTh KOMEHO PUC.1 1 KOMNMEKT CaAoBOACTBA COCTOUT U3 wnaHros 139
N KOMMNIEKT C HAKOHEYHUKOM He NOCTaBMAAETCSH, UX HYXXHO NOKynaTb OTAENbHO.

B npucytcTBuM 3arps3HeHun HebomnbLUMX pasmMepoB, PekoMeHOYeTCs WCMonb3oBaTb, NMOMUMO MHTErPUPOBAHHOIO
dunbTpa (1), BXOOHOW (OUNBbTP Hacoca, MOHTUPOBAHHbLIN Ha LUMAHT BCaCbiBaHMS.

e He noaeepratite ABuratens U3GLITOMHOMY KONIMYECTBY 3aMyCKOB/4acoB, pekoMeHayeTcsl He npesbiuaTh 20 3anyckoB
B vac.

OunameTp TpyGbl BcacbiBaHUA [OMKeH OblTb Oonblie WNWM__paBHbIM, 4YeM AuamMeTp YCTbs
anekTpoHacoca, cMm. Tabnuuy 3.

7. ANEKTPUYECKOE NOAKIIOYEHUE

MpoBepnTb, YTOObLI HanpspkeHWEe CEeTU SMEKTPONMUTaHWs COOTBETCTBOBANO HAaMpsKEHWUO, YKa3aHHOMY Ha
3aBoAckon Tabnuyke gsuratens, u 4tobbl Obino BoamoxHo NMPOV3BECTUN HALNEXALLEE COEOMHEHUE
3A3EMJIEHNA. BbinonHanTe ykazaHusl, NpuBeAeHHbIe Ha TeXHUYeCcKoM Tabnuyke U B PyKOBOACTBE B
Tabnuue 3.

OnuHa kabens nUTaHusA, YCTaHOBMEHHOrO Ha Hacoce, orpaHMYMBaeT pacCcTOsiHUE MOHTaxa, B criyvyae
HeobXxoAMMOCTU yanuHUTens yéeaurtecb, YTo oH ogHoro tuna (Hanpumep, HO5 RN-F unn HO7 RN-F B
3aBMCUMOCTU OT MOHTaxa) cm. Tab.3.
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8. 3AINYCK

He BknioyanTe Hacoc He 3amnornHWB ero MOSIHOCTbIO XUAKOCTbIO, OKOMO 4 NMTPOB, NoKa He BbINAET HapyXy
BO34yX U3 cnycka (2).

Ecnu uctowmTca rmapaBnuyeckuii pecypc, HEMEAJIEHHO OTCOedMHWTE BWMKY, BbIKMOYMB Hacoc. [MpepoTBpaliainte
paboty 6e3 Boabl.

1. Mepen Hauanom nycka NpoBepbTe, YTO HACOC MOMHOCTLIO 3anpaBneH Bogol, oGecneyvBasi ero nonHoe
3arnofiHeHNe YMCTON BOAOW, Yepes creumarnbHoe OTBEPCTUE, MOCME CHATWUSA KPbIWKW 3anpaBKu Npo3padyHoro
dunbtpa (1), pykamu nnv npyv NOMOLLM NOAXOAAWEero UHCTpymMeHTa B koMnnekte. OTKponTe OAHOBPEMEHHO
npobky cnycka (2) Ansa Bbinycka Bo3ayxa. [laHHasa onepauns SBRseTCs Ypes3Bbl4anHO BaXXHOW ANS XOPOLLEro
hyHKUMOHMPOBaHNA Hacoca. BaxHo Takke, 4Tobbl MexaHn4yeckoe ynnoTHeHne Obino XOpoLlo cMasaHo.
®DYHKLMOHMPOBaHME BCYXYI0 BeAeT K HenonpaBMMbIM NOBPEXAEHUAM MEXaHUYECKOro YNIIOTHEHUS.

2. TpoGKy 3anpaBku criefyeT BHOBb 3aKpYTUTb HA MECTO [0 OCTaHOBKM (1), a Takke 3aKpyTUTb NPobKy crycka (2).

3. BcraBuTb Busky kabens nutaHus B po3eTky nutaHus 230 B. BHumanue! [IBuratens Hacoca HeMensieHHO
3apaboTaeT, BOAa Ha4yHeT BbIXOAUTb CMYCTS MakCUMyM 3 MUHYTbI, YTO 3aBMCUT OT rMyOuHbI YPOBHS BOAbI B
KONoAue unu umMcTepHe.

4. Hacoc npofomkut paboTaTb U NofasaTb Boay. BHumaHnwue! MpepoTepallaiite paboty 6e3 BoAb!.

5. [ns oTknoueHWs Hacoca OTCOeAMHUTE BUNKY kKabensi nuTaHus.

9. ANEKTPOHHBLIA UHTEP®EWC YNPABIEHUSA

(A)

9.1 O630p xapaKTepuUCcTUK

OnucaHue MapameTpbl

HanpsikeHue, YacToTbl nnarhbl 1x230 B, 50/60 'y,

YKasaHne HanpshkeHus BKI1./BbIKI.

YkasaHvne gsurarens BKN./BbIKn.

YKasaHne aBapuiHbIX CUrHanoB

YKasaHue gaBneHus

YKasaHune pexnma

ABTOMaTUYECKUI PEXUM

Py4Hol pexum

3aluTa oT cyxoro xoaa

Ole|o|e|e|e|e|e|e

3awumTa ot yTedyek

3awmra Makc. BknodeHns Hacoca | O (30 MuHYT)

HasneHue Cut-in OPerynupyemoe (1,5 —
3,0 6ap)

Hasnenue Cut-out Q (Cut-in + 1 6ap)

ABT. 3anvBaHve L

KHonku Bbibopa o

©® = PukcmpoaHo; O = MoxeT BblibupaTbCs

9.1.1 OnucaHue gucnnes:

(A) UnpgukaTopbi-cBeTOAMOALI AaBNEeHUA

10 cBeTOOMOOOB WCMONB3YIOTCA B KadecTBe MHAMKATOPOB fAaBrieHus ot 0 go 6 Gap. Koroa pgaBneHue cuctembl
MEeHSIeTCSl, UHAMKATOPbI 3aropatTcsl UMK BbIKMOYaoTCS.
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DyHKLMA KoHdowmrypaumus aucnnes YctaBKa C6poc aBapuMHbIX
CUrHanos
Auto Mode ON:BkntoyeHo

- AUTO MODE

OF: OTtkntoueHo

' — MANUAL MODE
— ANTH.EAKAGE

= CUTIN

ON:BkntoyeHo
OF: OTkntoyeHo

Manual mode
— A!.JTEI MODE

“==MANUAL MODE
' — ANTHEAKAGE

= CUTIN
Anti-leakage _— AUTO MODE ON: BkntoyeH Haxmnte SET
—, MANUAL MODE OF: OtkntoveH
"= ANTIHLEAKAGE
~J CUTIN
Cutin ey ALTO MODE YBenuumBaet/YMeHbLUaET
—— MANLAL MODE
— ANTH.EAKAGE
._C:j-DLﬂ'IN
Cut out — YeenunumpaeTt/YMeHbLUaeT

@ ) ANTH.EAKAGE OF:BbikntoueHo
/ <2 CuTIN

=2-cuTour
= MAX PUMP ON

ON: BknitoueHo Haxmute SET

Max pump on ~—
<) ANTH.EAKAGE OF :Bblkrio4eHo
@ = CUTIN
, = putouTt
“=IMAX PUMP ON

(B) KHonka Bbi6Gopa PEXKUMA
Brlbrpaemble pexumbl:
1) AUTO_MODE;

Onsa pa36noknpoBku BbiGopa pyHkuun “PEXXUM” HaxxmuTe Ha kHonky “MODE” B TeyeHuun 5 cekyHA.

Haxmute “MODE” ons nepefBuxeHUs Mexay pasnuuHbiMu pexxumamu padotel (AUTO_MODE nnn MANUAL_MODE)
unun namensembiMm napameTtpamm (CUT IN n CUT OUT) unu ans BkodeHns Hekotopbix dyHkunin (ANTI-LEAKAGE n
MAX PUMP ON). Bo Bpems nepeaswxeHusa csetoamop dyHkuun Boibopa muraet. Mocne Bosspata B AUTO_MODE
aKkTuBHbIe pyHKUMKM ByayT BblAeNeHbl MOCTOSHHO ropsAwmum ceetoamodoM. Cm. naparpad 2 (OnucaHve pyHKumn).

UnpgukaTtopbl “MODE”

AUTO MODE: Hacoc paboTaeT B aBTOMaTU4ECKOM pexume, cM. nap. 9.2.1.

MANUAL MODE: Hacoc paboTaeT B py4HOM pexume cM. nap. 9.2.1, nonb3oBaTternb peLlaeT, Korga BKIoYaTb U1
BbIKItoYaTb Hacoc npu nomowmn kHonku “SET”. SET-ON BkntoveH, SET-OFF BbikntoveH.

CUT-IN: HacTpolika MMHMMAanbHOTO 3HAaYeEHUs [aBMNeHNs (BCeraa BKIYEHa), HUXKE KOTOPOro BKIMHYaeTCst Hacoc,
3apgaBaemMoro B AnanasoHe ot 1,5 go 3,0 6ap, 3aBoackas HacTponka fasneHus 1.8 6ap; HacoC BKNOYAETCH, AaXe ecrnu
pacxon HWXe MMHUMAInbHOro 3HavyeHusa 1.5 n/MuH., 3agaHHOro Ha 3aBoae.

CUT-OUT: HacTpolika gaBrneHunsi (OTKIIOYEHO), BbiLLE KOTOPOro HAacOC OCTaHaBNUBaETCs, 3aBoAckas HacTponka “CUT-
IN” + 1 cBeTOAMOAOB, HO €e MOXHO NOBLICUTL A0 6 6ap.

[ns BkntoyeHus BeibepuTe yHKUMIO, HaxaB Ha “MODE”, noka ceeTogmog, cootBeTctBytowmii CUT-OUT He HauyHeT
MuraTb, nocrne Yyero Haxmute Ha SET o Bbibopa Tpebyemoro 3HayeHus, BbINOUTE N3 HacTporikn, Haxas “MODE”. [ina
OTKMoYeHNs Haxmute “SET”, o Tex nop, noka ropsAwmii ceet He ykaxeT OFF.
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ANTI-LEAKAGE: 3awuta ot yTedek. PyHKUMS MOXET ObITb BKIIOYEHA UNN OTKMIOYeHa. 3aBoackas HacTpoka -
oTKNtoYeHa. MNpwu BKNoYeHNn, ecrniv o6HapPYXUTCst COCTOsIHME, KOTrAa Hacoc BkIovaeTcs bonee 6 pas 3a 2 MUHYTbI, OH
OyneT ocTaHOBMEH 1 OyaeT nokasaHa owmbka Npu NOMOLLM MeANIEHHO MUraroLero kpacHoro ceetogmona “ALARM”.
[ns BkntoyeHus BbibepuTe PyHKUMIO, HaxaB Ha “MODE”, noka cOOTBETCTBYIOLLUIA CBETOANOL HE HAYHET MUraTb, Nocrne
yero HaxxmuTe Ha SET go Tex nop, noka ceetoanog “ON” He BkntounTcs. [Ansa oTknoveHnss Haxmute “SET”, oo tex nop,
noka ropsiLumi ceet He ykaxeT OFF.

Mocne ycTpaHeHusi NpuymH, COpPOCbTE aBapuHbLINA CUrHan, ecnu oH eLle uvmeetcs, cMm. 9.2.3.

MAX PUMP ON: makcumarnbHbI nepuog paboTbl. DYHKLUMSE MOXET ObITb BKINOYEHa Unu oTKMoYeHa. 3aBoackas
HacTpoMmKa - OTKIoYeH. Mpu BKIOYEHUU, eCninm OOHAPYXXUTCHA COCTOSIHUE, Koraa Hacoc pabotaeT 6onee 30 MUHYT, OH
OyaeT ocTaHOBIEH, HO He ByaeT nokasaHa owmnbka.

OT1a PyHKUMSA UCNonb3yeTcsa ANng 3alnTbl YCTAaHOBKM B Cnydae, ecriv 3abyayT 3akpbiTb KpaH, Uv Ha Crydar nosioMK1
TpyObl UNW NPY UCMONb30BaHWM A1 OPOLLEHNS.

[ns BkntoveHus BblbepuTe dyHKUMIO, HaxkaB Ha “MODE”, noka cooTBeTcTByoWMiA pyHkumm MAX PUMP ON ceeTogunozn
He 3aroputcs, nocne 4ero Haxmute Ha SET po Tex nop, noka ceetoamon “ON” He Bknountcs. Ons oTkNoYeHUs
HaxxmuTe “SET”, oo Tex nop, noka ropswunin ceet He ykaxeT OFF.

(C) KHonka Bbi6opa SET
Bbibupaemble pexvmbi:
1) C6poc aBapuNHbLIX CUrHASOB;
2) Bkntouenune/BoikntovenHne 8 MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE)
3) YBenunyeHue napametpoB B MODE (CUT_IN; CUT_OUT);
4) Oeuratens ON/OFF 8 MANUAL MODE;
5) Hacoc BkntoyeH/Hacoc B pexume oxuaaHus B8 AUTO MODE

Haxmute “SET” Aans uameHeHusa napameTpos, ecnu roput ceetoaunon Ha MODE-CUT IN wnu MODE-CUT OUT,
3Ha4yeHue OyaeT nokasaHo B NMHENKE CO CBeToAMOO4aMW YykasaHusi gaeneHusi. Haxae Ha “SET” 3HauveHue Oypet
yBenu4yeHo. Nocne HacTpomrkn Tpebyemoro 3HauyeHwusi, BelnguTe M3 pexmma mogudukauun, HaxatmeMm Ha “MODE” n
BepHyB cBeToaunos B coctosiHne MODE-AUTO u BkntoveHHbIn SET “ON”.

Haxmute SET onsa BkntoveHus n oTknoveHns dpyHkumm Anti-leakage n Max pump On. MNMocne BbiGopa dyHKLMM KHOMKOW
“MODE”, BkntounTte ee, Bbibpas SET-ON, oTtkntounte npu nomowwm SET-OFF.

B pexvme “MANUAL” kHonka SET HyxHa ONs BKMOYEHUS UMW BLIKNIOYEHMS Hacoca, CBeToauod roput Ha “On” unu
“OFF”.

B aBTomatnyeckom pexvme AUTO-MODE oHa HyxHa ans skmtoveHus “ON” nnu nepesoga B pexum oxunganusa “OFF”.
PUMP ON: ykazaHue, coBnagatoLlee ¢ paboTalLimM gBuratenem.

9.2 Onucanue dyHKunn

9.2.1 Hacoc ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Cut out oTKNIOYEHO> NpPY NOMELLEHUN BUIKM B PO3ETKY NMocre TECTUPOBAHMSA CBETOAMOAOB, HAcoc Bktovaetcsa Ha 10
CeKyH[.

Cut out BkntoYeHO—> nocne NnoMeLLEeHNst BUNKK B pO3eTKY, NPOBOAWTCS TECTUPOBaHWE CBETOAMOA0B B TEYEHUE NepBbIX 3
cekyH (BknioveHue cBetoamopa 0 Bcerda ykasblBaeT Ha HanMuMe HanpskKeHusl) U Mo yMON4YaHWIo HacTpauBaeTcs
“AUTO MODE” c BkntoveHnem mHamkatopa “ON”. Hacoc HauvHaeT paboTaTtb, ecnv faBneHune GyaoeT Huke 3HaveHus
CUT —IN u pacxog 6ygeT H/xe MMHUManbHOro pacxoga cut-in. Hacoc npogomkut paboTatb 4O TeX NOp, Noka AaBreHne
He cTaHeT Huxe 3HadeHnss CUT-OUT, no JOCTMKEHUN KOTOPOro pacxod He3aBncMo npepseTcs.

Ecnu Bbibnpaetcsa pexum “MANUAL MODE”,HaxaB ogunH pa3 Ha kHornky “MODE”, Hacoc 3apaboTtaeT, ecnu cBeToamos
“ON” byget ropeTb, UHa4e npu Haxatumn Ha “SET”, Hacoc BbIKNOYMTCA U BKtounTcsa ceetoamoq “OFF”.

Korga Hacoc HayHeT paboTaTtb, OH nepenaeT B pexum HAMOJTHEHUA.

Mpum. Y6eanTech, Y4To Bbl BbIMOHWMN UHCTPYKLUM MO MOHTaXY Y YTO HACOC MOMHOCTbLIO 3anofiHEH BOAOMN.

9.2.2 ®da3a HanonHeHus

Korga Hacoc HauHeT paboTaTb, OH NeperaeT B PEXUM HanoSIHEHMS!, BO BpeMsl 3TOM ¢hasbl, ecnv OH He obHapyxumBaeT
pacxod v AaBneHwe, ABuratenb npogornkaeT paboTaTb B TeyeHMe 3 MUHYT, nocre yero cpabaTbiBaeT aBapUMHbIN
curHan pabotbl 6e3 Boabl. Ecnu e B aTOT MHTepBan BpemeHn OyaeT obHapyxeH HeobxoauMMBbI pacxod W AaBrieHuve,
Hacoc 6yaeT 3anofnHeH 1 Ha4yHeT paboTaTb HOPManbHO.

9.2.3 Copoc aBapUMHbIX CUTHaNoB

Korga nosiBnsieTcs aBapunHbIA curHan, BkrtoyaeTcs kpacHbin mHankatop “ALARM”. ABapuiiHbI curHan copacbiBaeTcs,
HaxxaB oguH Ha kHonky “SET”, ecnu Bbi3BaBlIasi ero npuymHa Obina ycTpaHeHa, Hacoc NpoJoimkuT paboTtaTtb
HOpMarbHO, B NPOTUBHOM Cly4Yae Hacoc ONATb NeperaeT B COCTOAHUE aBapun.

9.2.4 Yka3saHue HanpsikeHusa BKI./BbIKI

Ecnu ecTb HanpsikeHWe, TO uHAMKaTOp AaBneHuns 0 Ha NuHelke cBeToanoaoB ByaeT ropeTb. Ecnu HeT HanpsikeHus,
CBETOAMOL HE ropuT.

Mpum. B cnyyae AnnTenbHOro HEMCMNONb30BaHUSI HACOCa PEKOMEHAYETCS OTKIIOUNTL HaNPsKEHWUE, BbIHYB BUMKY.

9.2.5 Yka3aHue Hacoca Bkn./Bbikn

Korga peuratenb pabotaet, gormkeH ropetb cuHuii ceeT “PUMP ON” gnsi o6o3HauveHus paboTel. Korga gsuratenb
OCTaHaBIMBAETCS, CBETOAMO HE TOPUT..
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9.2.6 Yka3aHue Ha aBapuMHbIe CUTHanbI

opALWwmii NOCTOSAHHO UN MUraloLMiA KpacHbin ceeT Ha “ALARM” BkntoyaeTcs npy HanMyMm aBapMmnHOro curHana.
Pabota 6e3 Boabl (Dry-running): NOCTOSHHO FOPSILLMIA KpacHBIN CBET

YTeuka (Leakage):menneHHoe muraHue

Max Pump ON (Hacoc paboTtaeT 6onee 30 MUHYT): 2 BbICTPbLIX MUraHusl ¢ 6onee JONMMM MHTEPBAIIOM..

Haxmute “SET” ans c6poca TpeBoru.

9.2.7 3awumTa ot paboTbl 6e3 Boabl (Dry running protection)

Ecnu Hacoc paboTaeT 6€3 BoAbl, CNyCTs1 HECKOMbKO CekyHA (40 cek.) OH OocTaHaBMNMBaeTCHa U NOSIBNSETCS yka3aHue Ha
owmnbKy, C NOCTOSHHO ropsLLMM KpacHbiM cBeToMm “ALARM”.

Cnycta 30 muHyT oTkntoveHns Hacoca OFF, npenaetcs HoBas MonbiTka BKIKOYEHUSA Ha NPOTsSXeHnn 5 MuHyT. Ecnn aTa
nonbiTka GyneT HeygoayHoW, HoBasi nomnbiTka OyaeT genatbest kaxable 30 MUHYT, makcumym 48 pas. Ecnv Bce atm
nonbITkM ByayT HeyaayHbl, To ByayT Aenatbcs NonbITKM pa3 B 24 vaca.

YCTPOMUCTBO aBTOMaTU4YECKM BbIXOOUT M3 aBapuiiHoro curHana Pabotbl 6e3 Boabl, ecnv MosiBNsSieTcs pacxon w/wnu
naBneHue.

Ecnu aBapuiiHbIi curHan cbpaceiBaeTcs, cM. nap. 9.2.3, HoBasi nonbiTka Aenaetcs vyepes 40 cekyHA.

YCTpaHUTb NPUYMHY M COPOCUTL aBapUMHbIN curHan, cm. 9.2.3.

9.2.8 3awmTa ot yTeuek (ANTI-LEAKAGE)

PyHKUMSA MOXeT ObiTb BKMOYEHA WM OTKMIOYEHa, 3aBoACKas HacTporka - OTKmouveHa. [pu BkMYeHWM, ecnu
0BHapyXnTCca CoCTosiHME, Koraa Hacoc BknoyaeTcs 6onee 6 pa3 3a 2 MUHYThI, OH OyeT ocTaHoBNEH 1 OyaeT nokasaHa
owmbKka npu NoMoLM MeaneHHo MuratoLLero kpacHoro ceetoamnoga “ALARM”.

YCTpaHuTb NpUYnHY 1 cOpocuTbL aBapuiiHbIi curHan, cm. 9.2.3.

Mpouenypa BkntoveHUs ykasaHa B n Anti-leakage.

9.2.9 Max pump on

MakcrmanbHbIn neprof paboTbl. PYHKUMSA MOXKeT ObiTb BKIOYEHA UK OTKIIOYEeHa. 3aBOACKas HACTpOKKa - OTKIIOYeHa.
Mpu BKMNOYEHUN, ecnn OBHaApYXUTCA COCTOsIHME, Korda Hacoc pabotaet 6onee 30 MUHYT, OH OyaeT OCTaHOBMEH, U
6ynet nokaszaHo muraHme Ha ALARM.

OTa hyHKUMSA ncnonb3yeTcs Anst 3aWuThl YCTAaHOBKM B Cryyae, ecnv 3abyayT 3akpbiTh KpaH, UMK Ha criydan MosioMKu
TpyObl UNW NPU UCMNONb30BaHNUM A1 OPOLLEHWS.

9.2.10 ABapuMHbIN CUrHan paTt4ynka gaBneHus

YCTPONCTBO nepefaeT aBapvHbI CUTHanN OT AaTyvka AaBlieHUsl, eCrivu 3HadeHWe AaBreHus BbIXOOUT 3a npepensl
paboyero amanasoHa (0-15 6Gap). Hacoc otkniovaetcs, owmnbka cbpacbiBaeTcsi, Kak TOMbKO COCTOSIHWE [OaBreHUs
BO3BpaLlaeTcs B HOpMarbHbI AnanasoH.

9.3 MepBbIN Nyck

9.3.1 TecTupoBaHue cBeTOAMOAOB
[Mpu nepBom nycke unu nocne TOro, Kak Bbl BCTABUMW BUIKY B PO3ETKY 3NEKTPOTOKa, NpoBoauTcs TecTuposaHue 20
CBETOAMOLAOB, ANSILLEECH HECKOMBKO CEKYHA, B TEHYEHNE KOTOPbIX NOCNeA0oBaTENBLHO BKIOYAOTCS BCE CBETOANOAbI.

9.3.2 NepBoe 3anonHeHue
Hacoc aBTomaTtunyeckn Haxoautes B pexvume AUTO n 3agaH Ha ON.
MoxeT 6bITb TpK CuTyaumm:
1) Pacxopn nmeeTcsi, HO AaBneHWe HU3KOoe: BbIXOAUT 13 dasbl HaNoNHeHWs 1 HaunHaeT paboTaTe HOpMarbHO.
2) EcTb gaBneHue, Ho HeT pacxoaa: cnycta 10 CeKyHA 3TOro COCTOSIHUS, HAacoC OTKIMYaeTCs.
3) Hert pacxoga, 1 HeT QaBneHus: HacoC BbIKINOYUTCS M nosiBuTcs owmnbka "PaboTta 6e3 BoAkl", cnycTs NpyMepHo
3 MWHYT, O YeM COOOLIMT ropsMA KpacHbl ceeTtogunod SET-ALARM. YcTpaHuTe npuuuHy u cbpocutb
aBapuWnHbINA curHan, cm. 9.2.3.

9.4 HopmanbHble onepauuu ¢ otkntoveHHbim CUT-OUT (3aBoackas HacTpovka ans)

Cut-out OTKMIOYEH, 3TO 3HAYMT, YTO NPOUCXOAUT CriepytoLLee:
e Hacoc BkntoyaeTcs, ecanu ecTb pacxod, Unu Npy oTcyTCcTBUM Aasnexus, gasneHune Hwke CUT IN (3a 10 mc)
e HAacoC OCTaHaBMnMBaeTCs, eCN CyLeCTBYeT YCIIOBME MMEIOLLErocs AaBfieHNsl, HO HET MOTOKa HenpepbIBHO B
TeveHve 10 c.
Ceetoauoa CUT OUT He roput Bo BpeMs HOpMaribHOro yHKUMOoHMpoBaHus. Mogudukaumio Hactpoek cM. B 9.1.1.B

9.5 HopmanbHble onepauuu ¢ BknoveHHbIM CUT-OUT

Cut-out BKNtOYEH, 3TO 3HAYMT, YTO MPOUCXOAMUT criegyroLLlee:
e Hacoc BkntovaeTcs, ecnu gasneHune Hwxke gasnednsa CUT IN.
e Hacoc BbIkntovaeTcs, ecnv aasneHue Bbilwe gasnexdms CUT IN.
Ceetoguog CUT OUT ropuT BO BpeMsi HOpMarnbHOro oyHKUMoHMpoBaHus. Moandurkaumio HacTpoek cm. B 9.1.1.B

10. MPEAOCTOPOXHOCTH

OMNACHOCTb 3AMEP3AHWA: korga Hacoc ocTtaeTcsi He BKIIHOYEHHbIM npu Temnepatype Hwke 0°C, Heobxogumo
ybeouTbCs, YTO B HEM HET OCTaTKOB BOAbl, KOTOpbIE MPW 3amMep3aHuM MOTyT MPUBECTU K TpeLuHam MNnacTUKOBbIX

{
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yacten. Ecnu Hacoc ucnonb3oBarncs ¢ BellecTBaMu, KOTOPble UMEIT TEHAEHLMIO K OTIIOKEHUIO UK C XIIOPUPOBAHHOW
BOJOMW, OMOSIOCHUTE €ro Nnocne UCnonb30BaHUsi CUMbHOW CTpyel BoAbl, YTOObI n3bexaTb hopMUpoBaHUs ocagka unm
OTMOXEHWI, KOTOPbIE CHUXAKOT 3KCNIyaTauMOHHbIE XapakTepUCTMKM Hacoca.

11. TEXHUWHECKOE OBCITYXKUBAHUE U YACTKA

B HopmanbHOM paboyem pexume 3NeKTPOHACOC He HYXOAeTcs B KakoM-Mbo TexHudeckoM obcnyxusaHun. B nobom
cny4vyae Bce paGOTbI NO PEeMOHTY N TeXHU4YeCKomy OGCJ‘Iy)KI/IBaHVIIO AOJDKHbI OCYLEeCTBNATbLCA Nocne oTcoeAnHeHuA
Hacoca oT ceTu anekTponuTaHusa. Quando si fa ripartire la pompa, assicurarsi che sia stata rimontata a regola d’arte, per
non creare pericolo a cose e persone.

11.1 Ounctka punbTpa BcacbiBaHUA 11.2 Yuctka NRV

(Cxema 3) (Cxema 4)

e O6ecTounTb Hacoc. e  ObecToumnTb Hacoc.

e Cnutb BOZY, OTKpbIB nNpobky cnuea (6), e CHumnute npobky NRV (5) npu  nomowm
3aKpbIB MpeABapuTENbHO 3acroHKM nepes NPUHaANEXHOCTN B KOMMNIEKTE.
HUM (ecnu umeroTcs). e  CHumwute ctonopHein knanadH NRV u ounctute ero ot

e OTBMHTMTE KpbIWKY Kamepbl UbTPA, 3arpasHeHus puc.9.
pykamMu unu cneumanbHbIM MHCTPYMEHTOM B e Cobepute uactm metogom obpaTHom cGopku, B
KOMMMeKTe. obpaTHoI nocnefoBaTenbHOCTH.

e BbiHbTe Yepes Bepx 650K Hacoca.
e OnonocHute cTakaH nop CTpyewh BoAdbl U
o4ymcTUTE PUNbTP NPV NOMOLLY MSATKOW LLIETKM.

e BHOBb cobepuTe  UNbLTP,  BbINOMHUB
onepauum B obpaTtHon
nocrnegoBaTenbHOCTY.

12. MOUCK HEUCNPABHOCTEN

MNepepn Tem, kak HayuMHaTb MOWUCK HeUCNpaBHOCTeN, Heo6GXoAMMO OTCOeAUHUTbL 3JreKTpUuveckoe
nUTaHuMe OT Hacoca (BbIHYTb BUJIKY U3 po3eTku). Ecnu kabenb nutaHua unu nobas anekTpuyeckas
YyacTb Hacoca MNOBpeXAeHbl, onepauusi MO 3aMeHe WM PEMOHTY [AOIKHABbINOMHATLCA
npousBoguTenieM UMM ero cnyx6om TexcepBuca UMM KBanNM@PUUUPOBAHHbLIM YeJIOBEKOM, YTOObI
n3bexarb BO3MOXHbIX ONacHOCTEN.

HEUCMNPABHOCTU NMPOBEPKW (Bo3MOXHble NPU4UHbI) METO[Obl YCTPAHEHUA

1. [Osurartensb He |A. lNpoBeputb anekTpnyeckme C. Ecnu oHu cropenu, 3aMeHnTb UX.
3anyckaeTcss U He COoeAVHEHUS. D. MNogoxante 20 MUHYT oOxnaxgeHus
n3naeT 3BYKOB. B. lMpoeeputb, 4TOObLI ABMraTens Gbin nNoa aBuratensi. [poBepuTb W yCTpaHUTb

HanpspKeHEeM. NpUYMHy,  KoTopas npveena K
C. lNpoBepuTb NNaBkue NpeaoxpaHnUTENN. cpabaTbiBaHuIO.
D. Bo3moxHoe cpabatbiBaHue | pumevaHme: ecnn HeucnpaBHOCTb Cpasy
TepMo3aLLuThl e MOBTOPSIETCSl, 3TO O3HAYaeT KOpPOTKOe
3amblKaHue gBuraTens.

2. [Osuratenb He |A. lpoBeputb, YTOOLI HanpsXXeHne B CeTu B. Ypanutb 3acopsbl.
3anyckaeTtcsi, Ho COOTBETCTBOBANo 3HayYeHuo Ha C. Ncnonb3yiiTe UHCTPYMEHT B KOMMIEKTe
n3gaeT 3BYKU. 3aBOACKON Tabnuuke. ANst OTBUHYMBAHUSA KPbILLKA U OTBEPTKOMN

B. lMponsBecTn NoMCK BO3MOXHbIX 3aCOpPOB pasbnokupyiTe Bar.
Hacoca unuv gsurartens. D. 3ameHuTb KOHOEHCATOP.
C. MpoBeputb, u4TOBbI Ban He Obin
3a6n0KNPOBaH.
D. lMpoBepuTb COCTOsIHNE KOHAEHCATOPA.

3. BatpygHutensHoe |[A. lMposepuTs, 4YTOGbI HanpspKkeHve
BpaLLeHue 3ANeKTpoNnUTaHMs ObINIo 4OCTATOYHBIM.
asurartens.. B. lMpoBepuTb BO3MOXHbIE TpeHus mexay | B. YcTpaHuTb npyuyvHbl TPEHUS..

NOABWXHBIMU U (PUKCUPOBAHHBLIMU
aetansimu.

4. Hacoc He | A. Hacoc 6bin 3anuT HenpaBWIbHO. A. HanonHute Hacoc Bogow, 3anenTte ero,
npounssoanT B. HepocTtaTouHbii anametp cobnogas OCTOPOXHOCTb, 4YTOOBI
nogavy. BCacbiBatoLen Tpyobl. BbIMYCTUTb BO34YyX, OTBMHTMB NPOOGKY

C. HeBosBpaTtHbIi  knanaH NRV  wnnu cnycka.
VnbTP 3aCOpPEHBI. B. 3amenuTb Tpyby Ha gpyryio ¢ 6onblimnm
AnameTpomMm.
C. Ouuctute unbTp U, €cnu  3TOro
HepocTaTto4Ho, NRV.
8
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HEUCIMPABHOCTU NMPOBEPKW (BO3MOXHble NPUYUHbI)

METOObl YCTPAHEHUA

5. Hacoc He |A. HeBosBpaTtHbin knanaH NRV  unn
3anuBaeTcs. VnbTP 3acopeHBI.

B. OTpuuaTtenbHbIi YKIMOH BcacblBakoLLEN
Tpybbl  cnocobecTByeT  06pasoBaHuIO

A. YcTpaHuTe 93TO sBfieHWE, MNPOBEPUB
npoknagky  coeduHeHuid U1 Tpyby
BCacbiBaHWsl, MOBTOpUTE  oOMnepauuio
3anueaHus Hacoca.

BO3AYLLUHbIX MELLKOB. B. VcnpaButb  HaknoH  BcacbiBaloLLen
TpyObl.

6. Hacoc He [A. Tpyba BcacbiBaHMS 3acopeHa. A. Ounctute Tpyby BCacbiBaHMS.
obecneymBaeT B. Kpbinbyatka n3Hocunach wnn | B. Ypanute  3acopbl MM 3aMEHUTb
HeobXxoanMbIi 3acopeHa. W3HOLLEHHbIE AeTanw..
pacxog. C. HepocTtaTo4HbI anameTtp C. 3amenuTb Tpyby Ha gpyryto ¢ 6onblmnm

BCacbIBalLEen TpyObl. OVamMeTpom.

7. Hacoc BuGpupyet |A. lNpoBepuTb, 4TOBbI HaAcoc W TpyObl A. bonee TwarternbHO 3aKpennTb

W U30aeT CUIbHbIN ObINN NPOYHO 3aKpenseHbI. ocnabneHHble YacTu.
LIyM. B. KaButauus Hacoca, T.e. notpebHocTb B | B. CokpaTtuTb BbICOTY BCacblBaHUS Wnuv
BOAE MpeBbILIaeT BO3MOXHOCTW Hacoca. NPOBEPUTL MNOTEPIO Harpy3Ku.
C. Hacoc yHKUMOHUPYET ¢ |C. Moxer notpeboBaTbCa  OrpaHu4UTb
NPEeBbILIEHNEM  3HAYEHWUA  3aBOLCKOMN pacxof Ha nogave.
TabnnyKu.

13. TAPAHTUA

Io6oe paHee HeynosyIHOMO4YeHHOe WU3MeHeHUue CHMUMaeT C npousBoguTesid BCAKYHO OTBETCTBEHHOCTb. Bce
3anacHble 4acTu, ucnosib3yemblie nNpu TexXHN4eCKom oﬁcny)KMBava, AOIMKHbI ObITb OopurnHanbHbIMU, U BCe
BCrnomMorartesibHble MNPUHaANeXHoOCTU AOOJKHbI ObITb yTBepXaeHbl npousBogutTeneMm aonsa obecneyeHus
MaKcuMarbHou 6e3onacHoCcTu nepcoHana, OGOpyﬂOBaHMﬂ U YCTaHOBKU, HA KOTOPYIO OHU yCTaHaBNUBalOTCA.

910 mn3genue umeet rapaHtuio (B EBponenckom CoobuiectBe CpOKOM Ha
CBsI3aHHble C U3rOTOBIIEHNEM UINM UCNOMNb3yeMbIM MaTepuanom.

24 mecsiua c gaTtbl NOKYNKM) Ha Bce gedekThbl,

W3penue no rapaHtum MoxeT GblTb 3aMeHeHO Ha Apyroe B paboyem CoCTOSHUM

unu 6ecnnaTtHO OTPEMOHTUPOBAHO NpY COBNIOAEHUM CrieayoLLIX YCIOBUIA:
e M3JeNnve UCMOoNb30Banocb MpaBWMbHO UM B COOTBETCTBUM C
OTPEMOHTMPOBATL €r0 CaMUM MoKynaTeneM unu TpeTbMU nuuamu.

WHCTPYKUMAMK, He nNpon3BoaunUCb MNonNbITKA

e u3genve GbINO nepefaHo B MaraswH, npunaras K HeMy AOKYMEHT, YOOCTOBEPSIOLUMIA MOKYMKY (CYET UMM 4ek), u

KpaTkoe onncaHune BCTpe‘-IEHHOﬁ I'IpO6J'IEMbI.

Kpbl]'lb‘-laTKa 1 4actun, noaBepXXeHHble U3HOCY, HEe BXOOAT B aewcreune rapaHTuu. rapaHTMVIHOG OﬁCJ'Iy)KVIBaHVIe HU NpU Kaknx

o6CTOATENBCTBAX HE NPOANeBaeT AENCTBUS rapaHTUN.
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3ACTFPEXEHHA

Mepen NoyaTkOM YCTAaHOBKM YBaXXHO O3HAaMOMUTUCA 3 YCi€E0 AOKYMEHTALIEH0.

Hikonu He TopkaTucs Boau, KONMM BUIlKa Hacoca BCTaBrieHa B PO3eTKy, HaBiTb SAKLWO Hacoc He
BUKOpUCTOBYETbCA. lMepen nmoyatkoMm OyAb-sikMx poGiT 3 o6CnyroByBaHHSi BUTAIMTUM BUIIKY 3
po3eTkn. KateropuyHo 3a6opoHseTbCA pob6oTa Hacoca "Bcyxy";.

3axuLwaTy Hacoc Big HEraTUBHOIO BMAMBY HEMOTOAM Ta iHLUMX NPUPOLHMX SIBULL.

3axucT Big nepeBaHTaxeHHS. Hacoc ycrtatkoBaHMW aBapiiHUM Tenrno-BUMUKayem ABUryHa. Y
BUNagKy neperpiBaHHA [OBUTyHa aBapilHMMA BUMMKa4 aBTOMaTM4HO BMMMKae Hacoc. [Ansa
OXOJIOMXKEHHS ABUryHa HeobXigHO npubnusHo 15-20 xB., nicnAa 4Yoro Hacoc 3HOBY BMMWKAa€ETbCA
aBTomaTtuyHo. [licna akTuBauii aBapiiHOro BMMMKaya HeoOXiAHO OOGOB'I3KOBO BUABUTM Ta
YCYHYTH ii npuuunHy. [ius. "Molwyk Henonagok".

> PP

1. BACTOCYBAHHA

CTpyMeHeBO-BifLLEHTPOBI CAMOBCMOKTYIOYI HACOCU 3 BiAMIHHUMW BCMOKTYBalNbHUMW XapakTepucTukamu, B TOMYy YncChi i
B MPWUCYTHOCTI razoBaHoi Boau. MpuaHayeHi 3okpema Anst BOAONOCTa4YaHHs Ta NiABULLEHHSI TUCKY B XXUTNOBMX OyAUHKaX.
MoxyTb BUMKOPUCTOBYBATUCS ANSA 3pOLUEHHS Ta MOMMBY ropofiB Ta cafiB He3HayHuUX po3MipiB, B aBapilHUX CUTyauisx
nobyToBoro piBHA Ta pobiT Ana A03BiNns B Winomy. 3aBOskM KOMMNAKTHINA, 3pyYHIA Ang nepemilleHHs dopmi Ui Hacocu
3aCTOCOBYIOTbCA AN1S Pi3HUX NpU3HaYeHb, B TOMY YUCNi | SK aBapivHi NopTaTVMBHI HAacocu ANsi BUKaYyBaHHSA BOAU 3
pesepByapiB abo BOAOMMLL,.
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TakoX AnA nepekavyyBaHHS MaNMBHUX Ta roprouux MartepianiB (6eH3MHy, AM3enbHOro nanuvBea,
roproYmMx Macen, PO3YMHHMKIB Ta iH.) 3rigHO BiANOBIAHMX HOPM 3 TeXHikM 6e3nekn YMHHOro
3akoHopaBcTBa. lMicnsA ix BUKOpUCTaHHA, Nepea TUM, sIK NOKNAcTH iX Ha 306epiraHHs, peKOMeHAYETbCA
NpPoOBeCTU peTeNibHUI ornag Ta YMcTKy. [lue. po3ain “dornsapg Ta TexHiyHe 06CcnyroByBaHHsA”.

2 Lli Hacocu He MOXHa BMKOpPUCTOBYBaTu B GacelHax, cCTaBKaxX, BOAOWMMULLAX Y NMPUCYTHOCTI niogen, a

2. TN PIOUHK ONA NEPEKAYYBAHHA

Yucra, 6e3 TBepamx abo abpasnBHMX YaCTWH, HE arpecuBHa.

Yucrta Boga .
HowoBa Boga (dinbTpoBaHa) .
OuuweHa cTivHa Boaa o
BbpyaoHa Boga o
KonopgsasHa Boaa (inbTpoBaHa) .
Bopga 3 piykn abo osepa (dinsTpoBaHa) o
lNuTHa BOAa . Tabnuus 1
o [lpusHauyeHum
o  He npusHayeHun
3. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU TA EKCMITYATALIWHI OBMEXEHHS ——— "
NiHinHi nnaBki
Hanpyra xuBneHHs: 230 B, gvs. nacnopTHy Tabnunuky Mogenb 3anobixHukun 230 B
NiHinHi 3ano6ixxHMku 3 3aTpumkoro Aii (Bepcia 230 B): 50 Ny
iHOWKaTUBHI 3Ha4YeHHs (Amnep) P1=850 W 4
e Temnepartypa 36epiraHHs: Big -10°C no +40°C P1=1.100 W 6
Tabella2
Mopgenb DHWA 3000/4 LED 4000/5 LED
EnektpuyHi P1 HomiHanbHa cnoxueaHa 850 1100
XapaKTepUCTUKN NOTYXHICTb [BT]
P2 [W] 600 750
Hanpyra mepexi [B] 1~230AC
YacTota mepexi [u] 50
Ctpym [A] 3.88 4.58
KongeHcatop [uF] 12.5 16
KoHpgeHcaTtop [Vc] 450
FopaeniyHi Makcum. nogada [n/xs.] 3.180 3.900
XapakTepucTukn | MakcuM. BUCoTa Hanopy [M] 43 45
Makcum. BucoTa Hanopy [6ap] 4.3 4.5
Makcum. Tuck [6ap] 6
Makcum.  rmubuHa  BCMOKTYBaHHS 8 m/<3min
[m/xB.]
Cdepa JoBxunHa kabento X1BMeHHs [M] 1.5
3aCTOCyBaHHA Tun kabento HO7 RNF
CTyniHb 3axucTy ABUryHa IP X4
Knac isonsauii F
HianasoH Temnepatypu pianHm [°C] 0°C/+35°C
3rigHo EN 60335-2-41 gnsa nobytoBoro
3acTOCyBaHHSA
Makcum. po3mip OMiILLIOK [MM] yncTta Boga
Makcum. TemnepaTypa cepefosuLLa +40 °C
[°C]
Bara DNM GAS 1"M
Bara, HeTTO/6pyTTO, NPUGAN. [KI] 9.6/11.8 | 10.3/12.5

Tabnvuysa 3

Hacoc He B 3Mo03i yTpumyBaTM Bary BciXx Tpy6onpoBopgiB, cnig 3a6e3neuynt¥ YTpUMaHHA
Tpyb6onpogBogaiB iHWMM cnocoGom.

4. NMPUAHATTA TA 36EPIFTAHHS
4.1 MpuAHATTA Ha 36epiraHHsA

Bci Hacocu cnig 36epiraTi B cyxomy 3akpuTOMy MPUMILLIEHHI, 3i cTannm piBHeM BonorocTi, 6e3 Bibpauin Ta nuny. Hacocu
NMOCTaBMATLCS Y BiANOBIAHIN ynakoBLi, B Skl ix cnig 36epirat 40 MOMEHTY YCTaHOBKM.
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4.2 TpaHcnopTyBaHHA

Bepertu Big ynapis Ta 3iTKHEHb.

4.3 Bara Tta po3mipu

Ha ynakoBky HaHOCUTbLCS Krerika Tabnuyka, Ha SKii BkasaHi 3ararnbHa Bara Hacocy Ta Moro po3mipu.

5. BACTEPEXEHHA

3abopoHAETLCA NepeBO3UTU, NepeMillyBaTH, NigHiMaTu abo eKkcnslyaTyBaTM Hacocu y nigBilleHOMy
CTaHi, BAKOPUCTOBYIKOUYM AN UMX OiN Kabenb XUBJIEHHSA; KOPUCTyBaTUCA ANA LbOro BianoBiAHOW
pyuKoto.

e 3abopoHsieTbes poboTa Hacoca "Beyxy".

6. YCTAHOBKA

1 MNMonepeaHin dinbTp

2 CnyckHa npobka

3 MNoBOpOTHE 3'€gHAHHS] BCMOKTYBaHHS

4 3'egHaHHa nogadi

5 IHTerpoBaHuin HENOBOPOTHMWI (3anipHWI) KnanaH
6 CnyckHa npobka

7 AHTUMBIBPALIHI r'YMOBI HiXKK

8 IHTephenic enekTpoOHHOro ynpasniHHs

EnekTpoHacoc cnig BCTAHOBUTU B CYXOMY, 3axMLLEHOMY Bif HEraTUBHOIO BMNMMBY HEMOrOAM Ta iHWWX NPUPOAHUX ABULL
NpUMILLIEHHI 3 TeMnepaTypoto He Buule 40 °C.

Hacoc yctaTkoBaHuiA aHTUBIOpaUiiHUMK HiKkamMK, ane y BUMaAKy MOCTIMHOI YCTAHOBKM iX MOXHA 3HATW i BUKOHATU
chikcoBaHe KpinneHHst 4O ONOpHOi OCHOBM (7).

YHukatn HagMipHux 3ycunb 3 60Ky TpybonpoBogiB Ha naTpy6km Hacocy (3) Ta (4), wob He gonycTuTn gedopmalii Ta
MOLUKOOXKEHb.

3aBXAN peKoMeHAYETbLCHA BCTAHOBMIOBATM HAcoC SIkOMora OGnuxkye [0 MicLe3HaxXOMXKEHHs1 nepekavyyBaHOI
piavHn.

Hacoc cnig BCcTaHOBMIOBATU TiNbKW B rOPU3OHTaNbHOMY MOSOXEHHI.

3ab0pOHSETLCS BUKOPUCTaHHS TpyOONpoBOAiB, BHYTPILWHIV AiaMeTp SKMX MeHLle AiaMeTpy naTtpyokiB 4O eneKkTpoHacocy
Ta Ha BCMOKTYBaHHS; HAacOC ycTaTkoBaHWi ginbTpoM (1) Ta HenoBopoTHUM knanaHom (HIMK/NRV) (5).

Y BUNagKy BCMOKTYBaHHS 3 rmuBuHKM Binblue 4OoTUPLOX MeTpiB abo y BMNaaKy AOCUTL BENWKMX BiACTaHen nogadi B
rOPM3OHTanNbHOMY HarnpsiMKy PEKOMEHAYETbCS BMKOPWCTOBYBaTU Tpyby BCMOKTYBaHHA 3 OinbluuMm AiameTpoMm, HixX
AdiameTp BCMOKTyBanbHoro natpybka enektpoHacocy. o6 3anobirtu yTBopeHHIo NOoBITPSHMX NPoBOK y BCMOKTYBasbHil
Tpybi, cnig nepenbaynT He3HAYHWIA NO3UTMBHUIA HAXM BCMOKTYBanbHOI Tpybu B HanpsiMKy 4o enekTpoHacocy. Man. 2
Akwo BcMoKTyBanbHa Tpyba BMroToBneHa 3 rymy abo 3 iHWOro rHyuykoro matepiany, chig 3aBXgu nonepeaHbo
nepesipATH, WOG BOHa Hanexana A0 MOCUIIEHOr0 BaKyyMHO-PE3UCTEHTHOro Tuny, Wwob 3anobirtu 3ByXeHHIo nig Aieto
BCMOKTYBaHHS.

Mpu bikcoBaHin ycTaHOBLI peKOMEHAYETLCA MOHTYBATK 3anipHUA knanaH sik 3 60Ky BCMOKTYBaHHS, Tak i 3 60Ky nogaui.
Lle mosBonuTb nepekputy niHito Bulle abo Hmkde Bif Hacoca, WO 3pYYHO ANsi BUKOHAHHA pPOBIT 3 TexXHiYHoro
obcnyrosyBaHHS, AOMMAAY Ta YUCTKW, @ TAKOX y pasi BUNaaKiB, KON HAaCOC HE BUKOPUCTOBYETHCS.

Hacoc ycTaTkoBaHuin NOBOPOTHUMU BXiZHUMM, LLO CNPOLLYE MOro yctaHoBky. (3) Ta (4).

Mpu BUKOpUCTaHHI FHy4Ykux TpPyo npu HeobOXigHOCTI ckopucTatucs koniHom, man.1, Ta cneuianbHUM Habopom, Lo
cknagaetbes 3 MNE Tpy6 Ta (iTiHriB; BOHM He NOCTaBNAOTLCA B KOMMNIEKTi, ane ix MoxHa npugbaty 4o4aTKoBo.

Y BUNagKy HasfBHOCTI [OOMILLIOK Jy)Xe Maroro po3mipy peKkoMeHOyeTbCs, KpiM iHTerpoBaHoro oinbtpy (1),
BMKOPUCTOBYBAaTK INbTP Ha BXOAi B HACOC, AKUIA CMif MOHTYBaTW Ha BCMOKTYBarbHil Tpyoi.

e YHMKaTW 3aHaATO YacTMX BMUKaHb OBUIyHa Ha NpPOTA3i rOAMHW, HACTIMHO pPeKoMeHAYETbCs He nepesulyBatn 20
3anyckis/roauHy.

[iameTp TpyO6u BCMOKTYBaHHA NOBMHEH GyTu GinblinMm abo gopiBHIOBaTU AiameTpy naTtpy6ka oTBopy
enekTpoHacocy, auB. Tabnuuio 3.

7. ENEKTPUYHE NIAKNIOYEHHA

MepekoHaTUCA B TOMY, L0 Hamnpyra Mepexi XMBIEHHs BignoBigae BkasaHin Ha NacrnopTHi Tabnuyui ABUrYHa,
a TaKoX MNepeBipuUTM MOXMMBICTb HAAIMHOIO 3a3emnieHHs. [oTpMMyBaTUCA BKa3iBOK, 3a3Ha4eHUX Ha
3aBOACLKIN Tabnuuui Ta B Tabnuui 3 gaHoro TexHiYHOro NociGHuka.

[JoBXuHa Kabenw XUBJEHHs Hacocy oOMeXye BiACTaHb WMOro yCTaHOBKW; B pa3i HeoOXigHOCTi

3
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BMKOPUCTaHHA NOAOBXyBaya nepesipuTH, Wo6 BiH 6yB Toro x camoro Tuny (Hanp., HO5 RN-F a6o HO7
RN-F B 3anexHocTi Big ycTtaHoBkn) aus. Tab.3.

8. MOYATOK POBOTHU

He BMuMKaTh Hacoc Ao Tux nip, AOKM BiH NOBHICTIO HE HANOBHUTLCA PIAMHON0, NPMBM3HO 4 NiTpW, AOKK pianHa
He Mo4YHe BUTIKaTV Yepes NpobKy Ans cnycky noBiTps (2).

Y BMNagKy Bu4epnaHHsa BOAM Crif HEranHo BUTAMHYTW BUIKY 3 PO3ETKM, OO BUMKHYTU Hacoc. YHukatn poboTtm "Bcyxy".

1.

Mepen BMyKaHHAM NepeBipuTH, WOG Hacoc OyB 3anUTUMIN HANEXHUM YMHOM YMCTOK BOAOK Yepes BignoBiaHWMN
OTBIip, MiCNA 3HATTA 3anuBHOI NpPobkM nponyckHoro inbTpy (1); NepeBipKy 3aiicHioBaTM Bpy4HY abo
cneujianbHUM IHCTPYMEHTOM, O HadaeTbCcs B kommnekTi. Of4HOYacHO 3 UMM BiOKPUTW TaKOX CMYCKHY MpoO6Ky
(2), wob BunycTnTM NoBITPs. Lis onepauis Hag3BuyaiHO BaknuBa ans 6es3goraHHoi poboTy Hacoca, Wwob
3abe3neunT HanexHe 3MallyBaHHA MeXaHiYHOro yuinbHeHHs. PobGota "Bcyxy" npu3sBogutb Ao
HEe3BOPOTHOr0 NOLIKOAXKEHHA MeXaHi4YHOro YLLifIbHEHHS.

Micnsi yboro cnig peTenbHO 3aKpyTUTK 3anuBHY Npobky Ao yrnopy (1), siK i cnyckHy Npo6ky (2).

BcTtaButu BUnky kabento XMBMEHHSI B PO3eTKY Mepexi uBrneHHs 3 Hanpyroto 230 B. Yeara! [BuryH Hacoca
YBIMKHETbCS HeranHo, Boga NoyHe NofgaBaTUC MakCMMyM Ha NPOTs3i HACTYMHUX 3 XBUMMWH, WO 3anexuTb Big
rMBuHM piBHA BOAW B KOMNOAA3I UM B pe3epByapi.

Hacoc npogoexuTtb poboTy i nogayvy Boau. Yeara! YHukatu po6otu "Bcyxy".

LLlo6 BUMKHYTM Hacoc, crnig BUTArTU BUSKY 3 PO3ETKM XXMUBINEHHS.

9. IHTEP®EWC ENEKTPOHHOIO YMPABJIHHA

(A)

9.1 Ornag xapakTepucTuk

OnucaHHA MapameTpun
lMnarta Hanpyru, 4acToTn 1x230 B, 50/60 'y,
[Moka3HWK BBIMKH./BUMKH. Hanpyrn | ®

[MOKa3HWK BBIMKH./BUMKH. ABUTYyHa | @

MokasHWK Tpueor L

[MokasHuK TUCKY L

MokasHWK pexnmy o

ABTOMaTUYHUI PEXUM ®

Py4Huii pexum Q

3axvcT npoTtn poboTn "Beyxy” L

3axucT NpoTN BUTOKY O

3axuct Makcum. nepiog po6oTtu O (30 xBWnIKH)
Tuck Cut-in OlMepemiHHe (1,5 — 3,0 6ap)
Tuck Cut-out Q (Cut-in + 1 6ap)
ABTOMaTU4YHE 3annBaHHs o

KHonku Bn6opy L4

@ = dikcosaHa; O = NepemuKaHHA
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9.1.1 OnucaHHA gucnnelo:

(A) CBiTnogiogHui iHAMKaTOpP TUCKY

[Ona nokasaHnHs Tucky Big 0 no 6 6ap BukopuctoBytoTbest 10 ceiTnogiodis. Mpu 3MiHI cuctemMmn TUCKY cBiTnogioau
BiZNOBIAHO BMMKaOTbCA abo BUMUKAIOTLCS.

DyHKLiA KoHdpirypauis aucnneto HacTtpoiika Reset Alarm
(CkuaaHHA TpUBOrK)

Auto Mode - ALTO MODE ON: BMuKaHHs

: OFF: BumukaHHs
" = MANUAL MODE

= ANTHLEAKAGE

= CUTIN

Manual mode s ALTO MODE ON: BmukaHHs

g OFF: BumukaHHs
-=—-MANUAL MODE

' — ANTHEAKAGE

= CUTIN

Anti-leakage AUTO MODE ON: BMukaHHS HaTtuncHytn SET

= — MANUAL MODE OFF: BumukaHHs

" ANTI-LEAKAGE
=~ CUTIN

Cutin —, AUTO MODE 36inbLUeHHs/3MEHLLEHHS
— MANUAL MODE

— ANTH.EAKAGE
=D puTIN

Cut out = 36inbLUeHHs/3MEHLLEHHS
) ANTH.EAKAGE OFF: BUMKHEHO
FD CUTIN

=J-puTour
= MAX PUMP ON

Max pump on ~— ON: BBiMKHEHO HatucHytn SET
= ANTHEAKAGE | OFF: BuMKHEHO
<J CUTIN

, = puTouT
= 'MAX PUMP ON

(B Knonka-nepemukay pexumy MODE
Pexumun ans subopy:
1) AUTO_MODE;

LLlo6 pos6nokysatu BuGip ¢yHKUin Ha “MODE”, HatucHytM kHonky “MODE” i Tpumatn i B HaTMCHyTOMY
NONOXeHHi Ha NpoTA3i 5 cekyHA.

HaTtncHytn “MODE (PEXWM)”, wo6 BmuGpatn GaxaHun pexum pobotn (AUTO_MODE a6o MANUAL_MODE) BHecTn
3MiHn B napameTpu (CUT IN ta CUT OUT) abo wob6 3aaiatu pag dyHkuin (ANTI-LEAKAGE ta MAX PUMP ON). MNig 4ac
Bubopy cBiTnogioq BuOpaHoi dyHKUii nounHae Gnumatu. [Micng noBepHeHHss B AUTO_MODE aktuBHi  dpyHKUiT
BigoGpaxatoTbCcs 3a AONOMOro MOCTIMHOIO FOPiHHA BiANOBiAHOro ceiTnoaioaa. Aue. naparpad 2 (OnucaHHa OyHKLIN).

lngukaTopu B “MODE”

AUTO MODE: Hacoc npautoBaTrMe B aBTOMaTU4HOMY pexumi, ame. 9.2.1

MANUAL MODE: Hacoc npautoBaTMe B py4HOMY pexumi, amB. 9.2.1; KopucTyBay BupillyBaTUMe, KONW BMUKATU Ta
BMMMKaTW Hacoc 3a gonomoroto kHonku “SET”. SET-ON ysimkHeHnn SET-OFF BUMKHEHWI.

CUT-IN: peryntoBaHHs TUCKY (3aBXaW 3adisiHe) MiHIManbHUIA TUCK, HKYE SIKOTO HaCOC BMUKAETLCS, 3a0a€ETbCs B pamKax
Big 1,5 po 3,0 Gap, HacTporika Big BUpOGHMKa 1.8 Bap; HAacOC BMUKAETbCA TaKOX Yy TOMY BMNAAKY, SIKLWO 3HAYEHHS
NOTOKY cknagae meHwe 1,5 n/xs., BCTAHOBNEHOrO BUPOOHUKOM.

5
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CUT-OUT: perynioBaHHsi TUCKY (He 3afisiHe) 3HayeHHs TUCKY, BULLE $KOr0 HAcoC BWMMWKaETbCH, Bif BUPODOHUKa
HacTporka gopisHioe “CUT-IN" + 1 cBitrnogiogwm, ii MmoxHa 36inbwuTtn 4o 6 6ap.

o6 3agiatu uto dyHKuito, BUGpaTK Ti, HaTuckatoum Ha “MODE” go Tux nip, noku BignosigHuii ceitnogioq CUT-OUT He
noyHe Gnumatu, nicnst uboro Hatuckatn Ha SET, goku He BMGepemo GaxkaHe 3HaAYEHHS, BUNTU 3 PEXMMY HaCTPOMOK,
HaTucHyBwKn Ha “MODE”. Wo6 pesaktvByBaTv U0 (yHKUitO, HATUCHYTM Ha “SET” i yTpumyBatn o Tux mip, OOKM
cBiTnoaion He Bkaxke Ha OFF.

ANTI-LEAKAGE: 3axuct npoTtu BuTokiB. Lllo dyHkuilo MoxHa 3agiatm abo pesaktvByBatu. [py HacTponkax Big
BUPOOHMKA BOHa Ae3aKTMBOBaHA. AKLWIO Us YHKUISA 3adisiHa, TO y BUNAAKy BMUKaHHA Hacocy binblue 6 pasiB Ha npoTsaai
2 XBUITMH HAcOC BMMMWKAETBLCS, | MOAAETLCA CUrHamN nNpo MOMMIIKY 3a OOMOMOrol YEepBOHOrO, MOBINBHO GrMMaro4oro
ceiTnogioga Ha “ALARM”.

o6 3agiatu uto dyHkuito, BUbpaTu ii, Hatuckaroum Ha “MODE” oo Tux nip, NokK BigNoOBiAHMI 1 CBiTNOAIOL HE Mo4YHEe
6numartu, nicns uporo HatuckatM Ha SET, gokum He yBiMkHeTbecs cBitnogion “ON”. LLo6 gesaktuByBaTtu L0 OyHKLHO,
HaTUCHyTK Ha “SET” i yTpumyBaTu 0 TWX Nip, AOKK cBiTNoAion He Bkaxe Ha OFF.

Micnsa ycyHeHHs NpUYnHM TPUBOIU BUKOHATU CKMAAHHA CUrHany TpMBOTMW, SKLLO BiH Le akTMBHUKI, auB. 9.2.3.

MAX PUMP ON: makcumanbHui nepiog pobotu. Lito doyHKLUit0 MOXHa 3aaiaTn abo gesaktmuByBaTtu. [pu HacTpolikax Big
BMPOOHUKa BOHa Ae3aKkTMBOBaHa. AKLO La yHKLUiS 3agisHa, To nicns GinbL, Hix 30 XBUNMH HenepepBHOI po6oTK Hacoc
BUMUKAETBLCH, NPY LIbOMY HE NOJAETLCS HISIKOro CUrHany npo noMurkKy.

Lis dyHKUia BMKOPUCTOBYETLCA ANA TOro, WOO 3axMCTUTU YCTAHOBKY Y BUMNagkKy 3abyToro BiAKPUTOrO KpaHy,
MOLLUKOMXEHHS1 TPYOONpPOBOAY, a TakoX NPU BUKOPUCTAHHS B ipUraLiiHux cuctemMax.

o6 3agiaTu uto dyHkuito, Bubpatwu ii, HaTtuckaroum Ha “MODE” go Tux nip, noku BignosigHwi i ceitnogiogq MAX PUMP
ON He yBimMKHETbCS, Micns Uporo Hatuckatu Ha SET, pnoku He yBiMkHeTbcs cBiTnogiog “ON”. Llo6 gesakTtvByBaTtu Lo
dyHKUit0, HATUCHYTK Ha “SET” | yTpumyBaTtuh oo Tux nip, [oku ceitrnogioa He Bkaxe Ha OFF.

(C) KHonka-nepemukay SET
Pexumun ans Bubopy:
1) Reset Allarmi (CkvgaHHs TpuBsor);
2) 3apitoe/nesaktmeye B MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE)
3) 36inbwye napametpu B MODE (CUT_IN; CUT_OUT);
4) Oeuryn ON/OFF B8 MANUAL MODE;
5) Hacoc yBimkHeHuI/Hacoc B pexumi odikyBaHHs B AUTO MODE

HatucHytn “SET”, wob BHeCTM 3MiHM B napameTpu; B TOMy BUNagky, Konu roputb ceitrnogion Ha MODE-CUT IN a6o
MODE-CUT OUT, 3Ha4eHHsi 6yae BigobpaxaTtucs Ha CBITNoAiOA4HIN NaHeni nokasaHHs TUCKY. AKLWo HaTuckatn Ha “SET”,
TO Ue 3HayeHHs Oyge 36inbwyBaTucA. llicna ycTaHOBKM OaaHOro 3Ha4YeHHS BUWATU 3 PEXMMY BHECEHHSA 3MiH,
HaTUCHYBLUKM Ans uboro Ha “MODE” i nepesiBwim ceitnogiog Ha MODE-AUTO 1a SET “ON” yBiMKHEHO.

Hatuckatn Ha SET Takox ans Toro, wob 3agiatn/gesaktuByBatn (yHKUiT Anti-leakage (3axuct npotu Butoky) ta Max
pump On (Makcum. nepiog po6otu). lMicns Bubopy dyHKuUii 3a gonomoroto kHorku “MODE” i MOxHa 3agiatu, sKwo
Bubpatn SET-ON, abo gesaktuyBaTy, skwo Bubpatn SET-OFF.

B pexumi “MANUAL” (PYUYHWN) kHornka SET cnyxuTb TakoX Ans Toro, o6 BMUKATM Ta BUMMUKATW HAcoC, Mpy LibOMY
cBiTnoaion BMUKaeTbcsa Ha “On” abo “OFF”.

B asTomatunyHomy pexumi AUTO-MODE kHonka SET cnyxute ana aktusauii “ON” abo nepeBefeHHi B pexum
odikyBaHHs “OFF”.

PUMP ON: nokaxuuk, Lo Bignosigae pobo4omy ABUTYHY.

9.2 OnucaHHA (pyHKLin

9.2.1 Hacoc BBIMKH/BUMKH (AUTO MODE, MANUAL MODE)

®yHkuis Cut out gesakTvBoBaHa —> SAKWO BCTaBUTWM BWMKY B PO3ETKYy, Creplly MPOBOAUTLCA Nepesipka poboTtu
cBiTrnoAioais, a NoTiM Hacoc BMUKaeTbes Ha 10 cekyHA.

dyHkuia Cut out 3agisHa > AkWOo BCTaBUTM BUIKY B pO3eTKY, Ha NpOTA3i nepwmnx 3 cekyHa NpoBOAUTLCS Nnepesipka
po6oTu cBiTnogiodis (BMuKaHHsi cBiTnogioga 0 3aBxau BKa3ye Ha HasiBHICTb TUCKY), a MOTIM 3a 3aMOBYyBaHHSM
BMuKaeTbest pexum “AUTO MODE” Ta 3aropsieTbest ciTnoiHgukaTop “ON”. Hacoc noyHe npautoBaty, siKWO Tuck byae
HWx4MM 3a 3HaveHHs CUT—IN, a cuna noTtoky 6yae Huxye MiHimanbHOro 3HaveHHs noTtoky Cut-in. Hacoc npautoBatume
00 TUX Mmip, OKM TUCK Byae HkuYMM, HiX 3HavyeHHa CUT-OUT, nicnst 4OCAMHEHHS LUbOro 3HAY€HHsI HACOC BMMMKAETbLCS
He3arnexHo Bif CUNn NOTOKY.

Y Bunagky Bubopy pyyHoro pexumy “MANUAL MODE” nicns HatuckaHHsa Ha kHonky “MODE” Hacoc yBiMKHETbCS, SKLWO
roputb ceiTrnogioa “ON”; siKWo Hi, TO nicnst HaTUCKaHHs Ha “SET” Hacoc BUMUKaETLCS, i 3aropsieTbest ceitnogios “OFF”.
Konu Hacoc no4vHe npautoBaTu, BiH cnepLuy BMuKaeTbes B pexxumi SAJIMBAHHA.

N. B. lNMepekoHaTnca B TOMY, LLO BCi iHCTPYKLii 3 yCTaHOBKM Hacocy B6ynu AOTpMMaHi, @ caM HacoC MOBHICTIO 3anOBHEHUIA
BOAOH0.

9.2.2 ®aza 3anuMBaHHA

Konn Hacoc noyHe npautoBaTu, BiH Cneplly BMWKAETbCA B PeXMMi 3anmBaHHA; nig yac uiei dasi, akwo He byae
BMSIBITIEHO TUCKY Ta CWNM NOTOKY, ABUryH NpalloBaTMe Ha NpoTs3i 3 XBUMNWH, Nicrs 4Yoro nepenge B CTaH TpMBOTU B
3B'A3Ky 3 poboTot "BCyxy". AKWO Ha NpoTA3i LbOro iHTepsany 4vacy Oyae BMSIBIIEHO NMPUCYTHICTb TUCKY Ta MOTOKY,
noYHeTbCsl (hasa 3anmBaHHs, NiCNs YOro HAacocC npautoBaTMMe B HOpMarbHOMY PEXUMI.
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9.2.3 CKknaaHHA TpuBor

Y BUNagKy BUSABNEHHHA TPMBOMM 3aropsieTbCs BiAMNOBIgHWI CBITNOIHAMKATOP YepBOHOro konbopy Ha “ALARM”. CkugaHHs
TPUBOI BMKOHYETBCS LUMSXOM OLHOPA30BOro HaTUCKaHHA Ha KHonky “SET”; aKWoO npuyuHy TPUBOMM YCYHYTO, HAcoc
npautoBaTMmMe B HOpManbHOMY PEXUMI, SIKLLO Hi - HACOC 3HOBY Nepenae B CTaH TPUBOTW.

9.2.4 Mokax4uk Tucky BBIMKH/BUMKH

Y NpuUCYTHOCTI TUCKY ropuTb cBiTrnogioq Tucky 0 Ha cBiTnogiodHin naHeni. AKWO TUCKY HeMae, To Len ceiTnogiod He
ropuThb.

N. B. Y Bunagky TpuBanunx npocToiB peKOMEHOYETbCA BUMKHYTU nogady Hanpyru, Ans LUboro BUTAITU BUMKY 3 PO3ETKU.

9.2.5 MNMokaxuunk Hacocy BeimkH/BUMKH
AKLWO Hacoc Mmpautoe, NMOBUHEH TOPITU CUHIN iHOMkaTop poboTu Hacocy “PUMP ON”. Akwo Hacoc 3ynMHAETbLCS, Len
iHOMKaTOp MOBUHEH BUMMKATUCS.

9.2.6 Mokax4uk Tpusor

Y BMNagKy HasiBHOCTI TpMBOru 3aropsieTbes kHonka “ALARM”, nocTiliHum abo 6rnmmaroymm CBiTNoM.

Pob6ota "Bcyxy" (Dry-running): NOCTiiHO BBIMKHEHUI YEPBOHWIA CBITMNOIHANKaTOP

Burtik (Leakage): noBinbHe 6nvMaHHs.

Max Pump ON (Hacoc npautoe Ha npoTasi Ginblue, Hixk 30 XBUNKUH): 2 WBMAKMX BNMMaHHS i nicna HUX nay3a Ha npoTssi
[OOBLLOTO NMPOMIXKY Yacy.

HaTtuncHytn “SET”, w06 BMKOHATN CKMOAHHS TPUBOT.

9.2.7 3axucT Big po6oTu "Bcyxy" (Dry running protection)

Akwo Hacoc npautoe "BCyxy", TO Bxe 4epes Kinbka cekyHn (40 cek.) BiH 3yMWMHSAETLCH, NOOAETLCA CUrHaN MOMMITKM,
BMUKaETbCH YepBOHUI cBiTnoiHankaTop Ha “ALARM”, Lo ropuTb NOCTINHUM CBITOM.

Yepes 30 xBunuH nicnsg nepLuoi 3ynuHkM Hacocy B cTaHi OFF 3gincHioeTbea neplia cnpoba NoBTOPHOrO 3anycky Ha
npoTa3i 5 xBunuH. AKWO i ua cnpoba BMABUTLCA HEBAANOK, TO KOXHA HAcTymHa crpoba 6yde 3pincHioBaTncs yepes
KOXHi 30 XBUIMMH 3 MaKCUMarbHUM 4YMcrnom 3anyckiB 48. Akwo BCi Wi cnpobu BUSABMATLCA HEBOANUMM, TO HACTYMHI
cnpobu ByayTb 3AiNCHIOBATUCS Yepes KOXHI 24 roguHu.

Mpu HasBHOCTI NOTOKY Ta/abo TUCKY NPUCTPI aBTOMAaTUYHO BUXOAWTbL 3i CTaHy TPMBOMM 3axXMUCTY Big poboTu "Beyxy".
Micnsa ckngaHHs Tpusork, ame. 9.2.3, HacTynHa cnpoba byae 3giicHioBaTMcA Ha NpoTAsi 40 cek.

LLlo6 ycyHyTM NpUYMHM Ta CKUHYTW TpuBoru, Ame. 9.2.3.

9.2.8 3axuct npotu ButokiB (ANTI-LEAKAGE)

Lito dyHKLilo MOxXHa 3agitoBaT abo Ae3akTvByBaTW, 3@ 3aMOBYYBaHHSM Bif BUPOOHMKA BOHA Ae3aKTMBOBaHa. AKWO ud
dyHKUIA 3agisiHa, TO y BUNAAKy BMUKAHHS Hacocy binblue 6 pasiB Ha NpoTAsi 2 XBUNMH HACOC BUMMKAETLCS, | MOOAETLCA
curHan npo NoMusIKy 3a 4OMOMOrol YepBOHOrO, NOBINbHO Gnnmatoyoro ceitnogioga Ha “ALARM”.

LLlo6 ycyHyTV NnpuymHKU Ta CKUHYTK TpuBoru, ave. 9.2.3.

Mpouenypa 3agitoBaHHS onuncaHa B . Anti-leakage.

9.2.9 Max pump on

MakcumansHuin nepiog pobotu. Lo dyHKUilo MOxHa 3aaiaTn abo aesaktmuByBaTtu. [pu HacTporikax Big BUPOOHUKA BOHA
Jes3akTnBoBaHa. AKWoO ua dyHKuia 3agiaHa, 1o nicna 6inbw, Hixk 30 XBUNWH HenepepBHOI pobOTM HACOC BMMUKAETLCS,
npv LbOMY NOAAETLCA CUrHanN y BUrNSaai 6numanHs ingukatopa Ha ALARM.

Lis dyHKUia BMKOpUCTOBYETbCA ANS TOro, Wo6 3axMCTUTU YCTaHOBKY Y Bunagky 3abyToro BiOKPUTOro KpaHy
MOLLKOXXEHHS TpybonpoBoay, a TakoX Npy BUKOPUCTAHHS B ipurauiitHux cuctemax.

9.2.10 TpuBora gaT4ymkKa TUCKY

MpucTpii nepexoamnTb B CTaH TPMBOIM AaTymKka TUCKY, SIKLLIO 3HAYEHHS TUCKY BUXOAWTL 3a BCTaHoBMeHi poboui pamku (O -
15 6ap). Hacoc BMMMKaETbCS, CKMOaHHA NMOMWMKW BiAOYyAEeTbCH, AK TiNbKM 3HAYEHHs TUCKY MOBEPHETHCA B paMKu
BCTaAHOBIIEHOrO Aiana3oHy.

9.3 MNMepwmn nyck

9.3.1 Nepesipka cBiTNoAioais
Mpu nepwomy nycky abo B Gyab-AKOMY iHLLIOMY BMMNAZKy MiCNs BCTaBMEHHS BUMKU B PO3ETKY XXMBMEHHS NPOBOOUTLCA
nepesipka po6oTu 20 cBiTnoaiois, sika TpMBAE Kinbka CekyHA, i nig vac Akoi yci CBiTrnogioan BMMUKaTLCSA MO Yepai.

9.3.2 MNepwe 3anuBaHHA
ABTOMaTUYHO 3a 3aMOBYyBaHHAM Hacoc 6yae B pexxumi AUTO i HacTpoeHuii Ha ON.
Mpu UbOMY MOXNMBI TPW HACTYNHI Aii Hacocy:
1) TloTik €, ane TMCK HU3bKWIA: HACOC BUXOAUTb 3 hasmn 3anvMBaHHA U NOYNHAE HOPMarbHY poboTy.
2) Tuck €, ane HemMae NOTOKY: HAcoc nepebyBae B LIbOMY CTaHi Ha NpoTa3i 10 cek., a NOTiM BUMUKAETLCS.
3) Hemae Hi nNoToKy, Hi TUCKY: Yepe3 npubn. 3 XBUIMH HAcOC BUMMUKAETLCS, i 3'ABMSETLCA MOBIAOMITEHHS MPO
nomunky "poboTta Bcyxy", Ha WO BKa3ye YBIMKHEHWI 4YepBoOHWI ceiTrnogioq Ha SET-ALARM. Wo6 ycyHyTu
NPUYMHU Ta CKUHYTU TpuBory, Ame. 9.2.3.

9.4 HopmanbHa po6oTa 3 ae3akTuBoBaHoto ¢yHkuiero CUT-OUT (Big BUpo6HMKa)
Mpu pgesaktnsoBaHiv dyHKuUii Cut-out MoXnMBI HacTynHi Aii Hacoca:
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e Hacoc BMuKaeTbCsl, SIKLWO € NoTik, abo B pasi BiACYTHOCTI TUCKY, TUCK HUXYe, HiX 3HavyeHHa CUT IN (Ha npoTsasi
10 mcek.)
e  HaCOC BUMMKAETbLCS, SIKLLIO HA MPOTA3i 0e3nepepBHOro NPoMiXKy Yacy B 10 cek. € TUCK, arne HEMae NMoTOKY.
Mig yac HopmanbHoi poboTu ceiTrnogioq CUT OUT 6yae BUMKHeEHWIA. [N BHECEHHS 3MiH B HacTpoiiku ame. 9.1.1.B

9.5 HopmanbHa po6oTa 3 3agisiHoto dyHKuiero CUT-OUT
Mpu 3agisHin dyHkuii Cut-out MoxnumBi HacTynHI Aii Hacoca:
e Hacoc BMMKaEeTbCS, SKLLO TUCK HIDKYE BCTaHOBMNEHOro 3HavyeHHs Tucky CUT IN.
e Hacoc BuMMKaEeTbCS, SIKLLIO TUCK BULLIE BCTAHOBIEHOrO 3HadYeHHA Tucky CUT IN.
Mig yac HopmanbHoi poboTun ceitnogion CUT OUT 6yae yBiMkHeHWIA. [1Nsi BHECEHHA 3MiH B HacTponkn ame.9.1.1.B

10. 3ACTEPEXHI 3AXOoOU

PN3NK SAMEP3AHHA: akwio Hacoc 3anuwaeTbcst B Hepobody cTaHi npu Temnepatypi Hwkyve 0 °C, cnig nepekoHaTucs
B TOMY, L0 B HbOMY HEMAE 3anuLLIKy BOAM, LLO MPW 3amMmep3aHHi MOXe MOLUKOAWTU MIiacTMacoBi YacTMHM Hacoca.

MMicna BMKOPUCTaHHSA Hacocy [ONnS BiABEOEHHS PEYOBMH, SKi CXWUMNbHI OO HAKOMMYeHb Ta BigknageHb, abo nicns
nepekavyBaHHsi XrnopoBaHOI BOAM WOro Cnif MPOMWTU YUCTOK BOAOK; ANS MPOMMBaHHS CKOPUCTATUCH CUNBHUM
cTpymeHem BoAW, WO6 3anobirTu yTBOPEHHIO BidknadeHb, WO MOXYTb HeraTVBHO BMIMHYTU Ha ekcrnnyaTauiiHi
XapaKTepUCTMKN Hacocy.

11. gorndan TA TEXHIMYHE OBCJTYTOBYBAHHA

Mpy HopManbHUX YyMOBax eKkcnnyaTauii enekTpoHacoc He NoTpebye HiSIKOro TexHIYHOro obcnyroByBaHHs. B Byab-sakomy
pasi BCi poboTU 3 PEeMOHTY Ta TEXHIYHOro OBCryroByBaHHsl CMid BMKOHYBaTW TiMbKU MICNSA BiAKMIOYEHHS Hacocy BiA
Mepexi XuBneHHs. [leped TWM, SK 3HOBY YBIMKHYTW HacoC MiCNs TEXHIYHOro OOGCryroByBaHHs Ta PEMOHTY, crig
nepesipuTy, O BiH 3i0paHnii HANEXHUM YMHOM, o6 He CTBOPUTK HeEBe3neyHy cuTyauito Ans ocid Ta maiiHa.

11.1 Yucrtka BCMOKTyBarnbHOro inbTpa 11.2 Yuctka HMK
(Man.3) (Man.4)
e BigkntounTn Hacoc Big Mepexi eNeKTPUYHOTO XUBIEHHS. e  BigkntounTtun Hacoc Bif Mepexi
e CrOpOXHWUTM HACOC, BIOKPUBLUM [ANsi LbOrO  3MMBHY €EeKTPUYHOTO XNBEHHS.
npobky (6); nonepeaHbLO NEepPeKkpUT 3acniHKX paHile no e 3HatTM npobky HIK (5) 3a gonomoroto
NiHIT (SKLWO MatoTbCs). cneuianbHOro iHCTpYMeHTa, Lo
e BigkpyTuTn KpuwKy kamepu inbTpy Bpy4Hy abo 3a HaOaeTbCs B KOMMIEKTI.
[0MOMOroto cneujanbHOro iHCTPYMEHTY, WO HajaeTbCs B e  3HSATM HEMNOBOPOTHWI (3anipHW) KnanaH
KOMIMIEKTI. HIK Ta nounctuTu noro, man.9
e  Burartu 3Bepxy 650k inbTpy. e BukoHaTu MOHTaX Yy  3BOPOTHBOMY
e [lpoMuUTN CKNSAHKY nif CTPyMEHeM MpOTOYHOI BoOAW Ta nopsaky.

NpoYMCTUTK PiNbTP 3a AONOMOTOK M'AKOI LLITKW.
e 3HOBY BCTaHOBUTU CiNbTP Ha Micue, BUKOHaBLUM BCi
onucaHi BuLle Aii B 3BOPOTHbOMY NOPSIAKY.

12. MOLWYK

MNepep TuM, sK po3noyMHaTM nNOWYK HENONapgokK, HeobxiAHO Big'egHaTM Hacoc Big Axepen
€NEeKTPUYHOIro XUBIEHHSA (BUTATTU BUNKY 3 pO3eTKM). AKLWO Kabenb XXUBMeHHA abo Hacoc B Oyab-siKin
MOro eneKTpPU4Hii YacTUHi MOLIKOMKEHi, PEeMOHT Ta 3aMiHy NMOBUHEH 3[iACHIOBaTM BUPOOHMK abo
YNOBHOBaXX€HUN HWUM LEHTP TexXHiYHUX mnocnyr, abo TexHiYHMW cneuianict 3 BignoBiAHOW
kBanicikaudieto, o Ao3BONSAE 3anobirtu 6yab-AKOMY PU3MKY.

HEMOJNAOOK TA | (Moxnusi npU4nHM) LUNAXU IX YCYHEHHSA
1. [Oeuryd He |A. [lepeBipnTn enekTpuyHi 3'eaHaHHS. C. 3amiHuTn, aKwo neperopinu.
BMUKaeTbes i | B. TepeBipuTn nogady Hanpyrn Ha ABUTYH. D. 3auyekatn 20 xBUNWH, WOO6 ABUryH
He ryge. C. MepeBipuTK 3axmcHi NnaBki 3anobiKHMKK. BUXOMOHYB. Buasutn npuunHy Ta
D. MoxnuBo, Lo cnpautoBaB TENSIOBUIA 3aXUCT. YCYHYTH Ti.
N.B.: noBTOpeHHA Henonagku 4epes
KOPOTKMIA MPOMIXOK 4Yacy BKasye Ha
KOPOTKE 3aMUKaHHSA ABUIyHa.
2. Osuryn He |A. MNepesiputn, W06 Hanpyra B Mepexi Bignosinana B. YcyHyTn 3abuBaHHA Ta 3aCMivyBaHHS.
BMUWKAETLCH i 3a3HayYeHi Ha 3aBOACHKIV MAcnoOpTHIA Tabnuyu,. C. 3a [10NMOMOTO0 creyianbHoro
He ryge. B. BuaBntn MOXnuBi 3abuBaHHA Ta 3acMiYyeHHs iHCTPYMEHTYy, WO HajaeTbcd B
Hacoca Ta OBuryHa. KOMMNNEKTi, BiOKPYTUTU KPULLKY, a
C. MepeBipuTty, Wob Ban He HGyB 3a6rOKOBaHNIA. NnoTiM BUKPYTKOK po36rokyBaTu Bar.
D. lMepeBipnT cTaH KOHAEHcATOpPA. D. 3amiH1TK KoHZeHcaTop.
3. Mortop A. TMepeBipntn, WO6 Hanpyra Mepexi XWBNEHHS
npautoe 3 Oyna goctaTHbLOH. B. YcyHytn NPUYMHA TepTs Ta
nepebosmu. B. TMepeBiputn Ha npegmet TepTs Ta BULLKPSIOYBaHHS.
BULLKPSIOYBaHHSI MK pyXOMUMU Ta (piKCOBaHUMMU
YacTUHaMM.
8
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HEMOJNAAOOK TA | (MoxnuBi npu4nHM) LUNAXU IX YCYHEHHSA
4. Hacoc He [A. Hacoc He ByB 3anuTuUin HANEXHNUM YNHOM. A. HanoBHUTM Hacoc BOOOK, BUKOHATU
nogae soay. B. HepocTtartHin giameTp BCMOKTyBanbHoi Tpyou. 3anuBky HanexHum YMHOM,
C. 3abuBaHHs Ta 3acMivyBaHHsA HITK abo ginbTpa. BUMYCTUTU  MOBITPS,  BUKPYTUBLUMU
CMyCKHY Npo6Ky.
B. 3amiHutn Tpyby Ha Tpyby 3 Binblinm
AiameTpom.
C. Mounctutn inbTp, a HKWO LbOoro
HepocTaTHbO - | HIMK.
5. Hacoc He | A. BcmokTyBaHHSA MOBITPA 4epe3 BCMOKTyBamnbHy |A. YcyHyTM npobnemy, nepesipuBLUK
3annBaeTbCs. TpyOy. repMeTUYHICTb 3'efHaHb Ta
B. HeraTvBHMI Haxun BCMOKTYBanbHOI  TpyOM TpybOMpoBiA, BCMOKTYBaHHS, MOTIM
cnpusie YTBOPEHHIO NOBITPSIHUX NPOGOK. NOBTOPUTK ONepaLiio 3 3anMBaHHS.
B. Bunpasutu Hanpsam Haxuny
BCMOKTYBarnbHOI Tpy6u.
6. HepoctaTHin A. BcmokTyBanbHa Tpyba 3abuta abo 3acmiveHa. A. Tlouyunctutun BCMOKTYBasbHUM
piBeHb nogadi | B. Pobouye koneco cnpauboBaHe abo 3abrokoBaHe. TpyGonposia.
Hacocy. C. HepocTartHin JdiameTp BCMOKTyBaneHoro |B. YcyHytn 3abuBaHHa Ta 3amiHUTK
TpyGonpoBsoay. cnpavboBaHi YaCTUHMN.
C. 3amiHutun Tpybonposig Ha
TpyGonposig 3 6inblunMm giameTpoMm.
7. CunbHa A. TMepesiputn, Wo6 Hacoc Ta Tpybonpooam 6ynu | A. 3akpinutu  petenbHO  ocrabneHi
BiOpauia 3aKkpinneHi HaneXxHMM YNHOM. YacTUHW.
Hacocy, B. Hacoc npautoe 3 kaBiTauieto, 3anuT Ha Bogy B. 3MeHWwuTM piBeHb BCMOKTYBaHHSA abo
CTOPOHHIW nepesuLLYy€e NOro NOTYXHICTb nogaui. nepesipuT Ha BIACYTHICTb BUTOKY
wyM nig 4ac |C. Hacoc npauioe 3a pamkamMuM BKasaHux Ha Hanopy.
poboTw. 3aBOACHKIl NAacnopTHin Tabnuuui AaHuXx. C. Moxe 6yt KopUCHUM OBMEXUTU
Hanip Ha nogaui.
13. FTAPAHTIA

Byab-aki mogudikauii, wo He Gynu nonepeaHbLO Y3romXeHi 3 BUPOOHUKOM, 3BiNbHAITL BUPOOHUKA
Bia OyAb-Akoi BignoBiganbHocTi. Bci 3anacHi yacTmHM gna peMoOHTYy NOBUHHI OyTU opuriHanbHUMM
YyacTMHamu BiA BUPOOGHMKA NpuUCTPOlO, a BCi akcecyapu cnig ysroaguTM 3 BUPOOHMKOM, LLO6
rapaHTyBaTu MakcumanbHy 06e3neky ekcnnyartauii Toro o6rnagHaHHs Ta MPUCTPOIB, Ha fAKi BOHU
BCTaHOBIIOIOTLCS.
[anui Bupi®6 NOKPUTMIN IOPUANYHOD rapaHTielo (Ha TepuTopii €Bponencekoro Colo3y Ha npoTasi 24 micauis 3 gatm
KyniBni) BiGHOCHO BCix AedeKTiB, BUKNMKaHNX Bagamun BMpobHuUTBa abo aedektamm BUKOpUCTaHMX maTepianis.
Bupi6 Ha rapaHTii 3a pilueHHsAM BUpobHMKa nianarae abo 3amiHi Ha iHWWA, y BioMiHHOMY po604yoMy CTaHi,
ab60 6e3KoLUITOBHOMY PEMOHTY; MpW LibOMY MOBWHHI 4OTPUMYBATUCA HACTYMHI YMOBW:
e ekcnnyarauis Bupoby nposoaunacs BipHO, Y BiANOBIAHOCTI A0 HaAaHWX IHCTPYKLiN, nokyneub abo TpeTti ocobu
He Hamaranucs BiApeMOHTYBaTV NOro BNaCHNMU CUNaMu.
e BUPIO JOCTaBneHWn B MyHKT NpoAaxky pa3oM 3 AOKyMeHTauilo, Lo MigTBEepAXye Moro Kyniemo (paxyHok abo
Yek), Ta KOPOTKMM ONUCaHHSIM BUSIBNEHOT Npobnemu.
Poboue koneco Ta iHWi YacTuHK, Wo NianaralnTs HOpManbHOMY CnpaLoBaHHIO, He NOKpMBaloTbCA rapaHTieto. Onepadii 3
rapaHTinHOro 0B6CnyroByBaHHS Hi B AKOMY pasi He NpM3BOAATL 40 NOAOBXEHHSA NOYATKOBOro TEPMIHY rapaHTil.
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